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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the Regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status, and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

0*0

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secritariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord
international qui aurait dil etre enregistr6 mais ne l'a pas t ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assemblie g6n~rale a adopt6
un rfglement destin6 ik mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 s et l'expression s accord international * n'ont 4t6 d~finis ni dans Ia Charte
ni dans le riglement, et le Secretariat a adopt6 comme principe de s'en tenir & la position adopt~e
A cet 6gard par l'tat Membre qui a prsent& l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sent6 par un Ftat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrtariat considire
donc que lea actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas it un instrument la qualit6
de * trait6 * ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne
conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce
Recuedi, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3171

DENMARK
and

ICELAND

Agreement concerning avoidance of double taxation of
income derived from sea and air transport. Signed
at Reykjavik, on 10 October 1955

Official texts: Danish and Icelandic.

Registered by Denmark on 1 March 1956.

DANEMARK
et

ISLANDE

Accord tendant 'a eviter la double imposition des revenus
provenant des transports maritimes et aeriens. Signe
a Reykjavik, le 10 octobre 1955

Textes officiels danois et islandais.

Enregistri par le Danemark le 1er mars 1956.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3171. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG IS-
LAND OM GENSIDIG FRITAGELSE FOR BESKATNING
AF SKIBS- OG LUFTFARTSINDTIEGTER

Den danske regering og den islandske regering, der onsker at afslutte en
overenskomst om gensidig fritagelse for skat til stat og kommune af indkomst
af skibs- og luftfartsvirksomhed, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1

Den danske regering fritager islandske foretagender for at svare skat til

stat og kommune af udbytte af skibs- eller luftfartsvirksomhed udovet af saidanne
foretagender.

Artikel 2

Den islandske regering fritager danske foretagender for at svare skat til
stat og kommune af udbytte af skibs- eller luftfartsvirksomhed udovet af sAdanne
foretagender.

Artikel 3

I alle forhold vedrorende denne overenskomst betyder:

,,Islandsk foretagende" den islandske regering, enhver fysisk person, der
har fast bopml i Island, og som ikke har fast bopal i Danmark, og ethvert selskab

eller interessentskab oprettet i overensstemmelse med de i Island gwldende
love og ledet og kontrolleret i Island;

,,Dansk foretagende" den danske regering, enhver fysisk person, der har
fast bopoel i Danmark, og som ikke har fast bopol i Island, og ethvert selskab

eller interessentskab oprettet i overensstemmelse med dansk lov og ledet og
kontrolleret i Danmark;

,,Skibs- eller luftfartsvirksomhed" den af ejeren eller befragteren af skibe
eller luftfartojer udovede virksomhed, der g~r ud pA til sos eller i luften at
befordre personer, dyr, varer eller post.

Artikel 4

Naervwrende overenskomst skal trxde i kraft:

I Danmark for sA vidt angAr skat fra og med det skatteAr, der begynder
den 1. april 1955.

I Island for sA vidt angAr skat af indtegter i Aret 1954.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 3171. SAMNINGUR MILLI DANMERKUR OG ISLANDS
UM GAGNKVIEMA UNDANPAGU FRA SKOTTUM AF
AGODA SKIPAUTGERDAR OG FLUGREKSTURS

Rikisstj6rn Danmerkur og rikisstj6rn fslands, sern gera vilja samning sin A
milli urn gagnkvaema undanligu frA sk6ttum til rikis og beja af Ag68a skipafit-
gerbar og flugreksturs, hafa oraiO Asittar um eftirfarandi Akveoi:

1. grein

Danska rikisstj6min veitir islenzkurn a0ilurn undanpAgu fri sk6ttum til
rikis og boeja af skipatgerb e~a flugrekstri, sem heir hafa me4 h6ndum.

2. grein

fslenzka rikisstj6rnin veitir d6nskum aoilum undanpAgu frA sk6ttum til
rikis og bxja af skipafitgero og flugrekstri, ser beir hafa meo h6ndum.

3. grein

f 611u, er var~ar samning bennan, bkbir:

,,fslenzkur a~ili" islenzka rikisstj6rnin, s~rhver einstaklingur, er A fast
heimilisfang i fslandi og A ekki fasta bisetu i Danm6rku, og srhvert f6lag e~a
f~lagsskapur, sem stofnaour er samkvemt gildandi islenzkum 16gum, er stj6rnao

A fslandi og undir eftirliti bar;

,,Danskur aoili" danska rikisstj6rnin, srhver einstaklingur, er A fast
heimilisfang i Danm6rku og A ekki fasta bdsetu A fslandi, og s6rhvert f6lag eOa
f~lagsskapur, sem stofnabur er i samrmi viO d6nsk 16g, er stj6rnao i Danm6rku
og undir eftirliti bar;

,,SkipatgerO og flugrekstur" allur si rekstur, sem eigendur skipa e0a
flugv~la og farmflytjendur reka A sj6 eoa i lofti til pess ao flytja farbega, dir,
v6rur eoa p6st.

4. grein

Samningur bessi gengur i gildi:

f Danm6rku ao bvi er varoar skatta frA og meo bvi skattairi, er hefst 1.
april 1955;

A fslandi a4 lvi er varoar skatta A tekjur rsins 1954.
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Artikel 5

Naerverende overenskomst kan bringes til ophor af en af de hoje kontrah-
erende parter ved en til den anden part rettet skriftlig opsigelse. Sidan opsigelse
skal alene have virkning for indkomster, der opst~r efter forlobet af et tidsrum
pi mindst 6 mneder regnet fra opsigelsestidspunktet.

TIL BEKRJEFTELSE HER" har de undertegnede, der er behorigt befuldmaeg-
tigede dertil, underskrevet naerwerende overenskomst og forsynet den med deres
segl.

UDFERDIGET i Reykjavik i 2 eksemplarer i det danske og det islandske
sprog, siledes at begge tekster skal have lige gyldighed.

Reykjavik, den 10. oktober 1955.

For den danske regering:
(Sign.) Viggo CHRISTENSEN

For den islandske regering :
(Sign.) Kristinn GUDMUNDSSON

No. 3171
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5. grein

Hvor alili um sig getur hvenaer sem er skriflega sagt upp samningi Dessurn.
Hefur slik upps6gn abeins Ahrif A Dmr tekjur, sem inn koma aO li~num 6 minub-
um frA upps6gninni.

IESSU TIL STADFESTU hafa undirritabir, sem til Dess hafa gild umboo, und-
irritao samning Dennan og sett A hann innsigli sin.

GJbRT i Reykjavik i tveimur eint6kum A d6nsku og islenzku og skulu bAbir

textar jafngildir.

Reykjavik, hinn 10. okt6ber 1955.

Fyrir h6nd rikisstj6rnar Danmerkur:
(Sign.) Viggo CHRISTENSEN

Fyrir hOnd rikisstj6rnar fslands:
(Sign.) Kristinn GUDMUNDSSON

N- 3171
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3171. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND ICE-
LAND CONCERNING AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION OF INCOME DERIVED FROM SEA AND AIR
TRANSPORT. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 10 OC-
TOBER 1955

The Government of Denmark and the Government of Iceland, desiring to
conclude an agreement providing for reciprocal exemption from State and local
government taxation of income derived from the business of sea and air transport,
have agreed upon the following provisions :

Article 1

The Government of Denmark shall exempt Icelandic enterprises from
State or local government taxes on profits derived from the business of sea or
air transport carried on by such enterprises.

Article 2

The Government of Iceland shall exempt Danish enterprises from State or
local government taxes on profits derived from the business of sea or air transport
carried on by such enterprises.

Article 3

For the purposes of this Agreement :

"Icelandic enterprise" means the Government of Iceland, any individual
having his permanent residence in Iceland and having no permanent residence
in Denmark, or any body corporate or partnership constituted under the laws
of Iceland and managed and controlled in Iceland;

"Danish enterprise" means the Government of Denmark, any individual
having his permanent residence in Denmark and having no permanent residence
in Iceland, or any body corporate or partnership constituted under the laws of
Denmark and managed and controlled in Denmark;

"The business of sea or air transport" means the business of transporting
by sea or by air persons, livestock, goods or mail, carried on by owners or
charterers of ships or aircraft.

2 Came into force on 10 October 1955 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3171. ACCORD" ENTRE LE DANEMARK ET L'ISLANDE
TENDANT 'ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS PROVENANT DES TRANSPORTS MARITI-
MES ET ARRIENS SIGN4 REYKJAVIK, LE 10 OCTOBRE
1955

Le Gouvernement danois et le Gouvernement islandais, d~sireux de conclure
un accord concernant 1'exemption r6ciproque des imp6ts d'etat et des imp6ts
communaux sur les revenus provenant des transports maritimes et ariens, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement danois exon~rera les entreprises islandaises des imp6ts
d'ftat et des imp6ts communaux en ce qui concerne les b~n~fices qu'elles tirent
de 1'exploitation de services de transports maritimes ou a6riens.

Article 2

Le Gouvernement islandais exon~rera les entreprises danoises des imp6ts
d'etat et des imp6ts communaux en ce qui concerne les b~n~fices qu'elles tirent
de 1'exploitation de services de transports maritimes ou ariens.

Article 3

Aux fins du present Accord:

L'expression # entreprise islandaise > d~signe le Gouvernement islandais, les
personnes physiques qui sont domicili~es en Islande et qui ne sont pas domici-
lies au Danemark, ainsi que les soci&t s de capitaux ou de personnes constitutes
conform6ment la l6gislation islandaise et qui sont dirig~es et administr~es en
Islande;

L'expression <i entreprise danoises) d~signe le Gouvernement danois, les
personnes physiques qui sont domicili6es au Danemark et qui ne sont pas
domicili~es en Islande, ainsi que les soci6ts de capitaux ou de personnes cons-
titu~es conform6ment A la 1gislation danoise et qui sont dirig~es et administr6es
au Danemark;

L'expression (( l'exploitation de services de transports maritimes ou a6riens
d~signe les op6rations de transport des personnes, du b&ail, des marchandises
ou du courrier effectu~es par les propri&aires ou affr~teurs de navires ou d'a~ro-
nefs.

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1955 par signature.
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Article 4

The present Agreement shall enter into force:

In Denmark, with respect to taxes for the fiscal year beginning on 1 April
1955.

In Iceland, with respect to taxes on income in the year 1954.

Article 5

This Agreement may be terminated by either of the High Contracting
Parties by written notice of termination addressed to the other Party. Such
notice of termination shall only have effect in respect of incomes arising after
a period of at least six months from the date of the notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized thereto,
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Reykjavik, in duplicate, in the Danish and Icelandic languages,
both texts being equally authentic.

Reykjavik, 10 October 1955.

For the Government of Denmark:
(Signed) Viggo CHRISTENSEN

For the Government of Iceland:
(Signed) Kristinn GUTHMUNDSSON

No. 3171
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Article 4

Le prdsent Accord produira ses effets :

Au Danemark, en ce qui concerne les imp6ts aff6rents l'ann6e fiscale qui
a commenc6 le 1er avril 1955;

En Islande, en cc qui concerne les imp6ts sur les revenus de l'annde 1954.

Article 5

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra mettre fin au present
Accord en adressant h l'autre Partie une ddnonciation 6crite. Cette ddnonciation
ne produira ses effets qu'en ce qui concerne les revenus r6alis6s A l'expiration
d'une pdriode d'au moins six mois i compter de la date de la d6nonciation.

EN FoI DE QUOI, les soussignds, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Reykjavik, en double exemplaire, en danois et en islandais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Reykjavik, le 10 octobre 1955.

Pour le Gouvernement danois:
(Sign ) Viggo CHRISTENSEN

Pour le Gouvernement islandais
(Signe) Kristinn GUTHMUNDSSON

No 3171
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No. 3172. AGREEMENT' BETWEEN THAILAND AND JA-
PAN CONCERNING SETTLEMENT OF " SPECIAL YEN
PROBLEM". SIGNED AT BANGKOK, ON 9 JULY 1955

THAILAND and JAPAN,

Desiring equally to establish the foundation for further strengthening the
traditional friendship and for promoting economic cooperation between the two
countries by settling the " Special Yen Problem " pending between them,

Have agreed as follows:

Article I

1. Japan shall pay to Thailand the amount of pounds sterling equivalent
to five billion four hundred million yen in five annual instalments as follows :
(1) One billion yen in the Japanese fiscal year to which the date of coming into

force of this Agreement belongs.
(2) One billion one hundred million yen in each Japanese fiscal year during

four years subsequent to the fiscal year referred to in subparagraph (1)
above

2. The exchange rate to be applied in the payments referred to in paragraph
1 above shall be the foreign exchange banks' T.T. selling rate of pound sterling
prevailing in Japan at the time of each of such payments.

Article I

Japan agrees to supply to Thailand, as a measure for economic cooperation
and subject to such terms, conditions and modality as may be agreed upon,
capital goods of Japan and services of Japanese people in the form of investments
and credits up to the amount of nine billion six hundred million yen.

Article III

The Government of Thailand shall, on behalf of the Government and
nationals (including juridical persons) of Thailand, waive all and any claims
against the Government and nationals (including juridical persons) of Japan
concerning the " Special Yen Problem ", including following claims:

(1) Claims relating to the Bank of Thailand Special Yen Account established
under the Arrangement between the Bank of Japan and the Ministry of Finance

I Came into force on 5 August 1955, upon exchange of notes indicating approval of the Agree-
ment by both countries, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3172. ACCORD1 ENTRE LA THATLANDE ET LE JAPON
CONCERNANT LE RRGLEMENT DU <(PROBLUME DU
YEN SPP-CIAL >. SIGN A BANGKOK, LE 9 JUILLET 1955

La THAILANDE et le JAPON,

D6sireux l'un et l'autre de crfer une situation qui permette de resserrer
davantage encore l'amiti6 traditionnelle qui unit les deux pays ct de d6velopper
entre eux la coop6ration 6conomique en rfglant le < problfme du yen special
actuellement en suspens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Japon paiera la Thailande, en livres sterling, l'6quivalent de 5
milliards 400 millions de yens, en cinq annuit~s r6parties comme suit:

1) Un milliard de yens au cours de l'exercice financier japonais dans lequel se
situe l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2) Un milliard 100 millions de yens au cours de chacun des quatre exercices
financiers japonais qui suivront l'exercice financier vis6 l'alin~a 1 ci-dessus.

2. Le taux de change applicable aux paiements vis6s au paragraphe 1
ci-dessus sera le taux de vente T.T. de la livre sterling pratiqu6 dans les banques
de change du Japon au moment de chacun de ces paiements.

Article II

Le Japon s'engage a fournir la Thailande, dans un dessein de cooperation
6conomique et sous r6serve des clauses, conditions et modalit~s qui pourront
6tre fix6es d'un commun accord, les biens d'6quipement d'origine japonaise et
les services de ressortissants japonais, sous forme d'investissements et de credits
jusqu'A concurrence de 9 milliards 600 millions de yens.

Article III

Le Gouvernement thailandais, agissant en son nom et en celui de ses
ressortissants (y compris les personnes morales), renoncera a toutes rclamations
contre le Gouvernement japonais et ses ressortissants (y compris les personnes
morales) relatives au <(problkme du yen special #, et notamment:

1) Aux rclamations relatives au compte <(yen sp6cials) de la Banque de
Thailande ouvert en execution de l'Arrangement conclu entre la Banque du

IEntr6 en vigueur le 5 aoit 1955, i la suite d'un 6change de notes indiquant que les deux
parties ont ratifi6 'Accord, conform6ment i l'article V.
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of Thailand concerning the settlement of payments by means of the Special
Yen, signed at Tokyo on June 18, 1942 and the Arrangement between the
Bank of Japan, the Ministry of Finance of Thailand and the Bank of Thailand
regarding the Royal Thai Treasury Special Yen Account, signed at Bangkok
on March 19, 1943.

(2) Claims relating to the gold which should have been sold by the Gov-
ernment of Japan to the Government of Thailand under the following letters
addressed to the Minister of Foreign Affairs of Thailand from the Japanese
Ambassador to Thailand and which have not been sold:

(a) Ambassador Tsubokami's letter addressed to Nai Direk Chayanam, Minister
of Foreign Affairs, No. F86/19, dated April 7, 1944.

(b) Ambassador Yamamoto's letter addressed to Nai Sisena Sombatsiri, Minister
of Foreign Affairs, No. ED9/45, dated January 18, 1945.

(c) Ambassador Yamamoto's letter addressed to Nai Sisena Sombatsiri, Minister
of Foreign Affairs, No. ED81/45, dated July 3, 1945.

(3) Claims relating to the untransferred gold mentioned in the Acknow-
ledgement of Delivery of Gold signed by M. R. Thuaithep Devakul, Director
of Department of Economic Affairs, Ministry of Foreign Affairs of Thailand,
and Nai Prayad Buranasiri, Head of Central Administration, Bank of Thailand,
on January 4, 1950.

Article IV

There shall be established in Tokyo a joint committee to be composed of
representatives of the Government of the two countries, which shall be an
organ for consultation, and recommendation to the Governments of the two
countries, for the purpose of securing smooth implementation of this Agreement.

Article V

This Agreement shall be approved by each country in accordance with its
constitutional procedures, and shall enter into force upon the date of exchange
of notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Bangkok, this ninth day
of July, B.E. 2498 (1955).

For Thailand:
[L.S.] WAN WAITHAYAKON

KROMMtN NARADHIP BONGSPRABANDH

For Japan:
[L.S.] Ichiro OHTA

No. 3172



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 17

Japon et le Minist6re des finances de Thailande au sujet de l'ex6cution des
paiements au moyen du <yen sp6cial ), sign 6  Tokyo, le 18 juin 1942, et de
l'Arrangement conclu entre la Banque du Japon, le Ministare des finances de
Thailande et la Banque de Thailande au sujet du compte < yen sp6cial * du
Tr6sor royal thai, sign6 Bangkok, le 19 mars 1943.

2) Aux r6clamations relatives i l'or que le Gouvernement japonais aurait
dfi c6der au Gouvernement de la Thailande en ex6cution des lettres 6num6r6es
ci-apr6s que l'Ambassadeur du Japon en Thalande avait adress6es au Ministre
des affaires 6trang6res de Thailande, mais qui n'a pas t6 c6d6 :
a) Lettre no F86/19, en date du 7 avril 1944, adress6e h Nai Direk Chayanam,

Ministre des affaires 6trangres par M. l'Ambassadeur Tsubokami.
b) Lettre n° ED9/45, en date du 18 janvier 1945, adress6e Nai Sisena Som-

batsiri, Ministre des affaires 6trang6res, par M. l'Ambassadeur Yamamoto.
c) Lettre no ED81/45, en date du 3 juillet 1945, adress6e Nai Sisena Sombatsiri,

Ministre des affaires 6trang6res, par M. l'Ambassadeur Yamamoto.

3) Aux r6clamations relatives A l'or non transf6r6 dont il est fait mention
dans le r6c6piss6 de livraison d'or sign6 le 4 janvier 1950 par M. R. Thuaithep
Devakul, Directeur du D6partement des affaires 6conomiques au Minist6re des
affaires 6trang~res de Thailande, et par Nai Prayad Buranasiri, chef de l'Ad-
ministration centrale de la Banque de Thailande.

Article IV

Une commission mixte compos6e de repr6sentants des Gouvernements des
deux pays sera cr66e h Tokyo; elle agira comme organe de consultation et de
recommandation aupr~s des Gouvernements des deux pays, en vue d'assurer la
bonne ex6cution du pr6sent Accord.

Article V

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par chaque pays conform6ment h ses r~gles
constitutionnelles et il entrera en vigueur la date de l'6change de notes qui
fera 6tat de cette ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Bangkok, en double exemplaire, en langue anglaise, le 9 juillet 1955,
an 2498 de l'6re bouddhique.

Pour la Thailande:
[L.S.] WAN WAITHAYAKON

KROMMUN NARADHIP BONGSPRABANDH

Pour le Japon:
[L.S.] Ichiro OHTA

NO 3172
Vol. 230-3
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NO 3173. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD COMMERCIAL' ENTRE LA GRCE ET LE POR-
TUGAL. ATHItNES, 13 JUILLET 1954

1

L GATION DU PORTUGAL

ATHkNES

Ath~nes, le 13 juillet 1954

Excellence,

Me r6f6rant au dernier paragraphe du Protocole sign. h Ath~nes le 16
fdvrier 1954 par les Pr6sidents des D6l6gations helldnique et portugaise de la
Commission Gouvernementale Mixte prdvue par l'article 6 de l'Accord com-
mercial entre nos pays, du 31 ddcembre 19492, j'ai l'honneur de communiquer
A Votre Excellence que le Gouvernement portugais a approuv6 ledit Protocole.

J'ai 6galement l'honneur de porter votre connaissance que le Gouverne-
ment portugais, donnant suite la demande de la D6lgation helldnique, est
d'accord pour raugmentation du contingent fix6 au paragraphe 2 du Protocole
prdcit6, jusqu'A mille tonnes de farine de poissons et jusqu'A mille tonnes de
caf6; mais il est noter que, en ce qui concerne le contingent de farine de
poissons, une partie sera fournie par le Portugal continental et une autre partie
par le Portugal d'outre-mer et, en ce qui concerne le caf6, raugmentation du
contingent n'implique pas l'obligation de la fourniture, qui reste ddpendante
des prix qui seront offerts.

Je saurais gr6 h Votre Excellence si elle voudrait bien me confirmer aussi
l'approbation par le Gouvernement royal helldnique dudit Protocole et de
m'indiquer son accord sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma plus haute consideration.

F. DE PAULA BRITO

Son Excellence Monsieur Stdphane St6phanopoulos
Ministre des Affaires Ptrang~res
En ville

1 Entr6 en vigueur le 13 juillet 1954 par l'6change desdites lettres.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 71, et vol. 225, p. 262.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3173. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND
PORTUGAL. ATHENS, 13 JULY 1954

I

PORTUGUESE LEGATION

ATHENS

Athens, 13 July 1954

Your Excellency,

With reference to the last paragraph of the Protocol signed at Athens on
16 February 1954 by the chairmen of the Greek and Portuguese delegations
to the Joint Governmental Commission provided by article 6 of the Commercial
Agreement between our two countries dated 31 December 1949,2 I have the
honour to inform you that the Portuguese Government has approved the said
Protocol.

I have also the honour to inform you that the Portuguese Government, in
response to the request of the Greek delegation, agrees to an increase in the
quota established in paragraph 2 of the aforesaid Protocol, to 1,000 tons of
fish meal and 1,000 tons of coffee; it should be noted, however, that part of
the fish meal quota will be supplied by continental Portugal and part by overseas
Portugal, and that in the case of coffee the increase in the quota does not imply
that the entire amount must be supplied, as delivery is subject to the prices
offered.

I should be grateful if you would confirm the Greek Government's approval
of the Protocol and signify its agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

F. DE PAULA BRITO

His Excellency Mr. Stephan Stephanopoulos
Ministry of Foreign Affairs
Athens

I Came into force on 13 July 1954 by the exchange of the said letters.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 71, and Vol. 225, p. 263.
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Athnes, le 13 juillet 1954
No 7603

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui
ainsi conque:

[Voir lettre I]

J'ai 6galement l'honneur de vous confirmer l'approbation, par le Gouverne-
ment royal, du Protocole de la Commission Gouvernementale Mixte luso-
hell6nique du 16 f6vrier 1954 et de mon accord sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma plus haute consid6ration.

S. STEFANOPOULOS

Son Excellence Monsieur F. de Paula Brito
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire de Portugal
En ville

No. 3173
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II

Athens, 13 July 1954
No. 7603

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date,
stating as follows :

[See letter 1]

I also have the honour to confirm the Royal Greek Government's approval
of the Protocol adopted by the joint Portuguese-Greek Governmental Commis-
sion on 16 February 1954 and my agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

S. STEPHANOPOULOS

His Excellency Mr. F. de Paula Brito
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Portugal
Athens

NO 3173
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NO 3174. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD COMMERCIAL' ENTRE LA GR.tCE ET LE DANE-
MARK. ATHtNES, 29 AOQOT 1955

I

LAGATION DU DANEMARK

J. No 64.D.2

Ath~nes, le 29 aofit 1955

Monsieur le Directeur,

Me r6f~rant aux conversations qui viennent d'avoir lieu Ath~nes entre
cette Lgation et le Minist~re hellknique des Affaires ]trangres au sujet des
6changes commerciaux entre le Danemark et la Grace pendant la p6riode 25
aoit 1955-24 aofit 1956, j'ai l'honneur de vous soumettre les propositions
suivantes:

1. Les 6changes commerciaux entre les deux pays seront effectu6s sur la
base des mesures de lib6ration des exportations et des importations prises ou
prendre dans chacun des deux pays.

2. L'exportation grecque des produits contingent6s encore au Danemark
aura lieu sur la base de la liste annexde h la prdsente lettre.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me marquer l'accord du Gouvernement
hell6nique sur ce qui prcede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma haute consi-
deration.

F. HOEGH-GULDBERG

Charg6 d'Affaires

Monsieur A. Liatis
Directeur au Minist~re Royal des Affaires ttrang~res

' Entr6 en vigueur le 29 aofit 1955 par l'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3174. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND
DENMARK. ATHENS, 29 AUGUST 1955

DANISH LEGATION

J. No. 64.D.2
Athens, 29 August 1955

Sir,

With reference to the conversations which recently took place at Athens
between this Legation and the Greek Ministry of Foreign Affairs concerning
commercial exchanges between Denmark and Greece for the period 25 August
1955 to 24 August 1956, I have the honour to submit the following proposals :

1. Commercial exchanges between the two countries shall be effected on
the basis of the export and import liberalization measures taken or to be taken
by each of the two countries.

2. Greek exports of products still subject to quota in Denmark shall take
place on the basis of the list annexed to the present letter.

I shall be grateful if you would signify the agreement of the Greek Gov-
ernment to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

F. HOEGH-GULDBERG
Charg6 d'Affaires

Mr. A. Liatis
Director, Royal Ministry of Foreign Affairs

I Came into force on 29 August 1955 by the exchange of the said letters.
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LISTE DES PRODUITS GRECS CONTINGENTES AU DANEMARK PENDANT LA PIRIODE

25 AOOT 1955 - 24 AO!T 1956

Valeurs
(en miliers

de couronnes
danoises)

Purie de tomates, tomates pelkes ...... .................... .. 350
Jus de tomates ......... ............................ ... 50
Raisins frais ......... .............................. . 300
Pches et abricots .... ........................... 100
Jus et pulpes de fruits, l'exception de pulpes de pommes et poires pour des

usages industriels ......... ......................... 100
C~drats en saumure ........ .......................... . 300
Olives ............ ................................ 100
Huile d'olives ........... ............................. 150
Vins et boissons alcooliques ........ ...................... .. 500
Peaux brutes ......... ............................. ... 400
tbauches de pipes de bruyere ....... ..................... . 5.so
Divers ........... ................................ .. 50

II

MINIST RE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGkRES

DIRECTION DES AFFAIRES IACONOMIQUES

Ath~nes, le 29 aofit 1955

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre que vous avez voulu m'adres-
ser, en date d'aujourd'hui, et dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
Royal Hell6nique est d'accord sur le contenu de cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma haute
consid6ration.

A. LIATIS

Monsieur F. Hoegh-Guldberg
Charg6 d'Affaires a.i.
LUgation Royale de Danemark
En ville

No. 3174
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LIST OF GREEK PRODUCTS SUBJECT TO QUOTA IN DENMARK FOR THE PERIOD 25 AUGUST

1955 TO 24 AUGUST 1956

Values
(in thousands

of Danish
kroner)

Tomato paste, peeled tomatoes ...... ..................... ... 350
Tomato juice ......... ..... ........................ ... 50
Grapes .......... ................................ . 300
Peaches and apricots ........ ......................... . .100
Fruit juices and pulp, with the exception of apple and pear pulp for industrial use 100

Citrons pickled in brine ....... ........................ ... 300
Olives ............. ................................ 100
Olive oil ............ ............................... 150
Wines and alcoholic beverages ....... ..................... .. 500
Raw hides .......... .............................. .. 400
Unfinished briar pipes ........ ......................... ... 50
Miscellaneous ......... ............................. ... 50

II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Athens, 29 August 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date,
stating as follows :

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you that the Greek Government is
in agreement with the contents of the above letter.

I have the honour to be, etc.

A. LIATIS

Mr. F. Hoegh-Guldberg
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Legation
Athens

N- 3174
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III

LAGATION ROYALE DU DANEMARK

J. NO 64.D.2

Ath~nes, le 29 aofit 1955

Monsieur le Directeur,

Me r~frant a ma lettre en date d'aujourd'hui au sujet des 6changes entre
le Danemark et la Grace pendant la p6riode 25 aofit 1955 et 24 aofit 1956,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que dans le cas oil les contingents
stipul~s dans la liste annex~e i ma lettre susmentionn6e, l'exception des raisins
frais, p~ches, abricots, jus et pulpes de fruits, seraient 6puis~s avant la fin du
24 aofit 1956 les services comptents danois examineront avec bienveillance
' mission des licences suppl6mentaires.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

F. HOEGH-GULDBERG

Charg6 d'Affaires
Monsieur A. Liatis
Directeur au Ministre Royal des Affaires ]Rtrangres

IV

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGORES

DIRECTION DES AFFAIRES ]CONOMIQUES

Ath~nes, 29 aofit 1955
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 29 aofit 1955,
ainsi conque :

[Voir lettre II]

En vous remerciant de cette aimable communication, dont j'ai pris bonne
note, je vous prie, Monsieur le Charg6 d'Affaires, d'agr6er les assurances de ma
haute consid6ration.

A. LIATIS

Monsieur Hoegh-Guldberg
Charg6 d'affaires a.i.
Lgation Royale du Danemark,
En ville

No. 3174
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III

ROYAL DANISH LEGATION

J. No. 64.D.2
Athens, 29 August 1955

Sir,

With reference to my letter of today's date concerning trade between Den-
mark and Greece during the period 25 August 1955 and 24 August 1956, I
have the honour to inform you that, if the quotas stipulated in the list annexed
to the above-mentioned letter, with the exception of grapes, peaches, apricots,
and fruit juices and pulp, are exhausted before 24 August 1956, the responsible
Danish authorities will give favourable consideration to the issue of supplemen-
tary licenses.

I have the honour to be, etc.

F. HOEGH-GULDBERG

Charg6 d'Affaires
Mr. A. Liatis
Director, Royal Ministry of Foreign Affairs

IV

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Athens, 29 August 1955
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 29 August
1955, stating as follows :

[See letter III]

I thank you for the above communication, of which I have duly taken note,
and have the honour to be, etc.

A. LIATIS

Mr. Hoegh-Guldberg,
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Legation
Athens

N* 3174





No. 3175
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Exchange of letters constituting a trade agreement. Athens,
2 September 1954
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GR1 CE
et

UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

Rchange de lettres constituant un accord commercial.
Athenes, 2 septembre 1954

Textes officiels grec et russe.

Enregistri par la Grace le 6 mars 1956.
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No. 3175. EXCHANGE OF
LETTERS CONSTITUTING
A TRADE AGREEMENT'
BETWEEN GREECE AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS.
ATHENS, 2 SEPTEMBER
1954

No 3175. IeCHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ACCORD COMMERCIAL'
ENTRE LA GRPCE ETo
L'UNION DES RItPU-
BLIQUES SOCIALISTES
SOVI1TIQUES. ATHINES,
2 SEPTEMBRE 1954

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

REPR1LSENTATION COMMERCIALE DE L'UNION

DES RI PUBLIQUES SOVIdTIQUES SOCIALISTES EN GRECE

r. Acjmui, 2 ceHr5I6pq 1954 r.

rocnomm IpeKrop,

ToproBoe I1pegcTaBHTeJmcTBo Coo3a COBeTCKHX CoIgajmcTiecmIuX Pec-
ny6jnm CBH4eTenjCTByeT Coe yBa<eme 3KOHOMHxiecRoMy aenapTaMemy
mHHICTepCTBa IocTpaHHIx jeji rpeIum i, CCbIJIaHCb Ha HegaBHie neperoBopi

H Ha CTaTbIO 10 cornameHH 0 TOBapoo60poTe H nJaTe>Kax Megy Como3oM CoBer-
cKmX CoiawmcTHqecmix Pecny6nm H KoponIeBCTBOM rpeXHH OT 28 HIoJIa
1953 roga, HMeeT tiecm HOATBepAHTb corniacte COBeTCHOR CTOpORbI Ha ocyIgeCTBJie-

Hne ToBapoo6opoTa Meoy o6emH CTOpOHaMH B nepHoA c 28 moni 1954 roga
no 28 HIOJM 1955 ro) a, B cooTBecTBHM c nipHmaraembl H crmcKam H Ha YCJIOBH51X

ynomamyroro corniauemi.

rIpHmHTe rocnogHH AIpeicTop yBepeHmn B MoeM BbICOROM K Bam yBamceHHH.

ToproBbIfi 1pec'TaBHTeIb CCCP B rpeXHH

IIPHTBOPOB

rocnoIHHy JIaTHCy
.JpeKTopy 3iOHOHzqecxoro enapTaMeTa

KoponeBcxoro MHHnCTepcTBa mocTpamibix

gei rpeg
r. A4)HHbl

1 Came into force on 2 September 1954 by the 'Entr6 en vigueur le 2 septembre 1954 par
exchange of the said letters. l'6change desdites lettres.
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CIHHCOK N21

moaapom, nocmaA.AeMubix u3 Coona CCP 6 Fpeyuio
a meieuue d6euacqamuiec.Auoeo nepuoca

Haumenoaauue moeapo6

He4bTenpogayKmi ........... ..........................
Kamemibii yro .............. ..........................
IInH oMaTepmami ii 4)aHepa ......... ......................
ABTomo6HtIm rpypombie Hm nerxOBbie .................
Meranmx H1 3ejH 13 MeTaj3IOB ....... ...................
Ma=mmbI npoMbunmHbie H C/x ....... ....................
3jiexTpoo6opyioBaHHe . .. . .. . . .. . .. . . .. . . .. ..
XHMHICo4apMaueBTH4qecIUe TOBapbi ....... ..................
Pbx6HbIe TOBapbi ........... . ..........................
flpome TO apbi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CH ICOK No2

moeapoa, nocmameAteMx u Fpeyuu B Co03 CCP
6 meienue 6aeuac)Oamutec.8,-uozo nepuo)a

Haueuoeaue moaapoe

T a6aKH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
"IaBpOBbIi .Icr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IHTPYcoBhie ............ .............................Gyxodbpyla, . . . . . . . . . . . . . . .

O mHnBoOe Macno ....................................
BOKC ThI.................................... ...........r6a .......................................

flpoxlme TOBapb . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE DELEGATION

OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS IN GREECE

Athens, 2 September 1954

Sir,

The Trade Delegation of the Union
of Soviet Socialist Republics presents
its compliments to the Department of
Economic Affairs of the Greek Min-
istry of Foreign Affairs and, with
reference to our recent conversations
and to article 10 of the Trade and
Payments Agreement of 28 July 1953
between the Union of Soviet Socialist

[TRADUCTION - TRANSLATION]

REPRASENTATION COMMERCIALE

DE L'UNION DES RIIPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIATIQUES EN GRtCE

Ath~nes, le 2 septembre 1954

Monsieur le Directeur,

La Repr6sentation commerciale de
l'Union des R~publiques socialistes
sovi&iques pr6sente ses compliments
au D~partement des affaires 6conomi-
ques du Minist~re des affaires 6tran-
g~res de Grace et, se r6f~rant h de
r~cents entretiens et h l'article 10 de
l'Accord relatif aux 6changes de mar-
chandises et aux paiements, conclu

NO 3175

CyAs.a
6 mbzc. 01.

2.000
250

1.500
500
125
125
125
125

50
200

6 MUC. 600o.

3.300
100
200
750
200
250

75
125
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Republics and the Kingdom of Greece,
has the honour to confirm the agree-
ment of the Soviet side that trade
between the two Parties during the
period from 28 July 1954 to 28 July
1955 shall be effected in accordance
with the annexed schedules and with
the terms of the aforesaid Trade and
Payments Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) PRITVOROV
Trade Delegate

of the USSR in Greece

Mr. Liatis
Director of the Department

of Economic Affairs
Royal Ministry

of Foreign Affairs
of Greece

Athens

SCHEDULE 1

GOODS FOR EXPORT FROM THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO GREECE

DURING A PERIOD OF TWELVE MONTHS

Description of goods

Petroleum products . . .
Coal . . . . . . . . .
Timber and plywood
Trucks and motor cars

Metals and metal goods
Industrial and agrici

machinery ............
Electrical equipment .....
Chemical and pharmaceutical

products . . . . . . . . .
Fish products ........
Miscellaneous goods .....

No. 3175

entre l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques et le Royaume de
Grace le 28 juillet 1953, a l'honneur
de confirmer que la Partie sovidtique
accepte que les 6changes de marchan-
dises entre les deux Parties, pendant
la p6riode comprise entre le 28 juillet
1954 et le 28 juillet 1955, aient lieu
conform6ment aux listes jointes en
annexe et selon les conditions stipul6es
dans l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Le Repr6sentant commercial
de I'URSS en Grace:

(Signd) PRITVOROV

Monsieur Liatis
Directeur

des affaires 6conomiques
Minist~re royal

des affaires 6trang~res
de Grace

Ath~nes

LISTE 1

MARCHANDISES k LIVRER PAR L'UNION DES

REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

)k LA GRACE AU COURS D'UNE PERIODE DE

DOUZE MOIS

Value
(in thousands (e

of dollars) Disignation des marchandises

. . . 2,000 Produits p~troliers ......
.. . 250 Houille . . . .
. . . 1,500 Bois sci6 et contreplaqu~s . . .
. . . 500 Camions et automobiles de

tourisme
. . . 125 M6taux et ouvrages en metal
iltural Machines industrielles et agricoles

Valeur
n milliers
dollars)

2.000
250

1.500

125 tquipement 6lectrique .......
Produits chimiques et pharma-

125 ceutiques ........ .
50 Produits de la p~che .....

200 Autres marchandises .....
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SCHEDULE 2 LISTE 2

GOODS FOR EXPORT FROM GREECE TO THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

DURING A PERIOD OF TWELVE MONTHS

Description of goods

Tobacco .....
Laurel leaves ....
Citrus fruits ....
Dried fruits ....
Olive oil .........
Bauxites .........
Sponges .........
Miscellaneous goods

Value
(in thousands

of dollars)

* . 3,300
100

* . 200
* . 750
* . 200
* . 250
* . 75
* . 125

MARCHANDISES A LIVRER PAR LA GY&CE

A L'UNION DES R PUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES AU COURS D'UNE PERIODE

DE DOUZE MOIS

Ddsignation des marchandises

Tabacs .......
Feuilles de laurier . .
Agrumes ..........
Fruits secs .....
Huile d'olive ....
Bauxites ......
Rponges ..........
Autres marchandises .

Valeur
(en milliers
de dollars)

* 3.300
* 100
* 200
* 750
* 200
* 250
* 75
* 125

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

BAEIAEION THE EAAAAOE
YHOYPIEION EBAQTEPIK9-N

Al]t OLKovotLLK uv 'Y00f, 9E'dV
TtL4 f.a I

"Ap&O. Trpon. 9315

'Ev 'AO7vatg ij- 2-9-1954
Kptc 'EttroptK oAvcnrrpoaowrE,

"H AI]vw ~ rv OKovo'LLiv 'Y7ToOEr~cov ToO B. 'YTovpydov rjv "EWTEPcEK6V,
'E 'Av' ET.oao oavo'Ev

'2TpoapEpEt Tag iTpoap'atE s i-q 7Tpo -'v 'EopKv Avwpoao av I E w

T6V 
27

OfLETCK6V ZoUW~ALar-LK:7jvA7[LOKpa-rC6V, Kal' &vacPEpo/-EV7q Els* Ta'g lTpoag9axovs
avyot.uAt'ag Kat Et9 TO ap~p. 10 7- . vt~cviaS 'Ep opL'OV Kai. H7A?7pw.ouih /AE~aeV

-rs' 'EAa o* T r41 E.Z.Z.A., dar6 2 8 77g 'IovA'ov 1953, EXEt Tv -L/L7V v rmfLE-

fwau 7D 1 ,V reV U1V7KaT'rO0Eav 1-g 'EAA7)v LK ITAEVpaS Stu "rv irpaytka-'oiro'qat

rT6v 'Etz1roptK6Yv dvTaAAay)v ItLEra6l "r65v Sto Xaop6JV, Ka-r a V XPOVLKj rTEpIoSOV

dir6 T~g 2 8ng 'IovAov 1954 tpt' tr T 2 8rjg 'IovAov' 1955, orvjtzpqxivo" 7rp0 O ovf
oUvvvl~tZEvov 7rvaKa Kat vTo . ..rovg opovs q c amV avotupamag.

Hapa~~~~~aA6 8~~~eacOE, Kvp LE 'EIATOPLKE 'AnrocwTEnvSaiflucq S

/Iq~gtOV V tOA'7 11EUS.

A. E. AIA THZ
Z]vTg OL1KOVO1.LKLIV VlToO aacwv

Kv'ptov BaaAt ov Hpo-flo'pwp
'Et 7opWKv 'AvTLrrpoawnrov 'Ev'aEcos "vrtv ZofEflTrKWv EoaaAWT raLKWV Atro-

KparTLv

'A 0 7'v a g

N- 3175
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HINAS 1

17poo't''Vra i-S' IOfLETLKg 'Ewu'accog-dS rpco' 4ayw )v -E13

5ta'PKECtav 8Wi8CKa pqv)7vW

1. HpoLw'Ova 7rEAA ov .........

2. rav'& vOpa4 .............
3. ,VAEL Kat' KovI-pa ITAaK .

4. AvrOKvq-a 9 oPTqya E'tl Erfla ..Ka

5. M aAAa Kal Et'83? EK ptE-dAAWv . ......

6. I'wpy, Ka lca' B&LoiXavtKa w-iXav'4iara
7. 'HAEK-rpKa EyKaTau-E ...raa . ..

8. Hpo' wi'a X7Fj.K Kati TapjLaKEVTLKa . . .
9. "IxOvqp . . . . . . . . . . . . . .

10. AAZ iL opa . . . . . . . . . . . . . .

Iv 'EAMa Ka-rO. 7 v

'Afaiw

SoAapLOjv

. . . . . . . . . . . 2.000

. . . . . . . . . . . 250

. . . . . . . . . . . 1.500

. . . . . . . . . . . 500

. . . . . . . . . . . 125

. . . . . . . . . . . 125

. . . . . . . . . . . 125

. . . . . . . . . . . 125

. . . . . . . . . .5. 0

. . . . . . . . . . . 200

17INAE 2

]po*Lo'v-ra 'EAA 7 Vud iirp0 Eay(.0y) ElS T7P ZOLETWV 'EvcaV Kara 'rV 8taPKEav

3o5v&Ka IAL1V.CV

ELT XL;Ad8Ls
o? Aaptwv

1. Kams .................
2. Aapwo o'PvAAa ... ............
3. 'EUITEPL0ELS . . . . . . . . . .

4. E'qpo' K o ..pro . . . . . . . . . .
5. 'EAac6Aa~ov .... ............
6. Bcofl&ir . . . . . . . . . . . .
7. 2 rT-yyot . . . . . . . . . . . .
8. Atd'qopa ..... .............

[TRANSLATION - TRADUCTION]

KINGDOM OF GREECE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate of Economic affairs
Department I

No. 9315

Athens, 2 September 1954

Sir,

The Department of Economic Af-
fairs of the Royal Ministry of Foreign
Affairs of Greece presents its compli-

No. 3175

. . . . . . 3.300

. . . . . . 100

. . . . . . 200

. . . . . . 750

. . . . . . 200

. . . . . . 250
. . . . .7. 5
. . . . . . 125

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME DE GRikCE

MINISThRE DES AFFAIRES ITRANGkRES

Direction des affaires 6conomiques
Premier Bureau

No 9315

Ath~nes, le 2 septembre 1954

Monsieur le Repr~sentant commercial,

La Direction des affaires 6conomi-
ques du Minist~re royal des affaires
6trangres de Grace pr~sente ses
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ments to the Trade Delegation of the
Union of Soviet Socialist Republics
and, with reference to our recent
conversations and to article 10 of the
Trade and Payments Agreement of
28 July 1953 between the Kingdom of
Greece and the Union of Soviet
Socialist Republics, has the honour to
confirm the agreement of the Greek
side that trade between the two Parties
during the period from 28 July 1954
to 28 July 1955 shall be effected in
accordance with the annexed schedules
and with the terms of the aforesaid
Trade and Payments Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. S. LIATIS
Director of the Department

of Economic Affairs

Mr. Vassili Pritvorov
Trade Delegate of the Union
of Soviet Socialist Republics
Athens

SCHEDULE I

GOODS FOR EXPORT FROM THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO GREECE

DURING A PERIOD OF TWELVE MONTHS

[See schedule 1 annexed to letter I]

SCHEDULE 2

GOODS FOR EXPORT FROM GREECE TO THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

DURING A PERIOD OF TWELVE MONTHS

[See schedule 2 annexed to letter I]

compliments A la Repr6sentation com-
merciale de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques et, se r~f~rant A
de r6cents entretiens et h larticle 10
de l'Accord relatif aux 6changes de
marchandises et aux paiements, conclu
entre le Royaume de Grace et l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques
le 28 juillet 1953, a l'honneur de con-
firmer que la Partie grecque accepte
que les 6changes de marchandises
entre les deux Parties, pendant la
p6riode comprise entre le 28 juillet
1954 et le 28 juillet 1955, aient lieu
conform~ment aux listes jointes en
annexe et selon les conditions stipul6es
dans l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) A. S. LIATIS

Directeur des affaires 6conomiques

Monsieur Vassili Pritvorov
Repr~sentant commercial de l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques
Ath~nes.

LISTE 1

MARCHANDISES A LIVRER PAR L'UNION DES

RkPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfTIQUES

k LA GRACE AU COURS D'UNE P-RIODE

DE DOUZE MOIS

[Voir liste 1 annexde d lettre I]

LISTE 2

MARCHANDISES k LIVRER PAR LA GRiCE

A L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIfTIQUES AU COURS D'UNE PERIODE

DE DOUZE MOIS

[Voir liste 2 annexie h la lettre I]

N- 3175





No. 3176

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement-Karacbi Power Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement-
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No. 3176. GUARANTEE AGREEMENT' (KARACHI POWER
PROJECT) BETWEEN THE DOMINION OF PAKISTAN
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 20 JUNE 1955

AGREEMENT, dated June 20, 1955, between DOMINION OF PAKISTAN,

acting by its Governor-General (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Karachi Electric Supply Corporation Limited (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to thirteen
million eight hundred thousand dollars ($13,800,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the payment of the principal, interest and other charges on
such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19553,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein. The terms defined in said Loan Agreement shall have
the same meaning as if such definitions were fully set forth herein.

' Came into force on 19 January 1956 upon notification by the Bank to the Government
of the Dominion of Pakistan.

2 See p. 48 of this volume.
' See p. 48 of this volume.
4 See p. 74 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3176. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DE KARA-
CHI RELATIF A L'JNERGIE PLECTRIQUE) ENTRE LE
DOMINION DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIR-
VELOPPEMENT. SIGN]e A WASHINGTON, LE 20 JUIN
1955

CONTRAT, en date du 20 juin 1955, entre le DOMINION DU PAKISTAN,
repr~sent6 par son Gouverneur g~n6ral (ci-apr6s d6nomm6 (le Garant ,) et la
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DOVELOPPEMENT

(ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque ).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de meme date conclu entre la
Banque et la Karachi Electric Supply Corporation Limited (ci-apr~s d~nomm6e
(4rEmprunteur #), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s <( le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant total en principal de treize millions
huit cent mille (13.800.000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente A garantir
le remboursement du principal dudit Emprunt et des int~r~ts et autres charges
y aff6rents; et

CONSIDIRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec 'Emprunteur, le Garant a consenti h garantir le remboursement
du principal dudit Emprunt et des intr~ts et autres charges y affrents;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19553, sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont
apport6es par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <(le Rglement sur les em-
prunts ,), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans les pr6sentes.

I Entr6 en vigueur le 19 janvier 1956, d~s notification par la Banque au Gouvernement du
Dominion du Pakistan.

' Voir p. 49 de ce volume.
3 Voir p. 49 de ce volume.

Voir p. 75 de ce volume.



44 United Nations - Treaty Series 1956

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds all as set
forth in the Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the State Bank
of Pakistan.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall

No. 3176
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r&s et autres
charges y affrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout comme le stipulent le Contrat d'emprunt, l'Acte fiduciaire et le texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des biens du
Garant devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les
m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
devra en 8tre faite lors de la constitution de cette stiret6; toutefois, les stipulations
ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas: i) A la constitution, sur
les biens achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract&e pour un an au plus et qui doit &re rembours6e A l'aide
du produit de la vente de ces marchandises, ou iii) h la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract&e pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression # biens du Garant > comprend
les biens du Garant ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques, ou
de l'une quelconque des agences du Garant ou de l'une quelconque de ces sub-
divisions politiques, y compris la Banque d'etat du Pakistan.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront dans la plus
large mesure possible h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune
des Parties fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseigne-
ments que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation finan-
cire et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a
la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute

NO 3176
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes (including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or duties, fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Trust Deed and
the Bonds shall be free from any taxes (including duties, fees or impositions)
that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take any action which would
prevent or materially interfere with the successful operation of the Project, or
with the carrying on by the Borrower of its operations and enterprise in an
efficient and businesslike manner and in accordance with sound engineering,
financial and electric utility practices, or with the performance by the Borrower
of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the
Loan Agreement or the Trust Deed.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Secretary to the Government of Pakistan,
Ministry of Finance, and such person or persons as he shall designate in writing
are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

No. 3176
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situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires,

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
(y compris tout droit, taxe ou imposition) pergu en vertu de la lgislation du
Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts, non
plus que de droits, taxes ou impositions sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, l'Acte fidu-
ciaire et les Obligations seront francs de tout imp6t (y compris tout droit, taxe
ou imposition) pergu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr&ts et autres charges y affrents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui soit de nature
A emp~cher ou goner la bonne mise en ceuvre du Projet, ou la continuation par
l'Emprunteur de ses op6rations et de ses entreprises dans des conditions satis-
faisantes et sur une base convenable, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re et aux usages des services d'61ec-
tricit6, ou l'ex~cution par l'Emprunteur de F'un quelconque des engagements,
conventions et obligations que ce dernier a souscrits dans le Contrat d'emprunt
ou l'Acte fiduciaire.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan au Minist~re
des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront
les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

N- 3176
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

The Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Finance
Karachi
Pakistan

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of
Finance, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Dominion of Pakistan
By (s) S. AMJAD ALl

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By (s) Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowVERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol 221.]

LOAN AGREEMENT (KARACHI POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated June 20, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE KARACHI ELECTRIC

SUPPLY CORPORATION LIMITED, a Pakistan incorporated company, (hereinafter called
the Borrower).

No. 3176



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 49

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
M. le Secrtaire du Gouvernement du Pakistan
Minist~re des finances
Karachi
(Pakistan)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Paragraphe 5.02. Le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan au Minis-
tare des finances est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur
les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants A ce daiment
autoris~s ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Dominion du Pakistan:
(Signi) S. AMJAD ALI
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

R1GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]VRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES.

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 221.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DE KARACHI RELATIF A L'INERGIE
IRLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 20 juin 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e 6 la Banque )) et THE
KARACHI ELECTRIC SUPPLY CORPORATION LIMITED (Socit6 de distribution d'61ectricit6
de Karachi), socift6 anonyme pakistanaise (ci-apr~s d~nomme d'Emprunteur s).

N- 3176
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WHEREAS

(A) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower.

(B) The said loan is to be guaranteed as to payment of principal, interest and other
charges by the Dominion of Pakistan upon the terms of a Guarantee Agreement' of even
date herewith and is to be secured as hereinafter in Section 5.04 (a) provided, which
security is to be constituted by and provided for in the Trust Deed as hereinafter defined.

(C) The Borrower by a Debenture Trust Deed dated 31st May 1946 has created
a first specific mortgage and a first floating charge in respect of all its property and under-
taking securing its 4% First Mortgage Debentures maturing by their terms on 1st
August 1963 and presently outstanding in the aggregate principal amount of Rs. 3,173,000.

(D) The Borrower on 3rd December 1951, to secure a loan from Pakistan Industrial
Finance Corporation (hereinafter called the Corporation), presently outstanding in
the amount of Rs. 2,400,000, deposited with the Corporation title deeds of certain of its
immovable properties and by a letter of that date hypothecated certain of its movable
properties.

(E) The Borrower by an Indenture dated 25th September 1953 created a third
mortgage and a floating charge in respect of its property and undertaking to secure a
loan of Rs. 5,000,000 from the Guarantor.

(F) The Borrower has borrowed an additional Rs. 5,000,000 from the Guarantor
which it proposes to secure by a new indenture similar to the Indenture referred to in
recital (E).

(G) The Borrower has from time to time for the interim financing of the Project
borrowed from the National Bank of Pakistan, with the guarantee of the Guarantor,
amounts presently totalling about Rs. 11,000,000 and proposes so to borrow about
Rs. 16,000,000 additional.

(H) The Corporation and the Guarantor have agreed to subordinate to the security
constituted by the Trust Deed hereinabove in recital (B) referred to their respective se-
curities hereinabove in recitals (D), (E) and (F) referred to.

WHEREAS the Bank has, upon the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the
Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPEcIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan Regulations

"See p. 42 of this volume.

See p. 48 of this volume.
'See p. 74 of this volume.
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CONSIDkRANT

A) Que la Banque a 6t6 prie de consentir un prt A l'Emprunteur;

B) Que cet emprunt doit 8tre garanti, quant au paiement du principal des int~rts
et des autres charges par le Dominion du Pakistan, aux termes d'un Contrat de garantie'
de m~me date et que, d'autre part, ainsi qu'il est pr~vu A l'alin~a a du paragraphe 5.04,
cette garantie doit 6tre cr6e et prfvue par l'Acte fiduciaire, ainsi qu'il est d~fini ci-aprs;

C) Que par un Acte fiduciaire d'engagement en date du 31 mai 1946, l'Emprunteur
a cr6 une hypoth~que spciale de premier rang et un privilege permanent de premier
rang sur tous ses biens et son entreprise garantissant son 6mission d'obligations hypo-
th~caires a 4 pour 100 express~ment remboursables le ler aofit 1963 et repr6sentant actuel-
lement un montant total en principal de 3.173.000 roupies;

D) Qu'afin d'obtenir de la Pakistan Industrial Finance Corporation (Socit6 pa-
kistanaise de financement industriel) [ci-apr~s d~nomm~e < la Socit6 ] un emprunt
repr~sentant actuellement un montant non rembours6 de 2.400.000 roupies, l'Emprun-
teur a d~pos6 le 3 d~cembre 1951 aupr~s de la Soci~t6 les titres de propri~t6 de certains
de ses biens immobiliers et, par un acte de m~me date, a effectu6 le nantissement de
certains de ses biens mobiliers;

E) Que par un contrat synallagmatique en date du 25 septembre 1953, l'Emprunteur
a cr6 une troisi~me hypoth~que et un privilege permanent sur ses biens et son entreprise
destin~e A garantir un emprunt de 5 millions de roupies consenti par le Garant;

F) Que l'Emprunteur a emprunt6 au Garant une nouvelle somme de 5 millions de
roupies, qu'il se propose de garantir par un nouveau contrat synallagmatique analogue
A celui qui est vis6 A la lettre E;

G) Qu'en vue d'assurer le financement int~rimaire du projet, l'Emprunteur a
emprunt6 de temps a autre A la Banque nationale du Pakistan, avec la garantie du Garant,
des sommes s'6levant actuellement au total a environ 11 millions de roupies et qu'il se
propose d'emprunter encore de la sorte environ 16 millions de roupies;

H) Que la Soci~t6 et le Garant ont d~cid6 que la garantie cr6e par l'Acte fiduciaire
vis6 A la lettre B ci-dessus sera subordonn~e A leurs garanties respectives vises aux
lettres D, E et F ci-dessus;

CONSIDrANT que, sur la base des dispositions qui precedent, la Banque a consenti
un pr~t l'Emprunteur aux conditions et suivant les clauses 6nonces ci-aprbs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DiFINITIONS PARTICULII&RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19552, sous
reserve toutefois des modifications qui y sont apportes par l'annexe 33 au present Con-

' Voir p. 43 de ce volume.
2 Voir p. 49 de ce volume.

Voir p. 75 de ce volume.
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No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The term "Trust Deed" means the trust deed to be executed by the
Borrower in accordance with the provisions of Section 5.04 (a) of this Agreement and
shall include any deed supplemental thereto which shall be executed and delivered in
accordance with the provisions thereof.

The term "Debenture Trust Deed" means the trust deed dated 31st May 1946
hereinbefore in recital (C) referred to and shall include any deed or deeds supplemental
thereto.

The term "Second Mortgage and Hypothecation" means the deposit of title deeds
and letter of hypothecation referred to in recital (D) above and shall include any instru-
ment or instruments incidental or supplemental thereto or in variation thereof.

The term "First Government Indenture" means the indenture dated 25th September
1953 hereinabove in recital (E) referred to and shall include any deed or deeds supple-
mental thereto.

The term "Second Government Indenture" means the indenture to be executed
by the Borrower as hereinabove in recital (F) recited and shall include any deed or deeds
supplemental thereto.

The term "National Bank loan" means the amounts lent and to be lent to the Bor-
rower by the National Bank of Pakistan as hereinabove in recital (G) recited. The term
shall also include any other short term borrowing by the Borrower from any bank or
banks other than the National Bank of Pakistan for the interim financing of the Project.

The term "Managing Agency Agreement" shall mean the agreement, dated 31st
March 1951, between the Borrower and Pakistan Electric Agencies Limited (the Managing
Agents) and shall include all amendments thereto made before the date of this Agreement
and all amendments thereto made after the date of this Agreement with the approval of
the Bank.

The term "Karachi License" means The Karachi Electric License, 1913 granted
on 27th August 1913 by the Government of Bombay under which the Borrower is the
present licensee and shall include any modifications and extensions thereof.

The word "rupees" and the letters "Rs." mean rupees in the currency of the Guar-
antor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to thirteen million eight hundred thousand dollars ($13,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this
Agreement.
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trat (ledit Rglement No 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
# le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. L'expression i Acte fiduciaire ) d~signe l'acte fiduciaire que
l'Emprunteur doit signer conform6ment aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe
5.04 du present Contrat et s'applique tout instrument complmentaire qui sera sign6
et remis conformfment aux dispositions dudit acte.

L'expression < Acte fiduciaire d'engagement ) d~signe l'acte fiduciaire en date du
31 mai 1946 qui est vis6 la lettre C ci-dessus et s'applique h tout instrument compl6-
mentaire.

L'expression ( deuxi~me hypoth~que et nantissements) dfsigne le d~p6t des titres
de propri~t6 et de l'acte de nantissement visas la lettre D ci-dessus et s'applique A tout
instrument accessoire ou complmentaire et toute modification y relative.

L'expression # premier contrat public ) d~signe le contrat synallagmatique en date
du 25 septembre 1953 qui est vis6 la lettre E ci-dessus et s'applique A tout instrument
complmentaire.

L'expression #deuxi~me contrat public) d~signe le contrat synallagmatique que
l'Emprunteur doit 6tablir comme il est pr~vu la lettre F ci-dessus et s'applique h tout
instrument complmentaire.

L'expression # pr~t de la Banque nationale s) d~signe les sommes que la Banque
nationale du Pakistan a prt~es ou prdtera l'Emprunteur comme il est pr~vu la lettre
G ci-dessus. Cette expression s'applique 6galement aux autres emprunts a court terme
que l'Emprunteur pourra contracter aupr~s de banques autres que la Banque nationale
du Pakistan en vue d'assurer le financement int~rimaire du projet.

L'expression c Contrat de gestions) d~signe le contrat en date du 31 mars 1951
conclu entre l'Emprunteur et la soci~t6 Pakistan Electric Agencies Limited (Agents de
gestion) et s'applique h toutes les modifications du contrat effectu~es avant la date du
present Contrat et A toutes les modifications effectu~es avec l'approbation de la Banque,
apr~s la date du present Contrat.

L'expression (concession de Karachi s d~signe la concession de distribution d'6lec-
tricit6 de Karachi (1913) accord6e par le Gouvernement de Bombay le 27 aofit 1913,
en vertu de laquelle l'Emprunteur est le concessionnaire actuel et s'applique a toutes
les modifications ou prorogations de ladite concession.

Le mot ( roupie # et les lettres # Rs # d6signent les roupies dans la monnaie du Garant.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prt d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A treize millions huit cent mille (13.800.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr61ev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le Rglement sur les emprunts et
dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s
dans lesdits Rglement et Contrat.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is 60
days after the date of this Agreement or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-eighths
per cent (45/s,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June
1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the'Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and duly deliver Bonds (in registered
or bearer form as the Bank shall request) representing the principal amount of the Loan
of the form, tenor and purport prescribed in the Trust Deed and as provided thereby
and in the Loan Regulations. All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed
thereon substantially in the form set forth in Schedule 3 to the Loan Regulations.

'See p. 70 of this volume.

' See p. 70 of this volume.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel de trois
quarts pour cent (3/4 pour 100).

La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts sera
le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat ou la date de mise en vigueur, suivant
celle de ces deux dates qui sera la plus rapproch~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
cinq huiti~mes pour cent (4 5/s pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal de
l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler juin et ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires l'ex~cution du projet
dcrit a l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre la Banque
et l'Emprunteur qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera importer toutes les marchandises achet~es
i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sur les territoires du Garant et il veillera A
ce qu'elles y soient employees exclusivement A l'ex~cution du projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra r~guli~rement des obligations
(nominatives ou au porteur, au gr6 de la Banque) repr~sentant le montant en principal
de l'Emprunt, qui auront la forme, la teneur et le libellU6 pr~sent~s dans l'Acte fiduciaire
ainsi qu'il est pr~vu par ledit Acte et R~glement sur les emprunts. Toutes les obligations
seront rev~tues de la garantie du Garant, 6nonc~e, pour l'essentiel, sous la forme indiqu~e
Sl'annexe 3 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 71 de ce volume.

2 Voir p. 71 de ce volume.
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Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in writing,
the Borrower shall, against payment by the Bank of any amount to be withdrawn from
the Loan Account pursuant to Article II of this Agreement, execute and deliver to or
on the order of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount so paid, provided that
the Bank may, at its option, require the Borrower, within such period not less than 60
days after the date of any request therefor as the Bank shall specify in such request, to
execute and deliver to or on the order of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount
specified in such request, not exceeding, however, the aggregate principal amount of the
Loan which shall have been withdrawn and shall be outstanding and unpaid at the date
of such request and for which Bonds shall not theretofore have been executed and
delivered.

Section 4.03. The Borrower shall from time to time designate and notify to the
Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations.

Section 4.04. The Borrower shall effect original issues of the Bonds only as herein
provided.

Section 4.05. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of the Bonds and such arrangements may be in addition to or in
substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out and complete the Project and operate
its undertaking, including the Project, with due diligence and efficiency and in conform-
ity with sound engineering, financial and electric utility practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the general plans and specifications and the construction schedule for the
Project, and any material modifications subsequently made therein.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods purchased
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect any and all
goods purchased out of the proceeds of the Loan, the sites, works and construction
included in the Project and all other plants, works, properties and equipment of the
Borrower, and to examine any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of
the goods purchased therewith, the progress of the Project and the operations and financial
condition of the Borrower.
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Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire pass~e par 6crit entre la Banque et
l'Emprunteur, r'Emprunteur devra, contre versement par la Banque de toute somme
pr~lev~e sur le compte de l'Emprunt en application de 'article II du present Contrat,
6tablir et remettre A la Banque ou A son ordre des Obligations pour la totalit6 du montant
en principal ainsi vers6; il est entendu que la Banque aura la facult6 de demander a
l'Emprunteur d'6tablir et de lui remettre directement ou a son ordre, dans le d~lai qu'elle
fixera dans sa demande et qui devra 6tre de 60 jours au moins compter de la date de
celle-ci, des Obligations pour la totalit6 du montant en principal sp6cifi6 dans la demande,
sans d~passer toutefois le montant en principal de 'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6 et
n'aura pas 6t6 rembours6 a la date de la demande et pour lequel il n'aura pas encore
66 6tabli ni remis d'Obligations.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur d~signera de temps ai autre un ou plusieurs
repr~sentants autoris~s, aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les
emprunts et il notifiera leur designation A la Banque.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur ne proc~dera a 1'6mission originale d'Obligations
que conformment aux dispositions du present Contrat.

Paragraphe 4.05. La Banque et 'Emprunteur auront la facult6 de conclure les
arrangements dont ils pourraient convenir touchant la procedure de l'mission ainsi
que l'authentification et la remise des Obligations et ces arrangements pourront complkter
ou remplacer l'une quelconque des dispositions du present Contrat ou du R~glement
sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera et ach6vera le projet et il exploitera
son entreprise, y compris le projet, avec la diligence voulue, dans les meilleures condi-
tions, suivant les r~gles de Fart et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi~re et aux usages des services d'6lectricit6.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans d'ensemble et les cahiers des charges relatifs au projet, ainsi que le programme
de construction et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui
seraient apport~es par la suite a ces documents.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
raide des fonds provenant de l'Emprunt, d'en connaitre l'utilisation dans le projet,

de suivre la marche des travaux d'ex~cution du projet (ainsi que le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, d'apr~s des m~thodes comptables judicieuses et r~guli~res, un tableau de
la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
tout ou partie des marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
d'inspecter les lieux, les travaux et les constructions compris dans le projet ainsi que tous
autres biens, travaux, materiel et usines de l'Emprunteur et il leur permettra d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, rutilisation
des marchandises achet6es A l'aide desdits fonds et la marche des travaux d'ex~cution
du projet ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.
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Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each party shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe and perform
the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be applica-
ble thereto as though such obligations were binding upon each of such subsidiaries.

Section 5.04. (a) The Borrower shall, as soon as practicable, execute and deliver
and shall procure all other necessary parties to execute and deliver a Trust Deed in
favor of such Trustees and in such form as the Bank may reasonably require to constitute
by way of security for the Loan and the Bonds: (1) a Specific Mortgage upon all the
immovable properties, and all machinery, plant, equipment, transmission lines, cables,
conduits, towers, appliances and apparatus, now held or hereafter acquired by the Bor-
rower, together with all grants, easements, licenses, wayleaves, concessions, rights,
liberties, powers and privileges now held or hereafter acquired by the Borrower; (2) an
Assignment by way of Mortgage of the Karachi License; and (3) without prejudice to
the foregoing a Floating Charge upon all the Borrower's undertaking and assets (including
all uncalled capital), such Mortgage, Assignment and Charge to rank in point of security,
subject only to the mortgage and charge created by or pursuant to the Debenture Trust
Deed, prior to any other mortgage, charge, pledge, hypothecation or lien upon any of
the properties, assets or undertaking of the Borrower now existing or hereafter created,
including those created by or pursuant to the Second Mortgage and Hypothecation, the
First Government Indenture and the Second Government Indenture.

(b) The Borrower undertakes that, except for the mortgage and charge created
by or pursuant to the Debenture Trust Deed and except as the Bank shall otherwise
agree, no mortgage, hypothecation, pledge, lien or charge shall be created or exist on
any of its property, assets or undertaking as security for any debt, or extended to secure
any additional debt, ranking in priority to or pari passu with the Mortgage, Assignment
and Charge constituted by the Trust Deed.

(c) The Trust Deed shall provide (inter alia) that no subsidiary of the Borrower shall
at any time without the consent of the Bank create any mortgage, charge or security
on its undertaking, properties or assets (including uncalled capital) or any part thereof
otherwise than in favor of the Borrower and that all mortgages, charges or securities
created by any subsidiary of the Borrower in favor of the Borrower shall be retained by
the Borrower and shall not be sold, transferred or otherwise disposed of by it and that
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Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui lui
semblerait devoir goner ou menacer de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur veillera A ce que chacune de ses filiales (s'il en poss~de) respecte
les engagements qui lui incombent en vertu du present Contrat et s'en acquitte dans la
mesure o i lui-m~me en est tenu, comme si lesdits engagements obligeaient chacune
desdites filiales.

Paragraphe 5.04. a) D~s qu'il sera possible, l'Emprunteur signera et remettra
et veillera A ce que toutes les autres parties ncessaires signent et remettent un Acte
fiduciaire en faveur des fid6icommissaires et dans les formes que la Banque pourra raison-
nablement exiger afin de constituer, h titre de garantie de l'Emprunt et des Obligations :
1) une hypoth~que sp~ciale sur tous les biens immobiliers ainsi que sur l'ensemble des
machines et installations, du materiel, des lignes de transmission, cAbles, canalisations,
pylones, dispositifs et appareils qui appartiennent actuellement A l'Emprunteur ou qu'il
pourra acqu~rir ult~rieurement, avec toutes les concessions et servitudes et tous les per-
mis, droits de passage, autorisation, droits, libert~s, pouvoirs et privil~ges que poss~de
actuellement l'Emprunteur ou qu'il pourra acqu~rir ult~rieurement; 2) une cession, A
titre d'hypoth~que de la concession de Karachi, et 3) sans prejudice de ce qui pr~c~de,
un privilege permanent sur toute l'entreprise et tous les avoirs de l'Emprunteur (y
compris le capital non appelk); cette hypoth~que, cette cession et ce privilege devront
prendre rang imm~diatement apr~s l'hypoth~que et le privilege cr6s par l'Acte fiduciaire
d'engagement ou en application dudit Acte et passeront avant tous autres privileges,
hypoth~ques, gages, nantissements ou charges constitu~s sur l'un quelconque des biens
ou avoirs de l'Emprunteur ou sur son entreprise, qu'ils existent d~jA ou qu'ils soient
cr6s ult~rieurement, y compris ceux qui seront cr6s soit par la deuxi~me hypoth~que
et le nantissement, le premier contrat public et le deuxi~me contrat public, soit en appli-
cation dudit acte.

b) Sauf en ce qui concerne l'hypoth~que et le privil6ge cr6s par l'Acte fiduciaire
d'engagement ou en application dudit Acte et sauf si la Banque accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur s'engage A ce qu'aucune hypoth~que ou charge, et aucun gage,
nantissement ou privilege ayant un rang sup~rieur ou 6gal a celui de l'hypoth~que, de
la cession et du privil6ge constitu~s par l'Acte fiduciaire, ne gr6vent ses biens ou avoirs
ou son entreprise en garantie d'une dette, ou ne soient cr6s A cet effet, ou ne soient
&endus pour garantir une dette suppl~mentaire.

c) L'Acte fiduciaire stipulera notamment que, sauf en faveur de l'Emprunteur,
aucune filiale de celui-ci ne devra a aucun moment, sans le consentement de la Banque,
constituer d'hypoth~ques, de privileges ou de sfiret6s sur l'ensemble ou une partie quel-
conque de son entreprise, de ses biens ou de ses avoirs (y compris le capital non appel6)
et que l'Emprunteur devra conserver tous les privileges, hypoth~ques ou saret~s constitu~s
par l'une de ses filiales en sa faveur, qu'il ne devra pas les vendre, les c6der ou les ali6ner
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it will not sell, transfer or otherwise dispose of any shares for the time being held by it in
any subsidiary.

(d) The Borrower shall take all necessary steps and shall procure all other necessary
parties to take all necessary steps to ensure that all mortgages, charges, pledges, hypoth-
ecations and liens outstanding upon the property and assets to be mortgaged, charged
or assigned by the Trust Deed shall be discharged or be varied to the reasonable satis-
faction of the Bank so as to provide that the Mortgage, Assignment and Charge constituted
by the Trust Deed shall, subject only to the security constituted by the Debenture
Trust Deed, rank first in point of security upon such property and assets.

Section 5.05. (a) The Borrower shall at all times take all requisite steps for the
acquisition, retention and renewal by it of all such lands, interests in land and properties
and all such rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the construc-
tion and operation of the Project, the operation of its other properties and the carrying
on of its business.

(b) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence and right to
carry on operations and will, except as the Bank may otherwise agree in writing, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises owned or held by it and necessary
or useful in the conduct of its business.

Section 5.06. No debentures or other obligations of the Borrower secured by any
existing trust deed, mortgage, charge, hypothecation, lien or pledge shall, after the re-
spective dates provided for their final payment, be reissued or renewed without the
approval of the Bank.

Section 5.07. Without prejudice to the provisions of Section 3.03 and Section
3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes
(including duties, fees or impositions), if any, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust Deed or
the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of (including
duties levied in respect of, or fees or impositions upon) payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including duties,
fees and impositions), if any, imposed under the laws of the United Kingdom or the
country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in
effect in the territories of the United Kingdom or such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods purchased with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
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d'aucune autre manire, ni vendre, ceder ou aligner d'aucune autre mani~re les actions
qu'il poss~de A ce moment dans l'une de ses filiales.

d) L'Emprunteur prendra toutes mesures requises et veillera h ce que toutes les
autres parties n~cessaires prennent toutes mesures requises afin que tous les privilges,
hypoth~ques, gages, nantissements et charges grevant les biens et avoirs qui doivent 6tre
hypoth~qu~s, garantis ou c6d~s en outre de l'Acte fiduciaire, soient 6teints ou modifies
dans des conditions qui donnent raisonnablement satisfaction la Banque de facon que
l'hypoth~que, la cession et le privilge constitu~s par l'Acte fiduciaire repr~sentent une
sfiret6 de premier rang sur lesdits biens et avoirs, ne venant qu'apr~s la sciret6 constitute
par l'Acte fiduciaire d'engagement.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur prendra constamment toutes mesures n6-
cessaires h l'acquisition, la conservation et au renouvellement de tous les terrains et
int~r~ts fonciers et immobiliers et de tous les droits, pouvoirs et privileges qui sont n6-
cessaires ou utiles A la construction et l'exploitation du Projet, A l'exploitation de ses
autres biens et a la marche de ses affaires.

b) L'Emprunteur maintiendra continuellement son existence de soci~t6 et son droit
de poursuivre ses operations et, A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, elle maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges et con-
cessions qu'elle d~tient ou qu'elle poss~de et qui sont n~cessaires ou utiles A la marche
de ses affaires.

Paragraphe 5.06. Aucune obligation de l'Emprunteur, de quelque forme qu'elle
soit, garantie par un acte fiduciaire, une hypoth~que, un gage, un nantissement, un
privilkge ou une charge, ne pourra 6tre A nouveau 6mise ou renouvel~e sans l'approbation
de la Banque, apr~s les dates d'6ch6ance pr~vues dans chaque cas.

Paragraphe 5.07. Sans prejudice des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04
du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t (y compris tout
droit, taxe ou imposition) qui pourrait tre perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie,
de l'Acte fiduciaire ou des Obligations, ou lors ou h l'occasion du paiement du principal;
des intr6ts ou des autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne seront pas applicables la perception d'imp6ts, non plus que de droits, taxes
ou impositions, sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t (y compris tout
droit, taxe ou imposition) qui pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du Royaume-
Uni ou du ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont
remboursables, ou des lois en vigueur dans les territoires du Royaume-Uni ou de ces
pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregis-
trement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, de l'Acte fiduciaire ou des
Obligations.

Paragraphe 5.09. Sauf entente entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur
conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des contrats d'assurances couvrant
toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances

N- 3176



62 United Nations - Treaty Series 1956

transit and other hazards incident to delivery of the goods into the territories of the
Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practice. Each contract of insurance shall be payable in dollars or in the currency in
which the cost of the goods shall be payable.

Section 5.10. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting
of Bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the Trust Deed
which would change the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof unless
the Bank shall have expressed in writing its approval of such action or such consent.

Section 5.11. The Borrower shall not, except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, or assigning the Karachi License.

Section 5.12. The Borrower shall not amend its Memorandum of Association
or the Managing Agency Agreement without the approval of the Bank.

Section 5.13. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness
if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of the
Borrower and all its subsidiaries, if any, would exceed the consolidated capital and surplus
of the Borrower and all its subsidiaries in a ratio higher than 65 : 35.

For the purposes of this Section:

(a) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
Pakistan currency indebtedness payable in another currency, such valuation shall be
made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such inindebtedness.

(b) The term "indebtedness" shall not include any debt maturing not more than one
year after its date, provided, however, that the term indebtedness shall include that
part of the National Bank loan which shall from time to time be in excess of Rs.
2,000,000.

(c) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebtedness
of the Borrower and all its subsidiaries (if any) excluding indebtedness owed by the
Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or by any subsidiary
to any other subsidiary.

(d) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in accord-
ance with sound accounting procedures.

(e) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital and surplus
of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital and
surplus as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the
Borrower or any subsidiary.

Section 5.14. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, incur any
indebtedness (other than ordinary short term trade and commercial liabilities) maturing
one year or less after its date which would cause the total of such indebtedness of the
Borrower (including the National Bank loan) at any time outstanding to exceed Rs.
2,000,000.
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couvriront les risques de mer, de transport et autres auxquels ces marchandises seront
expos~es du fait de leur livraison dans les territoires du Garant et leur montant sera
conforme aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit~s stipules dans
chaque police seront payables en dollars ou dans la monnaie dans laquelle le cofit des
marchandises assur~es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur n'acceptera aucune mesure prise par une assem-
ble d'obligataires ou par voie instrumentaire, en application des dispositions de 'Acte
fiduciaire, si cette mesure modifie les dispositions des Obligations ou lse les obligataires,
sans que la Banque ait approuv6 par 6crit cette mesure ou cette acceptation.

Paragraphe 5.11. Sauf entente entre la Banque et 'Emprunteur, l'Emprunteur
n'approuvera, ne prendra ou n'acceptera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier,
d'abroger ou de ceder la concession de Karachi.

Paragraphe 5.12. Sans l'approbation de la Banque, l'Emprunteur ne modifiera
pas les statuts nile Contrat de gestion.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur ne contractera pas et n'autorisera pas l'une de ses filiales A contracter une

dette qui aurait pour r~sultat de porter la dette consolid~e 6ventuelle de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales A plus des 65/35 du capital et de l'exc~dent d'actif consolid6 de
l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe :

a) Chaque fois qu'aux fins du present paragraphe, il sera n~cessaire d'6valuer en monnaie
pakistanaise la dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite sur la
base du taux de change legal en vigueur auquel, A cette date, il est possible de se
procurer cette autre monnaie pour assurer le service de cette dette.

b) Le terme a dette * ne s'applique pas aux dettes contract~es pour moins d'un an, 6tant
entendu toutefois qu'il sera applicable A la partie du pr6t de la Banque nationale qui
d6passera 2 millions de roupies h tel ou tel moment.

c) L'expression 6 dette consolid6e # d6signe le montant total de la dette de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales, s'il en a, A l'exclusion de la dette de rEmprunteur A l'6gard
de rune de ses filiales ou de l'une des filiales A son 6gard ou de ses filiales entre elles.

d) L'expression #le capital et l'exc6dent d'actif# d6signe le capital et l'exc6dent d'actif
d6termin6s d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r6gulire.

e) L'expression ((le capital et l'exc6dent d'actif consolid6s > d6signe le capital total et
l'exc6dent d'actif de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des 616ments
de capital et d'exc6dent d'actif qui repr6sentent la participation nette de l'Emprunteur
ou de l'une de ses filiales dans l'entreprise de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales.

Paragraphe 5.14. Sans le consentement de la Banque, l'Emprunteur ne contractera
aucune dette A un an ou moins d'un an d'6ch6ance (autre qu'un simple engagement com-
mercial A court terme) qui aurait pour r6sultat de porter a un moment quelconque le
montant total non rembours6 de la dette de l'Emprunteur (y compris le pr~t de la Banque
nationale) a plus de 2 millions de roupies.
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Section 5.15. The Borrower shall not, except as otherwise agreed by the Bank,
make any payment on account of the debentures secured by the Debenture Trust Deed
or any part of the respective debts secured or to be secured by the Second Mortgage and
Hypothecation, the First Government Indenture or the Second Government Indenture in
advance of the respective dates provided therefor at the date of this Agreement, or as
they may be extended, except from amounts raised by the issuance of the Borrower's
ordinary shares at not less than par. Except as the Bank shall otherwise agree, no such
advance payment shall be made on any of the foregoing other than said debentures until
said debentures shall have been fully paid.

Section 5.16. The Borrower shall, unless the Bank shall otherwise agree, use
amounts withdrawn from the Loan Account exclusively for the repayment of the National
Bank loan until that part of said loan in excess of Rs, 2,000,000 shall be fully paid, provid-

ed, however, that this Section shall not apply to amounts withdrawn from the Loan
Account to the extent that the Borrower shall have made, prior to such withdrawals and

after the date of this Agreement, payments on account of the National Bank loan from
sources other than withdrawals from the Loan Account and without the incurring of
any additional indebtedness for that purpose.

Section 5.17. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall from time to time promptly issue for cash at not less than par such addi-
tional ordinary shares as shall be sufficient to provide amounts, not otherwise available,
necessary to meet the costs of construction of the Project and to provide adequate working
capital during and at completion thereof.

Section 5.18. The Borrower shall not issue or permit to be issued any debentures
provided for in the Debenture Trust Deed in addition to the Rs. 3,173,000 aggregate
principal amount thereof now outstanding.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days,

or if the security constituted by the Trust Deed shall become enforceable, or if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement,
the Trust Deed or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following event is specified for the purposes of sub-paragraph
(j) of Section 5.02 of the Loan Regulations, namely : Any event shall happen which would
have constituted a violation of any other of the provisions of the Loan Agreement or the
Guarantee Agreement if they had been effective on the happening of such event.
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Paragraphe 5.15. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
n'effectuera aucun versement au titre des obligations garanties par l'Acte fiduciaire
d'engagement ou une partie quelconque des dettes qui sont ou seront garanties respective-
ment par la deuxi~me hypoth~que et le nantissement, le premier contrat public ou le
deuxi~me contrat public avant les 6ch~ances respectives telles qu'elles sont pr~vues A la
date du present Contrat ou telles qu'elles pourront 8tre report~es, sauf par pr~lvement
sur les sommes provenant de 1'6mission d'actions ordinaires de l'Emprunteur A un prix
au moins 6gal au pair. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, aucun versement
anticip6 ne sera effectu6 au titre des dettes susmentionn~es autres que lesdites obligations
tant que celles-ci n'auront pas W int~gralement rembours~es.

Paragraphe 5.16. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
utilisera les sommes pr6lev6es sur le compte de l'Emprunt exclusivement au rembourse-
ment du prdt de la Banque nationale jusqu'A ce que la partie dudit pr8t qui d6passe
2 millions de roupies ait 6t6 entibrement rembours6e, 6tant entendu, toutefois, que le
pr6sent article ne s'appliquera pas aux sommes pr6lev6es sur le compte de l'Emprunt
dans la mesure oj, ant6rieurement A ces pr6l vements et post6rieurement A la date du
pr6sent Contrat, l'Emprunteur aura effectu6 des versements au titre du pr~t de la Banque
nationale en pr6levant A d'autres sources que le compte de l'Emprunt et sans contracter
A cet effet aucune dette suppl6mentaire.

Paragraphe 5.17. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur proc6dera sans d6lai, en cas de besoin, A l'6mission au comptant, A un
prix au moins 6gal A la valeur au pair, d'une quantit6 suppl6mentaire d'actions ordinaires
permettant d'obtenir les sommes qu'il ne serait pas possible de se procurer par d'autres
moyens et qui sont n6cessaires pour faire face aux frais de construction du Projet et pour
fournir un fonds de roulement suffisant durant ces travaux et lors de leur achbvement.

Paragraphe 5.18. L'Emprunteur n'6mettra pas d'Obligations pr6vues par l'Acte
fiduciaire d'engagement et n'en autorisera pas l'6mission en sus du montant total en
principal de 3.173.000 roupies actuellement non rembours6.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a et b du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou si la sfiret6
constitute par l'Acte fiduciaire devient exigible ou si le fait sp~cifi6 A l'alin~a c du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours
A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal
de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat d'emprunt, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp~cifi6 aux fins de l'alin~a j du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts, savoir : un fait qui aurait constitu6 une violation
de l'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie
si elles avaient 6t6 en vigueur au moment ofi ce fait s'est produit.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :
(a) The Borrower shall, to the reasonable satisfaction of the Bank, validly have acquired

all such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses, consents,
or other rights or privileges as may be necessary or requisite to enable it to construct
and operate the Project, and to carry on its undertaking or shall (to the like satisfaction)
have made effective arrangements for the acquisition thereof or have effective powers
therefor; and the Borrower shall have supplied to the Bank a certificate, satisfactory
to the Bank, setting forth particulars of the foregoing.

(b) The Trust Deed shall have been duly executed and delivered and have become fully
effective in accordance with its terms and (except as the Bank may otherwise agree)
all documents required to be registered under Pakistan law shall have been duly
registered.

(c) The requirements of Section 5.04 (d) hereof shall have been validly complied with.

(d) The Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Borrower and the Bank, there has been no material adverse change in
its condition since the date of this Agreement.

(e) The Managing Agency Agreement shall have been validly amended to provide for
a commission to the Managing Agents at a rate satisfactory to the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :
(a) That the Borrower has full power and authority to construct and operate the Project

and to carry on its undertaking and has all necessary rights and powers in connection
therewith and that all acts, franchises, concessions, consents and approvals necessary
therefor have been duly and validly performed or given.

(b) That the Borrower has full power and authority to raise monies by the issuance of
Bonds and otherwise as herein provided, and that all acts, consents and approvals
necessary therefor have been duly and validly performed or given.

(c) That, as to the lands and interests in land specified in the certificate referred to in
Section 7.01 (a) as having been acquired, the Borrower has good and marketable
title thereto; that, as to the licenses, consents or other rights or privileges specified
in said certificate as having been acquired, the Borrower has validly acquired the
same and that the same are valid and effective; and that, as to arrangements specified
in said certificate for the acquisition of any of the foregoing, such arrangements are
valid and effective.

(d) That the Trust Deed has been duly authorized and executed and delivered on behalf
of the Borrower and constitutes a valid and effective Mortgage, Assignment and
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens du point ii de
l'alin~a a du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn6e, A titre
de conditions supplmentaires, aux formalit~s suivantes:

a) L'Emprunteur devra avoir acquis, d'une mani~re qui donne raisonnablement satis-
faction i la Banque, tous les terrains et biens et tous les droits de passage, servitudes,
permis, autorisations et autres droits ou privilges qui pourront 6tre n~cessaires ou
requis pour lui permettre d'assurer la construction et le fonctionnement du Projet
et 'exploitation de son entreprise, ou il devra (de la m~me mani~re) avoir pris les
dispositions voulues en vue de leur acquisition ou 6tre muni des pouvoirs n~cessaires
A cet effet; 'Emprunteur devra avoir remis A la Banque un certificat, satisfaisant pour
elle, donnant toutes pr~cisions ce sujet.

b) L'Acte fiduciaire devra avoir 6t6 dfiment sign6 et remis et 6tre entr6 pleinement en
vigueur conform~ment A ses termes et, sauf dcision contraire de la Banque, tous les
documents dont la loi pakistanaise exige l'enregistrement devront avoir &6 dament
enregistres.

c) Les conditions requises A l'alin~a d du paragraphe 5.04 du R~glement sur les emprunts
devront avoir W valablement remplies.

d) L'Emprunteur devra avoir remis a la Banque un certificat 6crit indiquant qu' la date
dont conviendront la Banque et l'Emprunteur sa situation ne s'est pas fortement
modifi~e dans un sens d~favorable depuis la date du present Contrat.

e) Le Contrat de gestion devra avoir 6t6 dfiment modifi6 de mani6re A pr~voir au b~n~fice
des agents de gestion une commission un taux satisfaisant pour la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier titre de points supplmentaires au sens de l'alin~a
e du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 assurer la construction et
1'exploitation du Projet et a exploiter son entreprise, qu'il poss~de tous les droits et
pouvoirs n~cessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et
approbations n~cessaires A cet effet ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donn~s.

b) Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 emprunter des fonds par
l'6mission d'Obligations et par les autres voies pr6vues au present Contrat et que tous
les actes, consentements, et approbations n~cessaires cet effet ont 6t6 dfiment et
valablement accomplis ou donn~s.

c) Qu'A l'6gard des terrains et des droits immobiliers dont l'acquisition sera mentionn~e
dans le certificat vis6 l'alin~a a du paragraphe 7.01, l'Emprunteur poss~de des titres.
valables et n~gociables; qu'en ce qui concerne les permis, autorisations ou autres.
droits ou privilges dont l'acquisition sera mentionn~e dans ledit certificat, l'Emprun-
teur les a valablement acquis et qu'ils sont valables et effectifs; et que les dispositions
dont ledit certificat mentionne l'adoption en vue de 'acquisition desdits droits sont
valables et effectifs.

d) Que l'Acte fiduciaire a W dfiment autoris6, sign6 et remis au nor de l'Emprunteur
et qu'il constitue une hypoth~que, une cession et un privil~ge valables et effectifs,
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Charge enjoying priorities in accordance with its terms and that (save as provided
or permitted therein) no prior or pari passu mortgage, charge, pledge, lien, hypothe-
cation or encumbrance then exists on any part of the properties or assets covered
thereby.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1957.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

For the Borrower:

The Karachi Electric Supply Corporation Limited
Electric House
Elphinstone Street
Karachi 3, Pakistan

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By (s) Eugene R. BLACK

President

The Karachi Electric Supply Corporation Limited

By (s) A. G. KHAN

Chairman
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b~n~ficiant de rangs de priorit6 conform~ment A ses dispositions et que (sauf disposition
de l'Acte pr~voyant ou autorisant le contraire), aucun privilge, hypoth~que, gage,
nantissement, charge ou servitude n'existe alors sur une partie quelconque des biens
et des avoirs vis~s dans l'Acte.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de clrture est le 30 juin 1957.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe

8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Pour l'Emprunteur :

The Karachi Electric Supply Corporation Limited
Electric House
Elphinstone Street
Karachi 3 (Pakistan)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour The Karachi Electric Supply Corporation Limited:
(Signi) A. G. KHAN
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

December 1, 1957
June 1, 1958
December 1, 1958
June 1, 1959
December 1, 1959
June 1, 1960
December 1, 1960
June 1, 1961
December 1, 1961
June 1, 1962
December 1, 1962
June 1, 1963
December 1, 1963

Payment of
Principal
(expressed

in dollars)

$393,000
402,000
411,000
421,000
431,000
441,000
451,000
461,000
472,000
483,000
494,000
505,000
517,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$13,800,000
13,407,000
13,005,000
12,594,000
12,173,000
11,742,000
11,301,000
10,850,000
10,389,000
9,917,000
9,434,000
8,940,000
8,435,000
7,918,000

Date
Payment Due

June 1, 1964
December 1, 1964
June 1, 1965
December 1, 1965
June 1, 1966
December 1, 1966
June 1, 1967
December 1, 1967
June 1, 1968
December 1, 1968
June 1, 1969
December 1, 1969
June 1, 1970

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..........
More than 10 years before maturity ..................

Premium

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of a new thermal station with an installed capacity of 30,000 kw
to be located at the Karachi West Wharf; the improvement of the existing steam station
and diesel station; a 66 kv single circuit transmission system consisting of overhead line
and underground cable; extensions of the existing distribution network; and acquisition
of equipment for office and stores.

No. 3176

Payment of
Principal
(expressed
in dollars)

. $529,000
541,000
554,000
567,000
580,000
593,000
607,000
621,000
635,000
650,000
665,000
680,000
696,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$7,389,000
6,848,000
6,294,000
5,727,000
5,147,000
4,554,000
3,947,000
3,326,000
2,691,000
2,041,000
1,376,000

696,000
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ANNEXE !

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

l et d~cembre 1957.
let juin 1958
Ior d~cembre 1958.
jer juin 1959
jer dcembre 1959.
ler juim 1960
let d6cembre 1960.
le r juin 1961
let d~eembre 1961.
jer juin 1962
jer d6cembre 1962.
le r juin 1963
jer d(cembre 1963.

Montant
du principal
des ichiances

(exprimi en
dollars) *

.$393.000
402.000
411.000
421.000
431.000
441.000
451.000
461.000
472.000
483.000
494.000
505.000
517.000

Montant
du princiapl

restant dl
aprhs paiement

de chaque
ihiance(exprime e

dollars) .e

$13.800.000
13.407.000
13.005.000
12.594.000
12.173.000
11.742.000
11.301.000
10.850.000
10.389.000
9.917.000
9.434.000
8.940.000
8.435.000
7.918.000

Dates
des icheances

ler juin 1964
ler dcembre 1964.
le r juin 1965 . .
ler d6cembre 1965.
let juin 1966
let d6cembre 1966.
jer juin 1967
let d6cembre 1967.
ler juin 1968
ler d6cembre 1968.
let juin 1969
lee d6cembre 1969.
je r juin 1970

0 Dans la mesure oh une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Riglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr6vu pour
lea prl0vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant '&hance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment h l'alin6a
b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'chance ....... .................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6ch~ance .........
Plus de dix ara avant l'6ch~ance ....................

Prime

y %

1%
2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend une nouvelle centrale thermique d'une puissance installe de
30.000 kW qui sera situ~e sur le quai ouest de Karachi; l'am~lioration de la centrale k
vapeur et de la centrale Diesel existantes; un r~seau de transport h 66 kV A circuit
unique comportant une ligne adrienne et un cable souterrain; l'extension du r~seau de
distribution actuel; et l'acquisition de materiel pour les bureaux et les magasins.

N- 3176

Montant
du principal

restant dfi
aprh paiemient

de chaque
,hance(exprirni en

dollars ) *

$7.389.000
6.848.000
6.294.000
5.727.000
5.147.000
4.554.000
3.947.000
3.326.000
2.691.000
2.041.000
1.376.000

696.000

Montant
du principal
des ich ances

(exprimni en
dollars)*

.$529.000
541.000
554.000
567.000
580.000
593.000
607.000
621.000
635.000
650.000
665.000
680.000
696.000
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A. NEW THERMAL STATION

The new thermal station ("B" Station), which is expected to be completed early
in 1956, will include two turbo-generator units of 15,000 kw capacity each, operating
with steam at 400 pounds per square inch and 7750 F.; three steam generating units,
each capable of carrying one turbo-generator and equipped to burn either gas or oil;
condensing equipment; a circulating water system; a feed-water treating system; controls,
instrumentation and electrical equipment, including switchgear and transformers; and
other necessary appurtenances and accessories. Cooling water will be taken from Karachi
Harbor.

B. IMPROVEMENT OF EXISTING GENERATING FACILITIES

1. Diesel Station. The existing Diesel station will be improved by the replacement
of parts, the addition of an auxiliary transformer and switchgear, the overhaul and ex-
pansion of the watercooling system, and the acquisition of a motor, pump, spare parts
and tools so that 9 generating sets, including 7 now in operation, will be in proper con-
dition for continuous service.

2. Existing Steam Station. The facilities of the existing steam ("A") Station, will
be'improved by renewal of parts; the installation of new switchgear and the reinforcement
of bus bars; the repair and overhaul of boilers and heaters; the installation of motors,
pumps, pipes and valves and the acquisition of spare parts and tools.

C. TRANSMISSION SYSTEM

A 66 kv single circuit transmission ring, consisting of overhead line and oil pressur-
ized underground cables, will be constructed to carry the output of the new steam station
to Sind Industrial Estate and Landhi Industrial Estate. The steel towers will be designed
for the addition of a future second circuit. Four stepdown transformers will be installed
on the ring.

D. DISTRIBUTION NETWORK ADDITIONS

The existing distribution network will be extended to absorb the full capacity of
the new and improved generating facilities and will have adequate reserve capacity to
handle future expansion of the new steam station.

E. EQUIPMENT FOR OFFICE AND STORES

Office equipment, business machines, scales, furniture and stores handling equipment
will be acquired.

No. 3176



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 73

A. NOUVELLE CENTRALE THERMIQUE

La nouvelle centrale thermique (centrale <(B >) dont l'ach~vement est pr~vu pour
le debut de 1956 sera dot~e de deux groupes turbo-alternateurs d'une puissance de
15.000 kW chacun, fonctionnant A la vapeur sous une pression de 400 livres par pouce
carr6 et une temperature de 7750 F; trois groupes g~nfrateurs de vapeur pouvant entrainer
chacun un turbo-alternateur et 6quip~s de mani~re A pouvoir brCiler soit du gaz,
soit du mazout; une installation de condensation; un syst~me de circulation d'eau; un
syst~me de traitement de 1'eau d'alimentation; des commandes, des instruments et du
materiel 6lectrique, notamment des commutateurs et des transformateurs, et tous autres
appareils auxiliaires et accessoires nfcessaires. L'eau de refroidissement sera prise dans
le port de Karachi.

B. AMILIORATION DES INSTALLATIONS GkNERATRICES ACTUELLES

1. Centrale Diesel. La centrale Diesel existante sera am~lior~e par le remplacement
de pices, l'adjonction d'un transformateur auxiliaire et d'un m6canisme de commutation,
la revision g6n6rale et l'expansion du syst~me de refroidissement par eau et l'acquisition
d'un moteur, d'une pompe, de pices d~tach6es et d'outils de manibre que les neuf
alternateurs, y compris les sept qui sont actuellement en service, soient en 6tat de fonction-
ner en permanence.

2. Centrale h vapeur existante. Les installations de la centrale A vapeur existante
(centrale ((A)>) seront am~lior~es par le remplacement de pices; l'installation d'un
nouveau m~canisme de commutation et le renforcement des barres omnibus; la reparation
et la revision g~n~rale des chaudires et des rchauffeurs; la mise en place de moteurs,
de pompes, de tuyaux et de soupapes et l'acquisition de pices d~tach~es et d'outils.

C. RSEAU DE TRANSPORT

Un r~seau de transport A 66 kV A circuit unique, comportant une ligne arienne
et des cables souterrains sous pression d'huile, sera construit afin de transporter
l'6nergie de la nouvelle centrale A vapeur jusqu'aux usines Sind et aux usines Landhi.
Les pyl6nes d'acier seront pr~vus pour permettre l'installation ult~rieure d'un deuxi~me
circuit. Quatre transformateurs abaisseurs de tension seront install~s sur le r~seau.

D. ADDITIONS AU RESEAU DE DISTRIBUTION

Le r~seau actuel de distribution sera d~velopp6 de mani~re A pouvoir recevoir toute
1'6nergie que produiront les installations nouvelles et les installations am6lior~es; il devra
avoir une capacit6 de reserve suffisante en prevision de l'expansion ult~rieure de la
nouvelle centrale a vapeur.

E. MATkRIEL POUR LES BUREAUX ET LES MAGASINS

On fera l'acquisition de materiel et de machines de bureaux, de bascules, de mobilier
et de materiel de manutention.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4

of the Bank, dated February 15, 1955, are modified as follows :

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended to read as follows:
"Such commitment charge shall accrue from the date specified in the Loan

Agreement for the purpose of this Section, to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
or shall be cancelled pursuant to Article V."

(b) Section 3.04 is amended to read as follows:
"Currencies in Which Commitment Charge is Payable. The commitment charge

shall be payable as follows: 75% in Pounds sterling and 25% in Deutsche Marks."

(c) The following sentence is added at the end of Section 3.05 :
"Subject to the provisions of paragraph (a) of Section 5.13 of the Loan Agree-

ment, whenever it shall be necessary to value rupees in terms of dollars or any other
currency, such value shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Sub-section (e) of Section 5.02 is amended to read as follows:
"(e) If the security constituted by the Trust Deed shall become enforceable."

(e) Section 6.03 is deleted.
(f) The words "delivered pursuant to any request under Section 6.03" and the words

"in such request" are deleted from Sections 6.05, 6.06 and 6.10.

(g) Section 6.07 is amended to read as follows:
"SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds

without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon
Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds in
such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as the Bank shall
request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and the coupons
attached thereto shall be substantially in the forms respectively set forth in the Trust
Deed. Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially in
the forms respectively set forth in the Trust Deed, as the case may be, except that
they shall (a) provide for payment of principal, interest and premium on redemption,
if any, in such other currency, (b) provide for such place of payment as the Bank
shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall reasonably
request in order to conform to the laws or to the financial usage of the place where
they are payable. All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed
thereon substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations."
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1955, sont modifies de la manire suivante:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est modifie comme suit:
oElle sera due partir de la date stipulke dans le Contrat d'emprunt aux fins

du present paragraphe jusqu'A la date ofi la somme considr~e sera, soit pr~lev~e par
l'Emprunteur sur le compte de 1'emprunt, comme il est pr~vu A l'article IV, soit
annul~e conform~ment A l'article V.))

b) Le paragraphe 3.04 est modifi comme suit:
c Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable. La commission

d'engagement sera payable comme suit: 75 pour 100 en livres sterling et 25 pour
100 en marks allemands. *

c) La phrase suivante est ajout~e la fin du paragraphe 3.05:
((Sous reserve des dispositions de l'alin~a a du paragraphe 5.13 du Contrat

d'emprunt, chaque fois qu'il sera n6eessaire de convertir des roupies en dollars ou
en une autre monnaie, la valeur de la roupie sera celle que la Banque aura raison-
nablement fix~e. *

d) L'alin~a e du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:
e e) Le fait que la sfiret6 constitute par l'Acte fiduciaire devient exigible .

e) Le paragraphe 6.03 est supprim6.

f) Aux paragraphes 6.05, 6.06 et 6.10 les mots s(sur demande formul6e conform6-
ment au paragraphe 6.03 * et les motsa (dans sa demande * sont supprim~s.

g) Le paragraphe 6.07 est modifi6 comme suit:
0 PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. Les Obligations seront soit des

obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d~nommes ci-
apr~s s Obligations nominatives *), soit des obligations au porteur avec coupons
d'int~r~ts semestriels (parfois d~nomm~es ci-apr~s a Obligations A coupons )). Les
Obligations remises A la Banque seront nominatives ou coupons, sous forme tem-
poraire ou d~finitive (suivant ce qu'autorise l'Acte fiduciaire) au choix de la Banque.
Les Obligations nominatives et les Obligations a coupons remboursables en dollars
et les coupons qui y sont attaches seront conformes pour l'essentiel aux mod61es
respectifs qui figurent dans l'Acte fiduciaire. Les Obligations remboursables en une
monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modules respectifs
qui figurent dans l'Acte fiduciaire, selon le cas, sous r6serve qu'ils contiendront a)
l'indication que le paiement du principal des int&rts et 6ventuellement de la prime
de remboursement s'effectuera dans cette autre monnaie; b) la mention du lieu de
paiement sp~eifi6 par la Banque; c) telles autres modifications que la Banque pourra
raisonnablement demander pour se conformer A la legislation et aux usages financiers
du lieu o i elles sont remboursables. Toutes les Obligations seront rev~tues de la
garantie du Garant conforme pour l'essentiel au module qui figure ii l'annexe 3 du
present Rglement. a
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(h) Sections 6.08, 6.13 and 6.18 and Schedules 1 and 2 are deleted.

(i) The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:

"Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be
dated as hereinafter in this Section provided."

(j) The following new sub-section is added to Section 6.11, namely:

"(d) Subject to the provisions of Section 6.05 and 6.06 of these Regulations,
Bonds payable in any currency may be exchanged without charge to the Bank
for Bonds of the same or an equivalent aggregate principal amount payable in the
same or any other currency or currencies and having the same or any other maturity
or maturities. For the purposes of determining the equivalent of one currency in
terms of another the value of each shall be as determined by the Bank."

(k) The first sentence of Section 6.12 (a) is changed to read as follows :
"The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its

authorized representative designated pursuant to the Loan Agreement for the pur-
poses of this Section."

(1) In Section 7.01, after the words "Guarantee Agreement" where those words
occur, the words "the Trust Deed" are added.

(m) Sub-section (j) of Section 7.04 is amended to read as follows:

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties to
the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder provided, however, that nothing
herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or in-
stituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of
or pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration hereunder
shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such
exercise or other enforcement of any such right or claim."

(n) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which the
Loan is made; and the term 'Guarantor' means the Dominion of Pakistan, acting
by its Governor-General."

(o) Paragraph 10 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"The term 'Bonds' means bonds issued and authenticated pursuant to the
Trust Deed, with the guarantee of the Guarantor endorsed thereon as provided
in the Loan Agreement and the Guarantee Agreement."
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h) Les paragraphes 6.08, 6.13 et 6.18 et les annexes 1 et 2 sont supprim~s.

i) La phrase suivante est ajout~e au debut du paragraphe 6.09 :
(i Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations

porteront la date pr~vue ci-apr~s dans le pr6sent paragraphe.>

j) Le nouvel alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 6.11 :
#(d) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06 du present R~gle-

ment, les Obligations remboursables en une monnaie quelconque pourront 6tre
6chang~es sans frais pour la Banque contre des Obligations ayant un mdme montant
total en principal ou un montant 6quivalent dans la m~me ou les m~mes monnaies
ou dans une autre ou d'autres monnaies et ayant la m~me ou les memes 6ch~ances
ou une ou plusieurs 6ch~ances diff~rentes. Pour le calcul de l'6quivalent d'une mon-
naie en une autre monnaie la valeur de chacune de ces monnaies sera celle que la
Banque aura fix~e.

k) La premiere phrase de l'alin~a a du paragraphe 6.12 est modifi~e comme suit:

#(Les Obligations seront sign~es au nom de l'Emprunteur et pour lui par son
repr~sentant autoris6 qui sera d~sign6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du present
paragraphe.

1) A l'alin~a j du paragraphe 7.01 les mots (il'Acte fiduciaire ) sont ajout~s apr~s
les mots #le Contrat de garantie I 1A oil ces mots figurent.

m) L'alin~aj du paragraphe 7.04 est modifi6 comme suit:

<j) Les dispositions du present paragraphe relatives A rarbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement de toute contestation qui s'6l6verait entre
les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de tout
recours intent6 par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet
desdits Contrats, 6tant entendu, toutefois, qu'aucune disposition du present para-
graphe ne sera cens~e empcher les parties d'exercer un droit ou une cr~ance r~sul-
tant de l'Acte fiduciaire ou des Obligations, ou d'intenter une action en justice
quelconque pour en obtenir l'ex~cution, et le recours l'arbitrage en vertu du present
paragraphe ne sera pas consid6r6 comme 6tant une condition pr~alable ni comme
faisant obstacle en aucune mani~re l'exercice ou A l'ex6cution dudit droit ou de
ladite cr~ance. )

n) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

((6. L'expression l'Emprunteur> d~signe la partie au Contrat d'emprunt
auquel l'Emprunt est consenti et 'expression ( le Garant , d~signe le Dominion du
Pakistan agissant par l'interm~diaire de son Gouverneur g~n~ral.

o) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

( L'expression ( Obligations * d~signe les obligations 6mises et certifi~es en
application de l'Acte fiduciaire, qui sont rev&ues de la garantie du Garant ainsi
qu'il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie. *
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No. 3177. GUARANTEE AGREEMENT' (KARACHI PORT-
EAST WHARVES PROJECT) BETWEEN THE DOMIN-
ION OF PAKISTAN AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 AUGUST 1955

AGREEMENT, dated August 4, 1955, between DOMINION OF PAKISTAN,
acting by its Governor-General (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Trustees of the Port of Karachi (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to fourteen million eight
hundred thousand dollars ($14,800,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the payment of the principal, interest and other charges on such loan
and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,3
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

1 Came into force on 8 October 1955 upon notification by the Bank to the Government of
the Dominion of Pakistan.

2 See p. 88 of this volume.
3 See p. 86 of this volume.
4 See p. 98 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3177. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF
AUXQUAIS DEL'EST DU PORT DE KARACHI) ENTRE
LE DOMINION DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DIeVELOPPEMENT. SIGNIe A WASHINGTON, LE 4 AOtYT
1955

CONTRAT, en date du 4 aofit 1955, entre le DOMINION DU PAKISTAN,
repr6sent6 par son Gouverneur g~nral (ci-apr~s d~nomm <( le Garant #) et la
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-
apr~s d~nomm~e <(la Banque )).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m6me date, conclu entre la
Banque et les Administrateurs du Port de Karachi (ci-apr~s d6nomm6s 1'< Em-
prunteur *), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s
# le Contrat d'emprunt#, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t
d'un montant total en principal de quatorze millions huit cent mille dollars
($ 14.800.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement h la condition que le Garant consente h garantir le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt, le paiement des int6rts et autres charges y
aff6rents et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSIDRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement
du principal de l'Emprunt, le paiement des int&fts et autres charges y aff6rents
et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19553, sous reserve toutefois des modifications qui y sont
apport6es par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs d6nomm6 <le R~glement sur les em-
prunts >), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

'Entr6 en vigueur le 8 octobre 1955, d~s notification par la Banque au Gouvernement du
Dominion du Pakistan.

2 Voir p. 89 de ce volume.

'Voir p. 87 de ce volume.
Voir p. 99 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the perform-
ance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the State Bank
of Pakistan.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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Article I1

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts
et autres charges y affrents, du principal et des int~r&ts des Obligations et,
le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex~cution de tous les engagements et conventions sous-
crits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte
des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des biens publics. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage
A ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque de ses avoirs garantisse, du fait m8me de sa constitution' -galement
et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int&ts et des autres charges y aff~rents et
h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6.
Toutefois, les stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe ne seront pas appli-
cables : i) A la constitution, sur des biens achet6s et au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et
qui doit &re rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ou iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression <i avoirs du Garant ) utilis~e
d~signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une
agence du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
d'Rtat du Pakistan.

Paragraphe 3.02. a) le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes (including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or duties, fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes (including duties, fees or impositions) that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take any action which would
prevent or materially interfere with the successful operation of the Project, or
with the carrying on by the Borrower of its operations and enterprise in an
efficient and businesslike manner and in accordance with sound engineering,
financial and business practices, or with the performance by the Borrower of
any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan
Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Secretary to the Government of Pakistan,
Ministry of Finance, and such person or persons as he shall designate in writing
are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de gner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque des territoires
du Garant, A toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int ts et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
(y compris les droits, redevances ou taxes) perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, le present paragraphe
ne s'applique pas h la perception d'imp6ts (y compris les droits, redevances ou
taxes) pergus sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de 'Obliga-
tion.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t (y compris les droits, redevances ou taxes)
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r&ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui pourrait
emp~cher ou goner sensiblement la bonne ex6cution du Projet ou la conduite
des op6rations et des activit6s de l'Emprunteur d'une mani~re efficace et dans
un esprit commercial, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re, ou l'ex~cution par l'Emprunteur des engagements,
conventions et obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan au Minist~re
des Finances et la personne ou 1's personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit
seront les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Section 4.02. For the purposes of the Karachi Port Trust Act, 1886
(Bombay Act VI of 1886), the Loan Agreement, and the Bonds, are recognized
by the Guarantor and the Bank to be debentures.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Regulations:

For the Guarantor:

The Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Finance
Karachi
Pakistan

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of
Finance, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Dominion of Pakistan
By S. AMJAD ALI

Ambassador of Pakistan to the United States of America

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221.]
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Paragraphe 4.02. Le Garant et la Banque reconnaissent que le Contrat
d'emprunt et les Obligations constituent des titres de dette aux fins du Karachi
Port Trust Act de 1886 (Bombay Act VI de 1886).

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

M. le Secrtaire du Gouvernement du Pakistan
Minist~re des Finances
Karachi
(Pakistan)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Paragraphe 5.02. Le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan au Minis-
tare des finances est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (IRtats-Unis d'Amrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour le Dominion du Pakistan:
(Signi) S. AMJAD ALI

Ambassadeur du Pakistan aupr6s des Rtats-Unis d'Amrique

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE Ak DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES.

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 221.]
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LOAN AGREEMENT (KARACHI PORT-EAST WHARVES PROJECT)

AGREEMENT, dated August 4, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE TRUSTEES OF

THE PORT OF KARACHI (hereinafter called the Borrower) which Agreement, for the pur-
poses of the Karachi Port Trust Act, 1886 (Bombay Act VI of 1886), is recognized by
the parties hereto to be a debenture.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fourteen million eight hundred thousand dollars ($14,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is 60
days after the date of this Agreement or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

' Voir p. 86 de ce volume.
2 Voir p. 98 de ce volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELA TIF A UX Q UAIS DE L'EST D U PORT
DE KARACHI)

CONTRAT, en date du 4 aofit 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque s) et LES AD-
MINISTRATEURS DU PORT DE KARACHI (ci-apr~s d~nomm~s ((l'Emprunteur >), auquel les
parties reconnaissent le caractre d'un titre de dette aux fins du Karachi Port Trust Act
de 1886 (Bombay Act VI de 1886).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19551, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A quatorze millions huit cent mille dollars ($14.800.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation de retrait temporaire 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

La date spcifi~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts sera
le soixanti~me jour aprts la date de la signature du present Contrat ou la date de sa mise
en vigueur si cette dernire est plus rapproch~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rats au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur les sommes prdlev~es qui n'auront pas 6t6
rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque a la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera perque au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de l'engagement special non liquid6.

1 Voir p. 87 de ce volume.
Voir p. 99 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June
1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III
USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV
BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations, which Bonds shall be
deemed to be debentures for the purposes of the Karachi Port Trust Act, 1886 (Bombay
Act VI of 1886).

Article V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and complete the Project, operate
its properties and carry on its operations with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound engineering, financial and business practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications and the construction schedule for the Project and any material
modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect its properties and
operations including the sites, works and construction included in the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Borrower.

I See p. 96 of this volume.
2 See p. 96 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables, semestriellement,
le ler juin et le ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III
UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les sommes provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A l'excution du Projet
qui est dcrit l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention pass6e entre

la Banque et l'Emprunteur, sous reserve des modifications dont ils pourraient ult~rieure-
ment convenir.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera i ce que les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es dans les territoires du Garant

et y soient utilis~es exclusivement l'ex~cution du Projet.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts et ces Obligations seront consid~res comme des titres de dette aux fins du
Karachi Port Trust Act de 1886 (Bombay Act VI de 1886).

Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera et ach6vera le Projet et exploitera
les biens et fera fonctionner les installations avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi6re.

b) L'Emprunteur remettra la Banque, dbs qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers
des charges et le programme des travaux relatifs au Projet et il lui communiquera sans
retard les modifications importantes qui seraient apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
.1l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet et de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et d'en connaitre le cooit)
et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabiliti r6gulire, un tableau exact de la
situation financibre et des op6rations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de
la Banque la possibilit6 d'inspecter ses biens et ses op6rations et notamment les emplace-
ments, les travaux et les constructions inclus dans le Projet ainsi que les marchandises
utilis6es et tous livres ou documents se rapportant au Projet; il fournira A la Banque tous
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds
provenant de l'Emprunt, sur le Projet, sur les marchandises et sur la situation financire
et les op6rations de l'Emprunteur.

1Voir p. 97 de ce volume.
Voir p. 97 de ce volume.
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Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any property or income of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the prin-
cipal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that, except to
the extent that such security shall be validly provided by law, in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. Without prejudice to the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of
the Guarantee Agreement,' the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including
duties, fees or impositions), if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or
the payment of the principal, interest or other charges thereunder; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of (including duties levied
in respect of, or fees or impositions upon) payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

I See p. 84 of this volume.
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Paragraphe 5.02 a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
gdndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la rdgularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque, sans retard, de toute situation qui
gnerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
stiret6 constitude en garantie d'une dette extdrieure sur L'un quelconque des biens ou des
revenus de l'Emprunteur devra, du fait mrme de sa constitution, garantir 6galement et
dans les memes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdrts et autres charges y affrents et, sauf lorsque cette garantie
est pr~vue par la loi, mention expresse devra en &re faite lors de la constitution de cette
s6ret& Toutefois le present paragraphe ne s'applique pas : i) A la constitution, sur des
biens achetds et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour
un an au plus.

Paragraphe 5.04. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (y compris les
droits, redevances ou taxes) qui pourraient &re pergus en vertus de la I6gislation du
Garant ou de lois en vigueur sur ces territoires lors ou l'occasion de l'tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie' ou des Obligations, ou lors ou a l'occasion du paiement du principal, de l'intdret
ou des autres charges qu'ils stipulent; toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas
a la perception des imp6ts (y compris les droits, redevances ou taxes) perqus sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant
qui en est le veritable propri~taire.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient &re pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont payables ou en vertu des lois en vigueur sur
les territoires de ce ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'Fablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire passde entre la Banque et 'Emprun-
teur, 'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achetdes l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrainds par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit6s stipuldes seront payables en dollars ou dans la
monnaie dans laquelle le prix des marchandises assurdes doit 6tre pay6.

Voir p. 85 de ce volume.
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Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1960.
Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:
For the Borrower:

The Trustees of the Port of Karachi
Karachi
Pakistan

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President
The Trustees for the Port of Karachi

By F. M. KHAN
Chairman
M. ASLAM

Trustee
T. W. CREE

Trustee
[SEAL]

Attested
M. D. LIMA
Secretary
Karachi Port Trust

No. 3177
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Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r6s aux alin~as a, b, e et f du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours compter de sa notification par la Banque A l'Emprun-
teur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
immdiatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours~es et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1960.
Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
MM. les Administrateurs du Port de Karachi
Karachi
(Pakistan)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr6s la date du present Contrat est la date
sp~ifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (Ptats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President
Pour les Administrateurs du Port de Karachi:

(Signd) F. M. KHAN
President

(Signd) M. ASLAM
Administrateur

(Signd) T. W. Cix._
Administrateur

Certifid conforme
M. D. LIMA
Secr~taire
Administration du Port de Karachi

N- 3177
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

June 1, 1960
December 1, 1960
June 1, 1961
December 1, 1961
June 1, 1962
December 1, 1962
June 1, 1963
December 1, 1963
June 1, 1964
December 1, 1964
June 1, 1965
December 1, 1965
June 1, 1966
December 1, 1966
June 1, 1967
December 1, 1967.
June 1, 1968
December 1, 1968
June 1, 1969
December 1, 1969

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

.$217,000
222,000
228,000
233,000
239,000
244,000
250,000
256,000
262,000
268,000
275,000
281,000
288,000
295,000
302,000
309,000
316,000
324,000
332,000
339,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$14,800,000
14,583,000
14,361,000
14,133,000
13,900,000
13,661,000
13,417,000
13,167,000
12,911,000
12,649,000
12,381,000
12,106,000
11,825,000
11,537,000
11,242,000
10,940,000
10,631,000
10,315,000
9,991,000
9,659,000
9,320,000

Date
Payment Due

June 1, 1970
December 1, 1970
June 1, 1971
December 1, 1971
June 1, 1972
December 1, 1972
June 1, 1973
December 1, 1973
June 1, 1974
December 1, 1974
June 1, 1975
December 1, 1975
June 1, 1976
December 1, 1976
June 1, 1977
December 1, 1977
June 1, 1978
December 1, 1978
June 1, 1979
December 1, 1979
June 1, 1980

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (See
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .......
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ......
More than 15 years but not more than 20 years before maturity ......
More than 20 years before maturity ..................

Premium
Y2%
1%

2%2%%

SCHEDULE 2

DESCRITION OF THE PROJECT

The Project consists of 13 new berths to replace berths 5 through 17 of the East
Wharves of the Port of Karachi; a modern concrete quay wall; storage facilities,

No. 3177

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

.$347,000
356,000
364,000
373,000
382,000
391,000
400,000
409,000
419,000
429,000
439,000
450,000
460,000
471,000
483,000
494,000
506,000
518,000
530,000
543,000
556,000

Principal
Amount

Outstanding
After Eeach

Payment
(expressed

in dollars) *

$8,973,000
8,617,000
8,253,000
7,880,000
7,498,000
7,107,000
6,707,000
6,298,000
5,879,000
5,450,000
5,011,000
4,561,000
4,101,000
3,630,000
3,147,000
2,653,000
2,147,000
1,629,000
1,099,000

556,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchiances

Ier juin 1960
ler d~cembre 1960.
Ier juin 1961
ler d~cembre 1961.
ler juin 1962
let d~cembre 1962.
let juin 1963
let dcembre 1963.
lee juin 1964
l er d~cembre 1964.
Iet juin 1965
let dcembre 1965.
Ier juin 1966 •
ler dcembre 1966.
Ier juin 1967
ler d~cembre 1967.
ler juin 1968
l

er d~cembre 1968.
ler juin 1969
let d~cembre 1969.

Montant
du principal
des chiances
(exprim en

dollars)*

.$217.000
222.000
228.000
233.000
239.000
244.000
250.000
256.000
262.000
268.000
275.000
281.000
288.000
295.000
302.000
309.000
316.000
324.000
332.000
339.000

Montant
du principal

restant di2
apris paiement

de chaque
dceane

(exprimi en
dollars) *

$14.800.000
14.583.000
14.361.000
14.133.000
13.900.000
13.661.000
13.417.000
13.167.000
12.911.000
12.649.000
12.381.000
12.106.000
11.825.000
11.537.000
11.242.000
10.940.000
10.631.000
10.315.000
9.991.000
9.659.000
9.320.000

Dates
des ichiances

let juin 1970
lo dcembre 1970.
let juin 1971
let d~cembre 1971.
ler juin 1972
ler d~cembre 1972.
1er juin 1973
ler d6cembre 1973.
ler juin 1974
ler dgcembre 1974.
lee juin 1975
ler d6cembre 1975.
let juin 1976
let dgcembre 1976.
ler juin 1977
let dgcembre 1977.
Ier juin 1978
ler dgcembre 1978.
let juin 1979
ler d6cembre 1979.
lor juin 1980

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Rbglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent '6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les prilivements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rbglement sur les Emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation
Cinq ans au maximum avant 1'6ch~ance ...... ..................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant 1'6ch6ance .........
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant 1'6ch6ance ........
Plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant 1'6ch6ance ...........
Plus de vingt ans avant 1'6ch6ance ...................

Prime

Y %
1%

2%22 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet pr6voit la construction de 13 nouveaux postes h quai en remplacement
des postes 5 A 17 des quais de l'Est du Port de Karachi, la construction d'un quai moderne

N- 3177
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Montant
du principal
des ichiances(exprimd en

dollars)*

.$347.000
356.000
364.000
373.000
382.000
391.000
400,000
409.000
419.000
429.000
439.000
450.000
460.000
471.000
483.000
494.000
506.000
518.000
530.000
543.000
556.000

Montant
du principal

restant d.2
aprs paiement

de chaque
ichdance

(exprimi en
dollars) *

$8.973.000
8.617.000
8.253.000
7.880.000
7.498.000
7.107.000
6.707.000
6.298.000
5.879.000
5.450.000
5.011.000
4.561.000
4.101.000
3.630.000
3.147.000
2.653.000
2.147.000
1.629.000
1.099.000

556.000
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cranes, access roads, road over-bridges, railway tracks, utilities and miscellaneous
items.

A) Cargo berths
13 cargo berths with paved apron, roadway and railway tracks and a modern quay

wall, about 6,600 feet long, with pre-stressed concrete piles and slabs, will replace berths
5 through 17, which will be dismantled.
B) Storage facilities

Storage facilities will be constructed consisting of 5 one-story transit sheds with
pre-stressed concrete beams and trusses, having a total storage area of about 480,000 sq.
ft. and concrete plinths with an area of about 2,350,000 sq. ft.
C) Cargo handling equipment

52 electric portal cranes will be acquired and installed along the quay.
D) Roads and railways

Roads, road over-bridges and railway tracks will be constructed to serve the berths
and the storage area, and the existing railway yards will be remodeled.

E) Utilities and services
Facilities for fresh water, fuel oil, electricity, telephones and fire prevention will

be installed.
F) Miscellaneous items

Ancillary buildings for offices and workshops will be built; fences will be erected;
water reservoirs will be installed; the berth approaches will be dredged; one tug and five
barges will be acquired; and a standby diesel generating plant of about 1200 kw capacity
will be installed.

SCHEDULE 3
MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1955, are modified as follows:

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended to read as follows:
"Such commitment charge shall accrue from the date specified in the Loan

Agreement for the purpose of this Section, to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article
IV or shall be cancelled pursuant to Article V."
(b) The first two sentences of paragraph (a) of Section 6.12 are amended to read as

follows :
"The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its

authorized representatives. The signature of any such representative may be a
facsimile signature if the Bonds are also countersigned by a person authorized in
this behalf by the Borrower."
(c) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which
the Loan is made; and the term 'Guarantor' means the Dominion of Pakistan,
acting by its Governor-General."

No. 3177
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en baton et d'entrep6ts, l'installation de grues, la construction de routes d'acc~s, de ponts
sur routes et de voies ferries, la fourniture des services indispensables ainsi que l'ex~cution
de travaux divers.

A) Postes d quai pour cargos
On construira 13 nouveaux postes A quai pour cargos avec un radier pave, une route

et des voies ferries ainsi qu'un quai moderne d'environ 6.600 pieds de long, avec pilots
et dalles de bton prcontraint, en remplacement des postes 5 A 17 qui seront d6molis.

B) Entrep6ts
Les travaux comprennent la construction de 5 hangars de transit A un 6tage, avec

piliers et poutres en b~ton pr~contraint, ayant une superficie totale d'entreposage d'environ
480.000 pieds carr~s, et d'une plate-forme en b~ton d'environ 2.350.000 pieds carr~s.
C) Mat'riel pour la manutention des marchandises

52 grues 6lectriques A portique seront achet6es et install6es le long du quai.
D) Routes et voies ferrdes

On construira des routes, des ponts sur routes et des voies ferries qui desserviront
les postes A quai et les aires d'entreposage et l'on modernisera les installations ferroviaires
existantes.
E) Services d'utiliti publique

On assurera la fourniture d'eau douce, de carburant et d'6lectricit6 et on installera
le t~l~phone et du materiel de lutte contre les incendies.
F) Travaux divers

On proc~dera A la construction de bAtiments auxiliaires qui abriteront des bureaux
et des ateliers, a la pose de cl6tures, A l'installation de reservoirs d'eau, au dragage des
acc~s aux postes, A l'achat d'un remorqueur et de cinq p~niches et A la construction d'un
groupe 6lectrog~ne de secours A moteur Diesel d'une puissance d'environ 1.200 kW.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, sont ainsi modifies :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est remplac~e par le texte suivant:
o Elle sera due A partir de la date stipul6e dans le Contrat d'emprunt aux fins

du pr6sent paragraphe, jusqu'A la date oA la somme consid~r~e sera soit pr~lev~e par
l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr~vu a l'article IV, soit
annul6e conform~ment A l'article V. #
b) Les deux premieres phrases de l'alin~a a du paragraphe 6.12 sont remplaces

par le texte suivant :
((Les Obligations seront sign~es au nom de l'Emprunteur et pour lui par son

repr~sentant autoris6. La signature de ce repr~sentant pourra 6tre en fac-simil6
si les Obligations portent 6galement le contreseing d'une personne autoris~e par
l'Emprunteur A agir en son nom. s

c) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant
( 6. L'expression s l'Emprunteur# d~signe la partie au Contrat d'emprunt a

laquelle le pr~t est consenti et l'expression ((le Garant s d~signe le Dominion du
Pakistan repr~sent6 par son Gouverneur g~n~ral. )
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No. 3178. LOAN AGREEMENT' (TRANSPORT PROJECT)
BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 28 NO-
VEMBER 1955

AGREEMENT, dated November 28, 1955, between THE UNION OF SOUTH

AFRICA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower is engaged in a program for the development of its
railway, harbor and road transport facilities;

WHEREAS the Borrower intends to finance a portion of the cost of such
program by selling an issue of its bonds in the aggregate principal amount of
$25,000,000 in the markets of the United States of America; and

WHEREAS the Bank has agreed to supply an additional amount of the funds
required by the Borrower for the program by making the loan provided for
herein;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19552 (said Loan
Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms shall have the following meanings wherever used in this Agreement

The term " pounds sterling " and the sign "£ " mean pounds in the
currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

I Came into force on 8 December 1955 upon notification by the Bank to the Government of
the Union of South Africa.

'See p. 118 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3178. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF AUX
TRANSPORTS) ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A NEW-
YORK, LE 28 NOVEMBRE 1955

CONTRAT, en date du 28 novembre 1955, entre l'UNION SUD-AFRICAINE

(ci-apr~s d6nomm6e # l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(la Banque #).

CONSIDARANT que 'Emprunteur a entrepris l'ex~cution d'un programme
de d~veloppement de ses moyens de transport ferroviaires et routiers et de ses
installations portuaires;

CONSID.RANT que l'Emprunteur envisage de financer une partie dudit
programme en langant sur les marches des Rtats-Unis d'Am6rique une 6mission
d'un montant total en principal de 25 millions de dollars; et

CONSID RANT que la Banque a accept6 de fournir une partie des fonds
suppl6mentaires dont l'Emprunteur a besoin pour le programme en consentant
le pr~t pr~vu par le present Accord;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19552 (ledit R6glement no 3 sur les emprunts 6tant ci-apr~s
d~nomm6< (le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la mame
force obligatoire et les mames effets que si elles figuraient int6gralement dans
le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions suivantes ont dans le present Contrat
le sens qui est indiqu6 ci-dessous, a moins que le contexte ne s'y oppose :

L'expression # livres sterling # et le signe <i £ ) d6signent les livres dans la
monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

1 Entri en vigueur le 8 dcembre 1955, ds notification par la Banque au Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine.

Z Voir p. 119 de ce volume.
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The sign and letters" L S.A." mean pounds in the currency of the Borrower.

The term " public bond issue " means the issue intended to be sold by
the Borrower of its bonds in the aggregate principal amount of $25,000,000 in
the markets of the United States of America.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to nine million pounds sterling (k9,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and
one-half per cent (42%) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the

I See p. 114 of this volume.

No. 3178
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Le signe et les lettres L S.A.)) d6signent les livres dans la monnaie de
l'Emprunteur.

L'expression i 6mission publique d'obligations ) d~signe l'6mission d'obli-
gations d'un montant total en principal de 25 millions de dollars que l'Emprun-
teur envisage de lancer sur les marches des ]ttats-Unis d'Am~rique.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le pr& d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant h neuf millions de livres sterling (£ 9.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de
quatre et demi pour cent (42 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass6e entre l'Emprunteur et
la Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour cent
(y pour 100) sur le montant en principal de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les 1er janvier et ler juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires l'ex~cution du

1 Voir p. 115 de ce volume.
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Project described in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including
the cost thereof); shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods.

(c) The Borrower will maintain or cause to be maintained the plant,
equipment and property of the South African Railways and Harbours Adminis-
tration and will make or cause to be made all necessary renewals and repairs
thereof, all in accordance with sound engineering practices; and will at all
times operate such plant, equipment and property in accordance with sound
business practices.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each

'See p. 116 of this volume.
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Projet d~crit A l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui doivent
8tre achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi~es par
convention pass~e entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront, suivant la
m~me proc6dure, modifier de temps i autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera At ce que les marchandises
achetes, en totalit6 ou en partie, h l'aide des fonds provenant de I'Emprunt,
soient utilis~es exclusivement A l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, dans les conditions
pr~vues par le Rglement sur les emprunts, des obligations repr~sentant le
montant en principal de l'Emprunt.

Paragraphe 4.02, Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h raide des fonds provenant de l'Emprunt, de con-
naitre leur utilisation dans le Projet et de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (ainsi que leur cofit); il donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner les
marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira h la
Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises.

c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer l'entretien des installations de
I'outillage et des biens de la South African Railways and Harbours Administration
(Administration des chemins de fer et des ports sud-africains); il proc~dera ou
fera proc~der aux renouvellements et aux reparations n~cessaires, le tout suivant
les r~gles de l'art, et il exploitera en tout temps ces installations, cet outillage
et ces biens conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

Voir p. 117 de ce volume.
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of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower or any Province or other political subdivision of the Borrower
or any agency of any of them (including local governing authorities) as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien created by
the South African Reserve Bank on any of its assets in the ordinary course of
its banking business to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories or in territories administered by it; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.
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Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur s'engage A ce que toute stiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure
sur l'un quelconque des biens de l'Emprunteur, de l'une de ses provinces ou
de toute autre subdivision politique ou d'une agence de l'un deux (y compris les
autorit~s administratives locales) garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal, de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges
y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne sont
pas applicables : i) A la constitution, sur des biens achet6s et au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus et qui devra etre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ou iii) h la constitution par la South African Reserve Bank (Banque
de reserve sud-africaine) sur l'un quelconque de ses avoirs, dans le cadre normal
de ses activit~s bancaires, d'une s~iret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et les autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires; toutefois, la clause ci-dessus du present paragraphe
ne s'applique pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de l'Emprun-
teur, qui est le v~ritable propritaire de l'Obligation.
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Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories or in territories administered by it on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall
pay all such taxes and fees, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in
effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories or in territories administered.
by it.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the
purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations :

(i) Any event specified in paragraph 3 of Section 5.02 of Loan Regulations No. 3
of the Bank dated August 15, 1950' with reference to the Loan Agreement
dated January 23, 1951,2 between the Borrower and the Bank shall have
occured;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 156, p. 158.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 158, p. 115.

No. 3178



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur ktablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera,
le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit qui pourrait 6tre perqu en vertu de la 1gis-
lation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de
ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y affrents ne
seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s
par leur achat et leur importation dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6numdr~s aux alindas a et b du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immddiatement exigible le
principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non remboursdes, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme o~i elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alinda h du paragraphe 5.02 du Rglement
sur les emprunts, les faits suivants sont ajoutds aux faits 6num6rds dans ledit
paragraphe :

i) S'il s'est produit tout fait sp~cifi6 A l'alinda 3 du paragraphe 5.02 du R~glement
no 3 de la Banque sur les emprunts, en'date du 15 aofit 19501, en relation
avec le Contrat d'emprunt, en date du 23 janvier 19512, entre l'Emprunteur
et la Banque;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 156, p. 159.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 115.
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(ii) Any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated October 15, 1952,1 with reference to the Loan
Agreement dated August 28, 1953,2 between the Borrower and the Bank
shall have occurred.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a)
(ii) of the Loan Regulations: The Borrower shall have duly delivered and
received payment for the $25,000,000 aggregate principal amount of bonds of
the public bond issue.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1958.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Secretary to the Treasury,
Union Buildings,
Pretoria,
Union of South Africa.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 8.04. In this Agreement any reference to the Minister of Finance
of the Borrower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 73.

No. 3178



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

ii) S'il s'est produit tout fait sp6cifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement
no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 19521, en relation
avec le Contrat d'emprunt, en date du 28 aofit 19532, entre l'Emprunteur
et la Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RiSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat au sens de
l'alin6a, a, ii, du paragraphe 9.01 du Rfglement sur les emprunts sera subordon-
nfe, titre de condition suppl6mentaire, h la formalit6 suivante : l'Emprunteur
devra avoir dfiment effectu6 les remises et re u les paiements correspondant
au montant total en principal de 25 millions de dollars reprfsentant les Obliga-
tions qui constituent l'6mission publique.

Paragraphe 7.02. Le soixantifme jour apres la date du pr6sent Contrat
est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rfglement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

M. le Secr&aire du Tr6sor
Union Buildings
Pretoria
(Union Sud-Africaine)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rltats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de 'Emprunteur est d~sign6
aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 8.04. Toute mention dans le present Contrat du Ministre des
finances de l'Emprunteur vaudra mention de tout Ministre d'etat de l'Emprun-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165, p. 253.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 180, p. 73.
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for the time being acting for or on behalf of the Minister of Finance of the
Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in The City of New York, State of New
York, United States of America, as of the day and year first above written.

The Union of South Africa
By (s) J. E. HOLLOWAY

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development

By (s) Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 1, 1958
July 1, 1958 . .
January 1, 1959
July 1, 1959 . .
January 1, 1960
July 1, 1960 . .
January 1, 1961
July 1, 1961 . .
January 1, 1962

Payment of
Principal

(expressed
in poundssterling) *

.£180,000
180,000

. 360,000
* 360,000
* 360,000

360,000
* 720,000
* 720,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed
in pounds

sterlig

£9,000,000
8,820,000
8,640,000
8,280,000
7,920,000
7,560,000
7,200,000
6,480,000
5,760,000

Date
Payment Due

July 1, 1962
January 1, 1963
July 1, 1963 . .
January 1, 1964
July 1, 1964 . .
January 1, 1965
July 1, 1965 . .
January 1, 1966

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than pounds sterling
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent pound sterling equiva-
lents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 1 year before maturity ... ............
More than 1 year but not more than 3 years before maturity
More than 3 years but not more than 5 years before maturity
More than 5 years but not more than 7 years before maturity
More than 7 years before maturity .... .............

Premium

'%

1%
1 2 %2%

No. 3178

Payment of
Principal
(expressed
in poundssterling)*

.£720,000
* 720,000
. 720,000
* 720,000
* 720,000
. 720,000
* 720,000
* 720,000

Principal
Amount

Outstanding
After Eeach

Payment
(expressed
in pounds
sterling) *

£5,040,000
4,320,000
3,600,000
2,880,000
2,160,000
1,440,000

720,000
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teur agissant, un moment donn6, pour le Ministre des finances de l'Emprunteur
ou en son nom.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants, ce dfoment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans la yifle de New-York (ttat de New-York) [Ptats-Unis d'Am~rique], la
date inscrite ci-dessus.

Pour 'Union Sud-Africaine:
(Signi) J. E. HOLLOWAY

Repr~sentant autoris6
Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

restant dfi restant da
Montant apris paiement Montant apris paiement

du principal de chaque du principal de chaque
des dchdances dchdance des dchiances ichiance

Dates (exprimi en (exppimd en Dates (exprimd en (exprimi en
des dchiances livres sterling)* livres tterling) * des dchiances livres sterling)* livres sterling)

l e r 
janvier 1958 . - C9.000.000 l er juillet 1962 . .£720.000 £5.040.000

ler juillet 1958 . .£180.000 8.820.000 1e r 
janvier 1963 . 720.000 4.320.000

1er janvier 1959 . 180.000 8.640.000 ler juillet 1963 . . . 720.000 3.600.000
ler juillet 1959 . . . 360.000 8.280.000 ler janvier 1964 . . 720.000 2.880.000
ler janvier 1960 . . 360.000 7.920.000 ler juillet 1964 . . . 720.000 2.160.000
ler juillet 1960 . . . 360.000 7.560.000 l e r 

janvier 1965 . . 720.000 1.440.000
1er janvier 1961 360.000 7.200.000 ler juillet 1965 . . . 720.000 720.000
ler juillet 1961 . 720.000 6.480.000 l e r 

janvier 1966 720.000
lee janvier 1962 720.000 5.760.000

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
la livre sterling (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en livres sterling des sommes ainsi remboursables, calcul6 comrnme il est
pr~vu pour les pr61kvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin~a
b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Un an au maximum avant l'6ch~ance ......... .................. / %
Plus d'un an et au maximum trois ans avant l'keh~ance .......... 8/°%
Plus de trois ans et au maximum cinq ans avant l'6ch~ance .... ......... 1 %
Plus de cinq ans et au maximum sept ans avant l'6ch~ance ... ........ 1 %%
Plus de sept ans avant l'6ch~ance ...... .................... .... 2%

N- 3178
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is (a) the part of the development program of the South African Rail-
ways and Harbours Administration relating to its railway, harbor and road transport
facilities for the three-year period ending March 31, 1958; and (b) the completion to a
state of practical usefulness within a reasonable time after March 31, 1958, of such parts
of the program as are scheduled to be still in progress at that date.

The program is designed to increase the capacity of and modernize the transport
facilities owned by the Borrower and operated by the South African Railways and Har-
bours Administration by modernizing, improving and adding to the existing facilities,
with special emphasis on the increase of line and yard capacity, the expansion of motive
power and rolling stock, the extension of modernized signalling and traffic control facilities,
and the continued improvement and expansion of workshop facilities.

The part of the program described in clause (a) above contemplates expenditure by
the Borrower of the equivalent of approximately LS.A. 190 million between April 1,
1955 and March 31, 1958. The main components of this part include:

(i) the construction of new suburban, avoiding and branch lines;

(ii) the strengthening and improvement of the existing permanent way by the con-
struction of deviations and by regrading; by the replacement and strengthening
of bridges; and by relaying with heavier rails;

(iii) the provision of additional tracks on various sections, and of new or enlarged
marshalling yards and goods yards;

(iv) the extension and improvement of electrified sections;

(v) the acquisition and construction of approximately 35 steam locomotives, approximate-
ly 60 electric locomotive units, approximately 100 electric motor coaches and 240
trailers, and approximately 7,300 goods wagons and other rolling stock, and spare
parts for all of the foregoing;

(vi) the modernization and expansion of manufacturing and repair facilities by the
construction and enlargement of mechanical workshops and running sheds and the
acquisition and installation of machinery and equipment therefor;

(vii) the improvement and installation of signalling and interlocking equipment, tele-
graph and telephone systems, electric power distribution, water supplies and other
railway facilities;

(viii) the construction and remodelling of station buildings and layouts, goods sheds,
staff quarters, office buildings and other necessary buildings;

(ix) the acquisition of road transport and cartage vehicles, including trailers;

(x) the extension of harbor facilities and the acquisition and improvement of fixed
and floating harbor equipment, pre-cooling plant and equipment required for
construction work at the harbors.

No. 3178
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend a) la r~alisation de la partie du programme de d6veloppement
des moyens de transport ferroviaires et routiers et des installations portuaires de la South
African Railways and Harbours Administration (Administration des chemins de fer et
des ports sud-africains) pr~vue pour la p~riode de trois ans se terminant le 31 mars
1958; et b) l'avancement jusqu'au stade de l'utilisation pratique, dans un d~lai raisonnable
apr~s le 31 mars 1958, des parties du programme qui sont cens~es 6tre en cours cette
date.

Le programme a pour objectif de moderniser et de d~velopper les moyens de trans-
port appartenant l'Emprunteur et exploits par la South African Railways and Harbours
Administration grAce h la renovation, A l'amdlioration et l'accroissement des moyens
existants, particulirement en ce qui touche l'accroissement de la capacit6 des lignes et
des gares de triage, le d6veloppement de la force motrice et du materiel roulant, la mul-
tiplication d'installations modernes de signalisation et de contr6le du trafic ainsi que
l'am~lioration constante et le d~veloppement des ateliers.

Il est pr~vu que 'Emprunteur consacrera A la partie du programme dcrite sous la
lettre a ci-dessus l'6quivalent de 190 millions de livres sud-africaines entre le ler avril
1955 et le 31 mars 1958. Les principaux travaux de cette partie sont les suivants :

i) Construction de nouvelles lignes de banlieue et d' vitement et de nouveaux embran-
chements;

ii) Renforcement et amelioration des voies actuelles par la construction de d6viations
et la rectification du profil des voies, le remplacement et le renforcement des ponts
et la repose de rails plus lourds;

iii) Construction de nouvelles voies sur divers trongons et construction ou agrandisse-
ment de gares de triage et de marchandises;

iv) Extension et amelioration des trongons 6lectrifi~s;

v) Acquisition et construction d'environ 35 locomotives I vapeur, d'environ 60 loco-
motives 6lectriques, d'environ 100 automotrices et 240 remorques 6lectriques et
d'environ 7.300 wagons de marchandises et autres 6lments de materiel roulant,
avec les pices de rechange n~cessaires A tout le materiel ci-dessus;

vi) Modernisation et d~veloppement des moyens de fabrication et de reparation grace
a la construction et l'agrandissement d'ateliers mecaniques et de d~p6ts et a
l'acquisition et h l'installation de machines et d'6quipement A cet effet;

vii) Amelioration et installation de materiel de signalisation et de blocage, de r~seaux
t~l~graphiques et t~l~phoniques, de syst~mes de distribution de l'6nergie 6lectrique
et d'approvisionnement en eau et d'autres installations ferroviaires;

viii) Construction et transformation de bfitiments et d'installations de gares, d'entrep6ts
de marchandises, de locaux destin&s au personnel, de bureaux et d'autre batiments
n~cessaires;

ix) Acquisition de v~hicules de transport routiers et de camions, avec remorques;

x) D~veloppement des installations portuaires, et acquisition et amdlioration du materiel
portuaire fixe et flottant, des installations de pr&6frig~ration et du materiel n6ces-
saire aux travaux de construction effectu&s dans les ports.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 172.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1955

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

RTATS MEMBRES.

[Non publid avec leprdsent Contrat. Voir Nations Unies,Recueil des Trait6s,vol.211,p. 173.]
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UNION OF SOUTH AFRICA
and

FINLAND

Exchange of notes constituting an agreement reviving the
Agreement of 21 June 1924 in regard to the reciprocal
recognition of tonnage measurement certificates of
British and Finnish ships. Cape Town, 23 and 24 March
1954

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 13 March 1956.

UNION SUD-AFRICAINE
et

FINLANDE

P change de notes constituant un accord remettant en vigueur
l'Accord du 21 juin 1924 concernant la reconnaissance
reciproque des certificats de jaugeages des navires
britanniques et finlandais. Le Cap, 23 et 24 mars 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par r Union Sud-Africaine le 13 mars 1956.
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No. 3179. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND FINLAND REVIVING THE AGREEMENT
OF 21 JUNE 19242 IN REGARD TO THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF TONNAGE MEASUREMENT CER-
TIFICATES OF BRITISH AND FINNISH SHIPS. CAPE
TOWN, 23 AND 24 MARCH 1954

Cape Town, 23rd March, 1954
P. M. 2914/1.
P. M. 10/5/24.

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to refer to discussions between your Legation and this
Department concerning the proposal to re-apply as between our two countries
the Agreement between the United Kingdom and Finland in regard to the
Reciprocal Recognition of Tonnage Measurement Certificates of British and
Finnish ships, signed at Helsinki on the 21st June, 1924,2 which Agreement
was not revived between the Union of South Africa and Finland on the cessation
of hostilities in 1945.

The Government of the Union of South Africa desire to re-apply the
aforementioned Agreement as between the Union and Finland and propose that
the Agreement be made applicable also to the Territory of South West Africa.

If these proposals are acceptable to your Government, I would suggest that
this Note and your confirmatory reply thereto be regarded as constituting an
Agreement between our two Governments to re-apply the aforementioned
Agreement, becoming effective three months after the date of your Note in
reply.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my high
consideration.

For the Minister of External Affairs,
(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs
The Charg6 d'Affaires of Finland
Cape Town

1 Came into force on 25 June 1954, in accordance with the terms of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 511.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3179. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA FIN-
LANDE REMETTANT EN VIGUEUR L'ACCORD DU
21 JUIN 19242 CONCERNANT LA RECONNAISSANCE
RICIPROQUE DES CERTIFICATS DE JAUGEAGE DES
NAVIRES BRITANNIQUES ET FINLANDAIS. LE CAP,
23 ET 24 MARS 1954

Le Cap, le 23 mars 1954
P. M. 29/4/1.
P. M. 10/5/24.

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux pourparlers qui ont eu lieu entre votre
L6gation et mon D6partement au sujet de la proposition tendant h remettre en
vigueur, entre nos deux pays, l'Accord concernant la reconnaissance r6ciproque
des certificats de jaugeage des navires britanniques et finlandais, que le Royaume-
Uni et la Finlande ont sign6 a Helsinki le 21 juin 19242 et qui n'a pas 6t6 remis
en vigueur entre l'Union Sud-Africaine et la Finlande lors de la cessation des
hostilit6s en 1945.

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine souhaiterait voir l'Accord ci-
dessus remis en vigueur entre l'Union et la Finlande, et propose qu'il s'applique
6galement au Territoire du Sud-Ouest Africain.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse dans le meme sens soient consid6r6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord portant remise
en vigueur de 'Accord ci-dessus et qui entrerait en vigueur trois mois aprbs
la date de votre note en r6ponse.

.Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires ext6rieures,
(Signd) D. D. FORSYTH

Secr6taire aux affaires ext6rieures
Le Charg6 d'affaires de Finlande
Le Cap

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1954 conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Soci& des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVIII, p. 511.
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II

L GATION DE FINLANDE

Cape Town, 24th March, 1954

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date,
reading as follows :

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
Finland are in agreement with the foregoing proposals and that your Note and
the present reply shall be regarded as constituting an Agreement between our
two Governments, becoming effective three months after the date of this Note.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

(Signed) A. YONTILA
Charg6 d'Affaires of Finland

Dr. the Honourable D. F. Malan
Minister of External Affairs
Cape Town

No. 3179
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II

LAGATION DE FINLANDE

Le Cap, le 24 mars 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig6e
comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer en r~ponse que le Gouvernement finlandais
accepte les propositions ci-dessus, et que votre note et la pr~sente r6ponse seront
considr res comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui
entrera en vigueur trois mois apris la date de la pr~sente note.

Veuillez agrfer, etc.

(Signd) A. YONTILA

Charg6 d'affaires de Finlande

L'Honorable D. F. Malan
Ministre des affaires ext6rieures
Le Cap
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CANADA
and

BELGIUM

Financial Agreement (with exchange of notes). Signed at
Ottawa, on 25 October 1945

Financial Agreement (with exchange of notes) amending
the above-mentioned Agreement. Signed at Ottawa,
on 2 May 1946

Exchange of notes constituting an agreement supplementing
the Financial Agreement of 25 October 1945, as amended.
Ottawa, 31 December 1946 and 28 February 1947

Supplementary Financial Agreement. Signed at Ottawa,
on 24 October 1947

Official texts: English.

Registered by Canada on 13 March 1956.

CANADA
et

BELGIQUE

Accord financier (avec echange de notes). Signe 'a Ottawa,
le 25 octobre 1945

Accord financier (avec echange de notes) modifiant 'Accord
susmentionne. Signe 'a Ottawa, le 2 mai 1946

I change de notes constituant un accord complktant l'Ac-
cord financier du 25 octobre 1945, sous sa forme mo-
difiee. Ottawa, 31 decembre 1946 et 28 f~vrier 1947

Accord financier supplkmentaire. Signe 'a Ottawa, le 24 oc-
tobre 1947

Textes officiels anglais.

Enregistris par le Canada le 13 mars 1956.
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No. 3180. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
BELGIUM. SIGNED AT OTTAWA, ON 25 OCTOBER
1945

AGREEMENT ENTERED INTO THIS 25th DAY OF OCTOBER, 1945

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

hereinafter referred to as " the Minister ",

Of the First Part,

AND

THE GOVERNMENT OF BELGIUM

represented by its Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Canada,
His Excellency A. Paternotte de la Vaill6e,

Of the Second Part:

WHEREAS the Government of Belgium has requested the Government of
Canada to make loans to the Government of Belgium to enable the said Govern-
ment to purchase Canadian-produced goods for export to Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Belgian Congo; and

WHEREAS by Order in Council P.C. 6678 dated October 25, 1945, the
Minister has been duly authorized under The Export Credits Insurance Act
to make the loans hereinafter referred to, on behalf of the Government of
Canada; and

WHEREAS the Ambassador of Belgium to Canada, His Excellency A. Pater-
notte de la Vaillke, has been duly authorized by the Government of Belgium
to execute this agreement on behalf of the Government of Belgium.

NOW THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that in consideration of the
Agreement by the Government of Belgium hereinafter set forth to expend
moneys received by it by way of loan as hereinafter provided, solely for the
purpose of purchasing from exporters and paying the cost of Canadian-produced
goods (which terms " exporters ", " Canadian-produced goods " and " cost of

I Came into force on 25 October 1945 by signature.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 3180. ACCORD FINANCIER 3 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
BELGIQUE. SIGNie A OTTAWA, LE 25 OCTOBRE 1945

AcCoRD CONCLU CE 25e JOUR D'OCTOBRE 1945

ENTRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-apr~s appel6 #le Ministre ),

d'une part,
ET

LE GOUVERNEMENT BELGE,

repr~sent6 par son Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire au Canada,
Son Excellence M. A. Paternotte de la Vaill~e,

d'autre part:

ATTENDU que le Gouvernement beige a pri6 le Gouvernement canadien de
lui ouvrir des cr~dits pour le mettre h m~me d'acheter des marchandises d'origine
canadienne en vue de les exporter en Belgique, au Grand-Duch6 du Luxembourg
ou au Congo belge; et

ATTENDU que l'arr 6t en conseil C.P. 6678 en date du 25 octobre 1945
autorise le Ministre, en conformit6 de la Loi sur l'Assurance des Credits i
l'Exportation, A ouvrir au nom du Gouvernement canadien les credits dont il

s'agit plus bas;

ATTENDU que I'Ambassadeur de Belgique au Canada, Son Excellence
M. A. Paternotte de la Vaillke, est diment autoris6 par le Gouvernement belge

h conclure le present Accord au nom du Gouvernement belge;

A CES CAUSES LE PRASENT ACCORD FAIT FOI qu'en consid~ration de 1'engage-
ment pris ci-dessus par le Gouvernement belge d'affecter les sommes par lui
emprunt~es en vertu des pr6sentes aux seules fins de faire i'achat aupr~s d'ex-
portateurs et de payer le cooit de marchandises d'origine canadienne export~es
ou destinies l'exportation en Belgique, au Grand-Duch6 du Luxembourg ou

I Traduction du Gouvemement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

8 Entr6 en vigueur le 25 octobre 1945 par signature.

Vol. 230-10
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Canadian-produced goods " in this Agreement have the meaning assigned to
them by The Export Credits Insurance Act of Canada or any regulations made
thereunder) exported or to be exported to Belgium, the Grand Duchy of Luxem-
bourg or the Belgian Congo, and the mutual covenants hereinafter contained,
it is hereby agreed as follows :

1. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Minister, on
behalf of the Government of Canada, agrees to lend to the Government of
Belgium, such amounts not exceeding Twenty-five Million Canadian Dollars
($25,000,000 Canadian) as may from time to time be requisitioned from the
Minister by the Government of Belgium to enable the Government of Belgium
to purchase from exporters and to pay the cost of Canadian-produced goods
exported or to be exported from Canada to Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg or the Belgian Congo.

2. The Minister will pay amounts requisitioned under paragraph one of
this Agreement into the account of the National Bank of Belgium with the
Bank of Canada, for the credit of the Government of Belgium.

3. The Government of Belgium will expend moneys received by it by way
of loan under this Agreement solely for the purpose of purchasing from exporters
and paying the cost of Canadian-produced goods exported or to be exported
from Canada to Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Belgian
Congo.

4. The Government of Belgium agrees to pay interest at the rate of three
per centum per annum on each amount paid by the Minister into the said
special account from the date when it is paid into the said special account until
the date of consolidation of that particular amount of the debt into a consolidated
debt to be evidenced by bonds of the Government of Belgium, as provided for
in paragraphs 5 or 6 of this Agreement.

5. The Government of Belgium agrees that the amounts paid by the
Minister into the account of the National Bank of Belgium for the credit of
the Belgian Government, pursuant to this Agreement, during the period com-
mencing on the date of the execution of this Agreement and ending on June 30,
1946, and interest thereon as provided in paragraph 4 of this Agreement, shall
be consolidated into one amount called the consolidated debt at the end of the
said period, and the Government of Belgium shall thereupon deliver to the
Minister bonds of a face value equal to such consolidated debt, which bonds
shall constitute valid, binding, absolute, and unconditional obligations of the
Government of Belgium; the said bonds shall bear interest at the rate of three
per centum per annum, payable semi-annually on the 31st day of December and
the 30th day of June, and shall mature serially in thirty equal annual amounts
of principal payable on the 30th of June, 1947, and on the 30th June in each
year thereafter, up to and including the year 1976.

No. 3180
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au Congo belge, (les expressions < exportateurs ), <(marchandises canadiennes*
et # cofit des marchandises d'origine canadienne * ayant dans le present Accord
le sens qui leur est donn6 dans la Loi sur l'Assurance des Cr6dits a l'Exportation)
ainsi qu'en consideration des clauses ci-apr~s, accept~es de part et d'autre, il
est convenu par les pr~sentes comme suit:

1. Sous reserve des termes et conditions du present Accord, le Ministre
s'engage au nom du Gouvernement canadien prater au Gouvernement belge
toutes sommes ne d6passant pas vingt-cinq millions de dollars canadiens
($25,000,000 canadiens) qui pourront faire l'objet de requisitions successives de
la part du Gouvernement beige aux fins de faire l'achat aupr~s d'exportateurs
et d'acquitter le cofit de marchandises d'origine canadienne export~es ou destin6es

1'exportation du Canada en Belgique, au Grand-Duch6 du Luxembourg ou
au Congo belge.

2. Le Ministre versera les sommes faisant l'objet des r6quisitions pr6vues
au paragraphe premier du present Accord au compte ouvert par la Banque du
Canada h la Banque de Belgique pour valoir au Gouvernement belge.

3. Le Gouvernement belge affectera les sommes qu'il aura regues titre
de prft en vertu du present Accord exclusivement l'achat et au paiement aux
exportateurs de marchandises d'origine canadienne export6es ou destin6es A
1'exportation du Canada en Belgique, au Grand-Duch6 du Luxembourg ou
au Congo beige.

4. Le Gouvernement belge s'engage h verser un int&t de trois pour cent
par an pour chaque somme vers~e par le Ministre au compte special pr~cit6
compter du jour du versement de ladite somme jusqu'au jour de son incor-
poration dans la dette consolid~e repr~sent~e par les titres du Gouvernement
belge privus aux paragraphes 5 et 6 du present Accord.

5. Le Gouvernement beige convient que les sommes vers6es par le Ministre
au compte de la Banque Nationale de Belgique pour le Gouvernement belge
conform6ment au present Accord pendant la priode comprise entre la date
d'ex~cution du present Accord et le 30 juin 1946, et les intrts port's par ces
sommes dans les conditions pr~vues l'Article 4 ci-dessus seront consolid~s
apr~s cette date en un seul montant appel ( dette consolid6e >, et que le Gouver-
nement beige remettra h cette date au Ministre des obligations d'une valeur
nominale 6gale au montant de la dette consolid~e, obligations qui constitueront
de sa part une reconnaissance valide, absolue et sans conditions de ses engage-
ments. Ces obligations porteront int6rt au taux de trois pour cent par an,
payable semestriellement le 31 d~cembre et le 30 juin de chaque ann6e. La dette
consolidee sera amortissable en trente annuit~s 6gales payables la premiere le
30 juin 1947 et les autres le 30 juin de chacune des ann6es suivantes jusqu'en
l'anne 1976 inclusivement.

N
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6. The Government of Belgium agrees that the amounts paid by the
Minister into the account of the National Bank of Belgium for the credit of the
Government of Belgium, pursuant to this Agreement, during the twelve months'
period commencing July 1, 1946, and interest thereon, as, provided for in
paragraph 4 of this Agreement, shall be consolidated into one amount called
the consolidated debt at the end of the said twelve months' period, and the
Government of Belgium shall thereupon pay on the 30th June, 1947, one-thir-
tieth of the amount of such consolidated debt, and shall deliver to the Minister
bonds of a face value equal to the remainder of such consolidated debt, which
bonds shall constitute valid, binding, absolute and unconditional obligations of
the Government of Belgium; the bonds shall bear interest at the rate of three
per centum per annum, payable semi-annually on the 31st day of December
and the 30th day of June and shall mature serially in twenty-nine equal annual
amounts of principal payable on the 30th June, 1948, and on the 30th June in
each year thereafter, up to and including the year 1976.

7. Any portion of the total amount of Twenty-five Million Canadian
Dollars ($25,000,000, Canadian) referred to in paragraph one of this Agreement,
which has not been requisitioned by the Government of Belgium in accordance
with the said paragraph one on or before the 30th day of June, 1947, shall
lapse and be no longer payable by the Minister unless the parties hereto mutually
agree otherwise.

8. It is mutually agreed by the Parties hereto that if the Government of
Belgium fails to deliver bonds as heretofore provided at the end of any of the
periods referred to in paragraphs 5 or 6 of this Agreement, or fails to redeem
any of the bonds on maturity, the whole amount of the loan shall thereupon
become due and payable.

9. It is mutually agreed by the Parties hereto that payments by the Govern-
ment of Belgium shall be in Canadian dollars or fine gold at the option of the
Government of Belgium. The value of fine gold shall be calculated on the
basis of the buying price for gold of the Canadian Foreign Exchange Control
Board (or successor agency) on the date of its delivery. During such period
as foreign exchange regulations in Canada require that exports from Canada
to Belgium result in the sale of a specified foreign currency to an Authorized
Dealer of the Foreign Exchange Control Board (or successor agency) and permit
Canadian importers of goods from Belgium to make payment therefor in such
specified foreign currency, any Canadian dollars used by the Government of
Belgium to effect payments under this Agreement shall be acquired by the sale
to an Authorized Dealer of the Canadian Foreign Exchange Control Board (or
successor agency) of such specified foreign currency at the published official
buying rate, or in such other manner as may be mutually agreed upon by the
Government of Belgium and the Minister.
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6. Le Gouvernement belge convient que les sommes vers~es par le Ministre
au compte de la Banque Nationale de Belgique pour le Gouvernement belge
conform6ment au present Accord au cours des douze mois qui suivront le ler

juillet 1946, et les int6r~ts port~s par ces sommes dans les conditions pr~vues
au paragraphe 4 du present Accord, seront consolid~s au terme de ces douze
mois en un seul montant appel6 # dette consolid~e *, et que le Gouvernement
beige versera, A cette date du 30 juin 1947, un trenti~me du montant de ladite
dette consolid6e, et remettra au Ministre des obligations d'une valeur nominale
6gale au solde de la dette consolid~e, obligations qui constitueront de sa part
une reconnaissance valide, absolue et sans conditions de ses engagements. Ces
obligations porteront int~r~t au taux de trois pour cent par an, payable semes-
triellement le 31 d~cembre et le 30 juin de chaque annie. La dette consolid~e
sera amortissable en vingt-neuf annuit~s 6gales payables la premiere le 30 juin
1948 et les autres le 30 juin de chacune des ann~es suivantes jusqu'en l'ann~e
1976 inclusivement.

7. La partie de la somme totale de vingt-cinq millions de dollars canadiens
($25,000,000 canadiens) vis6e au paragraphe premier du present Accord qui
n'aura pas fait l'objet d'une r~quisition de la part du Gouvernement belge par
application du paragraphe 1 avant le 30 juin 1947 sera annulke et le Ministre ne
sera plus tenu d'en effectuer le versement i moins que les deux parties n'en
dcident autrement d'un commun accord.

8. Les Parties au pr6sent Accord conviennent que, si le Gouvernement
belge ne remet pas, au terme de l'une quelconque des p6riodes vis6es aux para-
graphes 5 et 6 du present Accord, les obligations plus haut mentionn6es, ou ne
rach~te pas les obligations 6chues, le montant entier du prkt deviendra imm6-
diatement dfi et remboursable.

9. Les Parties au present Accord conviennent que le Gouvernement beige
devra effectuer ses remboursements en dollars canadiens ou en or fin, i son
choix. La valeur de l'or fin sera calcul~e d'apr~s le prix offert pour l'or le jour
de la livraison par la Commission Canadienne de Contr6le du Change RItranger
(ou tout autre organisme qui pourra en exercer les fonctions par la suite). Aussi
longtemps que les r~glements canadiens visant le change 6tranger exigeront que
les exportations du Canada en Belgique donnent lieu h une vente de devises
6trang~res donn~es h un agent autoris6 de la Commission de Contr6le du Change
IRtranger (ou de tout autre organisme qui pourra lui succ6der) et permettront
aux importateurs canadiens de marchandises en provenance de la Belgique d'en
effectuer le paiement dans ladite devise 6trang6re donn~e, tous dollars canadiens
que le Gouvernement belge affectera aux paiements pr~vus par le pr6sent Accord
devront 8tre obtenus par la vente h un agent autoris6 de la Commission Cana-
dienne de Contr6le du Change IRtranger (ou de tout organisme qui pourra lui
succ6der) de ladite devise ktrangre au prix d'achat officiel ou de toute autre
mani~re dont le Gouvernement belge et le Ministre pourront convenir.
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10. The Minister agrees that the Government of Belgium shall have the
right to redeem any or all of the bonds prior to their maturities at par plus
accrued interest if the Government of Belgium tenders payment in fine gold or
Canadian dollars acquired in the manner provided by paragraph 9 of this
Agreement.

J. L. ILSLEY
Minister of Finance for Canada

A. PATERNOTTE DE LA VAILL9E
For the Government of Belgium

Witness
R. B. BRYCE
L. COUVREUR

EXCHANGE OF NOTES

I

The Canadian Minister of Finance to the Ambassador of Belgium

Ottawa, October 25, 1945
Dear Sir,

In signing to-day with you the agreement for the provision of a credit of
$25,000,000 to the Government of Belgium under The Export Credits Insurance
Act, I desire to place on record our understanding regarding our intention to
proceed subsequently to increase the amount of this credit, our understanding
regarding certain collateral points, and our understanding about the purchases
which Belgium will make in Canada to be financed in Canadian dollars acquired
from the sale of gold or foreign exchange convertible into gold.

In requesting the credit which has been furnished under the above-men-
tioned Agreement, you have asked that the amount be increased in the future in
order to provide Belgium with enough Canadian funds to meet the cost of the
program of purchases which your Government is contemplating in Canada.
The amount you will require for this purpose will not be known until the
amounts to be paid by Canada to Belgium in respect of currency, goods and
services provided to the Canadian Army by Belgium have been determined,
and furthermore our legislation does not permit us to provide you at this time
with a credit of more than $25,000,000.

I wish to assure you, however, that the Canadian Government will be
prepared to amend the Agreement signed to-day in order to increase the amount
of the credit being furnished to Belgium, provided that the Canadian Parliament
increases the amount which the Government may lend under The Export
Credits Insurance Act. I understand it is also the intention of your Government
to increase the amount of credit specified in this Agreement after our legislation
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10. Le Ministre convient que le Gouvernement beige aura la facult6 de
racheter en tout ou en partie ses obligations avant leur 6ch6ance, au pair plus
les intr6ts 6chus, condition que ce soit en or fin ou en dollars canadiens
obtenus de la fagon pr~vue au paragraphe 9 du pr6sent Accord.

J. L. ILSLEY

Ministre des Finances du Canada

A. PATERNOTTE DE LA VAILLkE

Pour le Gouvernement de Belgique
Trmoins:

R. B. BRYCE

L. COUVREUR

]RCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des Finances du Canada h l'Ambassadeur de Belgique

Ottawa, le 25 octobre 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

Au moment de signer ce jour avec vous l'Accord portant ouverture d'un
cr6dit de $25.000.000 au Gouvernement belge par application de la Loi sur
l'Assurance des Cr6dits h l'Exportation, je desire exprimer par 6crit notre
commune intention d'augmenter par la suite le montant de ce cr6dit, notre
entente sur certains d~tails d'ex6cution de l'Accord ainsi qu'au sujet des achats
que la Belgique effectuera au Canada au moyen des dollars canadiens obtenus
contre de l'or ou des devises trang~res convertissables en or.

En sollicitant le cr6dit qui vous a 6t6 ouvert par ledit Accord, vous nous
avez pri6 d'en augmenter par la suite le montant de mani6re fournir h la
Belgique suffisamment de fonds canadiens pour financer les projets d'achats au
Canada de votre Gouvernement. Le montant dont vous aurez besoin h cet effet
ne sera connu que lorsque seront fix~es les sommes que le Canada devra rem-
bourser la Belgique pour la monnaie, les marchandises et les services que
celle-ci a fournis 'Arm6e canadienne et, par ailleurs, la loi ne nous permet
pas en ce moment de vous ouvrir un cr6dit d~passant $25.000.000.

Je tiens, toutefois, h vous assurer que le Gouvernement canadien est tout
dispos6 h modifier l'accord conclu ce jour de manire augmenter le cr6dit
ouvert h la Belgique, si le Parlement canadien augmente le montant que le
Gouvernement peut prater en vertu de la Loi sur l'Assurance des Credits h
l'Exportation. Si j'ai bien compris, votre Gouvernement se propose de son c6t6
d'augmenter le credit ouvert par le present Accord d~s que notre loi aura 6t6
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has been amended to make this possible and the total amount required by
Belgium, which can be furnished by Canada, has been determined.

I wish also to record that I am prepared to agree to the redemption, under
paragraph 10 of the Agreement, of the bonds to be given in accordance with the
Agreement out of any Canadian dollars accruing to the Government of Belgium
from current account transactions between Canada and Belgium (including
Luxembourg and the Congo) and from the sale of Canadian securities held by
residents of Belgium (including Luxembourg and the Congo), as authorized
during the period in question by the Foreign Exchange Control Board (or
successor agency). For this purpose, I shall be prepared to regard as current
account transactions payments to Belgium in respect of currency, goods and
services for the use of the Canadian Army. I am also prepared to agree to the
use in the repayment of the credits advanced under the Agreement, of Canadian
dollars acquired by Belgium from the International Monetary Fund or the
International Bank for Reconstruction and Development. I also wish to
confirm our understanding that the Foreign Exchange Control Board (or its
successor agency) will sell to Belgium Canadian dollars in exchange for U.S.
dollars, at the official rate in force on the day of the transaction, for the purpose
of making repayments of the credit provided under the Agreement signed to-day.

I wish also to note that it is the intention of the two Governments that a
certain proportion of the Canadian dollar requirements of Belgium shall be
covered by the purchase from Canada of Canadian dollars for gold or foreign
exchange convertible into gold. To implement this intention it is understood
that the Government of Belgium, through the National Bank of Belgium, will
within or at the end of each quarter year, commencing on or after to-day's
date, during which the credits referred to in this letter are drawn upon, acquire
Canadian dollars by the sale to Canada of gold or foreign exchange, convertible
into gold, in an amount not less than twenty per cent of the amount of credit
drawn during each such quarter year. Any acquisition of Canadian dollars by
the sale to Canada of gold or foreign exchange convertible into gold between
October 15, 1945, and the date of this Agreement will be included in this agreed
amount and will reduce correspondingly the amount to be acquired in the next
following quarterly period or periods. It is also understood that the Canadian
dollars so acquired will be used to meet the current requirements of Belgium
in Canada.

I would appreciate it if you would confirm the understandings set forth
above.

Yours very truly,

J. L. ILSLEY
Canadian Minister of Finance
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modifife cette fin et que le montant total dont la Belgique a besoin et que le
Canada peut avancer aura 6t6 fix6.

Je veux en outre consigner le fait que je suis dispos6 A consentir au rachat,
aux termes du paragraphe 10 de l'Accord, des obligations qui devront 6tre
donn~es en conformit6 de l'Accord, contre tous dollars canadiens revenant au
Gouvernement beige h la suite de transactions de compte courant entre le
Canada et la Belgique (y compris le Luxembourg et le Congo) et de la vente
de valeurs canadiennes dftenues par des personnes r~sidant en Belgique (y
compris le Luxembourg et le Congo) effectu~es durant la p~riode mentionn6e
avec l'autorisation de la Commission de Contr6le du Change tranger (ou de
tout organisme lui ayant succfd6). A ces fins, je suis dispos6 considfrer comme
des transactions de compte courant les remboursements faits h la Belgique en
raison des devises, des marchandises et des services fournis h l'Arm6e canadienne.
Je suis 6galement dispos6 h permettre qu'on affecte au remboursement des
credits avancfs par application de l'Accord les dollars canadiens remis h la
Belgique par le Fonds Montaire International ou par la Banque Internationale
pour la Reconstruction et le D~veloppement. Je veux 6galement confirmer qu'il
est convenu entre nous que la Commission de Contr6le du Change ttranger
(ou tout organisme lui ayant succ6d6) vendra la Belgique des dollars canadiens
contre des dollars des 1ttats-Unis, au cours officiel pratiqu6 le jour de la transac-
tion, pour servir au remboursement du credit ouvert par 'Accord intervenu
entre nous aujourd'hui.

Je veux marquer enfin qu'il entre dans l'intention des deux Gouvernements
qu'une certaine proportion des dollars canadiens dont la Belgique a besoin soit
acquise par l'achat au Canada de dollars canadiens contre de l'or ou des devises
6trang~res convertissables en or. Pour donner suite h cette intention, il est
entendu que le Gouvernement belge, au cours ou h la fin de chaque trimestre,
h partir d'aujourd'hui ou d'une date ult6rieure, durant lequel il tirera sur les
credits dont il s'agit dans la pr6sente, acquerra des dollars canadiens par 1'entre-
mise de la Banque Nationale de Belgique par la vente au Canada d'or ou de
devises 6trangres convertissables en or, jusqu' concurrence de vingt pour
cent au moins du credit tir6 pendant chaque dit trimestre. Toute acquisition
de dollars canadiens faite au moyen de la vente au Canada d'or ou de devises
6trang~res convertissables en or entre le 15 octobre 1945 et la date du present
Accord sera comprise dans le montant ainsi convenu, et viendra en d~duction
du montant h acqu6rir durant le trimestre ou les trimestres suivants. Ii est aussi
entendu que la Belgique affectera les dollars canadiens ainsi acquis au financement
de ses presents achats au Canada.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer les ententes que
j'ai consignees ci-dessus.

Veuillez agrfer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances r~it~r~es de ma
plus haute consid6ration.

Le Ministre des Finances du Canada
J. L. ILSLEY
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II

The Ambassador of Belgium to the Canadian Minister of Finance

Ottawa, October 27, 1945

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of October 25 in
which you refer to the Agreement for the provision of a credit of Twenty-five
Million Canadian Dollars ($25,000,000) to the Government of Belgium under
The Export Credit Insurance Act and beg to confirm the understandings set
forth in the said letter.

Yours very truly,

A. PATERNOTTE DE LA VAILLAE
Ambassador of Belgium
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II

L'Ambassadeur de Belgique au Ministre des Finances du Canada

Ottawa, le 27 octobre 1945

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre du 25 octobre
relative h l'Accord ouvrant un credit de vingt-cinq millions de dollars canadiens
($25,000,000) au Gouvernement beige en vertu de la Loi sur l'Assurance des
Credits l'Exportation, et de vous confirmer les ententes consignees dans ladite
lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances r6it6r6es de ma plus
haute consideration.

L'Ambassadeur de Belgique
A. PATERNOTTE DE LA VAILLAE
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FINANCIAL AGREEMENT 1 AMENDING THE AGREEMENT
OF 25 OCTOBER 19452 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM.
SIGNED AT OTTAWA, ON 2 MAY 1946

AGREEMENT ENTERED INTO THIS SECOND DAY OF MAY, 1946

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

Of the First Part,
AND

THE GOVERNMENT OF BELGIUM,

represented by its Ambassador to Canada,

Of the Second Part:

WHEREAS the Government of Canada agreed to make a loan to the Govern-
ment of Belgium not exceeding twenty-five million Canadian dollars ($25,000,000
Canadian) under an Agreement entered into on the twenty-fifth day of October,
1945 (hereinafter called the principal Agreement);
and

WHEREAS the Government of Belgium has requested the Government of
Canada to increase the amount of the loan from twenty-five million Canadian
dollars ($25,000,000 Canadian) to one hundred million Canadian dollars
($100,000,000 Canadian); and

WHEREAS by Order in Council P.C. 1514 dated the sixteenth day of April,
1946, the Minister of Finance of Canada was authorized to enter into an Agree-
ment with the Government of Belgium to amend the principal Agreement, to
provide that the aggregate amount of the loan shall be one hundred million
Canadian dollars ($100,000,000 Canadian); and

WHEREAS the Ambassador of Belgium to Canada, His Excellency A. Pater-
notte de la Vaillke, has been duly authorized by the Government of Belgium
to execute this Agreement on behalf of the Government of Belgium.

Now THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto
covenant and agree with each other as follows :

1. The principal Agreement dated the twenty-fifth day of October, 1945,2
is hereby amended by striking out the amount " twenty-five million Canadian

1 Came into force on 2 May 1946 by signature.

'See p. 128 of this volume.
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ACCORD FINANCIER' MODIFIANT L'ACCORD DU 25 OC-
TOBRE 19452 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE. SIGN] A
OTTAWA, LE 2 MAI 1946

ACCORD CONCLU CE 2 e JOUR DE MAI 1946

ENTRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

d'une part,

ET

LE GOUVERNEMENT BELGE

repr6sent6 par son Ambassadeur au Canada,

d'autre part:

ATTENDU que le Gouvernement canadien a consenti au Gouvernement
beige un prt n'exc~dant pas vingt-cinq millions de dollars ($25.000.000) cana-
diens en application d'un accord intervenu le 25e jour d'octobre 1945 (ci-apr~s
appel6 l'Accord principal); et

ATTENDU que le Gouvernement beige a pri6 le Gouvernement canadien de
porter le montant du pr&t de vingt-cinq millions de dollars ($25.000.000) cana-
diens A cent millions de dollars ($100.000.000) canadiens; et

ATTENDU que 'arrt6 en conseil C.P. 1514 du 16e jour d'avril 1946 autorise
le Ministre des Finances du Canada conclure avec le Gouvernement belge un
accord ayant pour objet de modifier l'Accord principal de mani~re A porter le
montant global du pret h cent millions de dollars ($100.000.000) canadiens; et

ATTENDU que l'Ambassadeur de Belgique au Canada, Son Excellence M. A.
Paternotte de la Vaill6e, est dfiment autoris6 par le Gouvernement beige h con-
clure le pr6sent Accord au nom du Gouvernement belge;

A CES CAUSES, le pr6sent Accord fait foi que les deux Parties conviennent
de ce qui suit:

1. L'Accord principal, en date du 25 e jour d'octobre 19452, est par les
pr6sentes modifi6 par la suppression des mots et chiffres < vingt-cinq millions

1 Entr6 en vigueur le 2 mai 1946 par signature.

Voir p. 129 de ce volume.
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dollars ($25,000,000 Canadian)" where it appears in paragraphs one and seven
of the principal Agreement and substituting therefor " one hundred million
Canadian dollars ($100,000,000 Canadian)".

2. The Government of Belgium may expend any moneys received by it
by way of loan under the principal Agreement as amended by this Agreement,
for the purposes set out in the principal Agreement or for any other purpose
approved by the Government of Canada for which loans may be made under
Part II of The Export Credits Insurance Act of Canada as amended from time
to time.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused these presents to be
signed on the day and year above mentioned.

J. L. ILSLEY
Minister of Finance for Canada

A. PATERNOTTE DE LA VAILLIE

For the Government of Belgium

Witness

W. C. CLARK

D. M. JOHNSON

EXCHANGE OF NOTES

The Canadian Minister of Finance to the Ambassador of Belgium

Ottawa, May 2, 1946

Dear Sir,

In my letter of October 25, 1945, delivered to you at the time of the signing
of the agreement for the provision of a credit of $25,000,000 to the Government
of Belgium under the Export Credits Insurance Act, I said that as soon as
Parliamentary authority had been granted the Government of Canada would
be prepared to increase the amount of the credit to Belgium. As you are aware
the necessary Parliamentary authority has been granted and I am now prepared
to sign, on behalf of the Government of Canada, a supplementary agreement
which will increase the amount of the credit from $25,000,000 to $100,000,000.
In signing the supplementary agreement I wish to place on record my under-
standing that the provisions in my letter of October 25, 1945 (except those
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de dollars ($25.000.000) canadiens # des paragraphes 1 et 7 de I'Accord principal
et la substitution dans chaque cas de l'expression ((cent millions de dollars
($100.000.000) canadiens #.

2. Le Gouvernement belge pourra affecter toutes sommes reques par lui
titre de prt en vertu de l'Accord principal, modifi6 par le present Accord,

aux fins 6nonc~es dans l'Accord principal ou h toute autre fin approuv~e par le
Gouvernement canadien et pour laquelle des prts sont pr~vus h la partie II
de la Loi du Canada sur l'Assurance des Cr6dits l'Exportation, avec ses modi-
fications.

EN FOI DE QUOI les Parties aux pr~sentes ont sign6 la date ci-dessus indiqu~e.

Le Ministre des Finances du Canada:
J. L. ILSLEY

Pour le Gouvernement belge:
A. PATERNOTTE DE LA VAILLIE

Timoins:

W. C. CLARK

D. M. JOHNSON

RCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des Finances du Canada ei 'Ambassadeur de Belgique

Ottawa, le 2 mai 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans ma lettre du 25 octobre 1945, que je vous ai remise au moment de
signer l'accord portant ouverture d'un cr6dit de $25.000.000 au Gouvernement
belge en vertu de la Loi sur l'Assurance des Credits h l'Exportation, je vous
disais que le Gouvernement canadien serait dispos6 i augmenter le montant
du credit ouvert h la Belgique d~s que le Parlement l'y autoriserait. Comme
vous le savez, l'autorisation n6cessaire du Parlement a 6t6 accord6e et je suis
maintenant prt a signer, au nom du Gouvernement canadien, un accord compl&
mentaire qui portera le montant du credit de $25.000.000 h $100.000.000. Au
moment de signer l'Accord complkmentaire, je tiens h noter que, dans mon
intention, les dispositions expos~es par ma lettre du 25 octobre (sauf celles qui
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referring to increasing the amount of credit) will apply to the additional credit
being granted under the supplementary agreement signed to-day.

I would appreciate it if you would confirm this understanding.

Yours very truly,

J. L. ILSLEY
Canadian Minister of Finance

II

The Ambassador of Belgium to the Canadian Minister of Finance

Ottawa, May 2, 1946

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 2nd May, 1946,
in which you refer to the supplementary Agreement increasing the amount of
the credit to Belgium under the Export Credits Insurance Act from $25,000,000
to $100,000,000, and beg to confirm the understanding set forth in your letter.

Yours very truly,

A. PATERNOTTE DE LA VAILLIE

Ambassador of Belgium
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se rapportaient h l'augmentation 6ventuelle du montant du credit) s'appliqueront
au credit additionnel accord6 aux termes de l'Accord compl6mentaire sign6 ce
jour.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre entente
ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

Le Ministre des Finances du Canada:
J. L. ILSLEY

II

L'Ambassadeur de Belgique au Ministre des Finances du Canada

Ottawa, le 2 mai 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre lettre du 2 mai 1946 concernant
'Accord compl6mentaire qui porte le montant du cr6dit ouvert a la Belgique

en vertu de la Loi sur l'Assurance des Credits h l'Exportation de $25.000.000
i $100.000.000, et je suis heureux de vous confirmer 'entente 6nonc6e dans
votre lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur de Belgique:
A. PATERNOTTE DE LA VAILLAE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF BELGIUM SUPPLEMENTING THE
FINANCIAL AGREEMENT OF 25 OCTOBER 1945,2 AS
AMENDED 4. OTTAWA, 31 DECEMBER 1946 AND
28 FEBRUARY 1947

The Ambassador of Belgium to the Secretary of State for External Affairs

AMBASSADE DE BELGIQUE

No. 3075/C:975-E
Ottawa, December 31, 1946

Sir:

I wish to refer to the financial agreement between the Government of
Canada and the Government of Belgium signed at Ottawa on October 25, 1945,2

as amended by the Agreement of May 2, 1946,3 under the authority of The
Export Credits Insurance Act.

It is the understanding of my government that The Export Credits Insurance
Act has now been amended by the Parliament of Canada to provide that the
funds loaned under that Act may be used not only to enable the government
receiving the funds to purchase Canadian-produced goods, but also to enable
such funds to be used for the purchase of Canadian services and to enable the
government receiving such loans to put them at the disposal of any person
ordinarily resident in a country of that government to purchase Canadian-
produced goods or Canadian services.

I wish, on behalf of my Government to request that, in accordance with
the provision of paragraph 2 of the amending Agreement signed on 2nd May,
1946, the Government of Canada approve that these broader purposes and
uses of the credit be now made applicable to the financial Agreement between
our two Governments.

Subject to this approval, I wish to confirm that the Government of Belgium
agrees that the moneys received by it under the financial Agreement of 25th
October, 1945, as amended on 2nd May, 1946, will be used only by it or by
persons ordinarily resident in Belgium to whom it transfers any of such moneys,

1 Came into force on 28 February 1947 by the exchange of the said notes.
s See p. 128 of this volume.
3 See p. 140 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA BELGIQUE COMPLITANT L'AC-
CORD FINANCIER DU 25 OCTOBRE 19452, SOUS SA
FORME MODIFIteE 3. OTTAWA, 31 D1ECEMBRE 1946 ET
28 F1tVRIER 1947

L'Ambassadeur de Belgique au Secritaire d'Ptat aux Affaires extrieures

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 3075/CI:975-E

Ottawa, le 31 d~cembre 1946

Monsieur le Secr6taire d'1]tat,

Je me rf6fre i l'Accord financier entre le Gouvernement canadien et le
Gouvernement belge sign6 Ottawa le 25 octobre 19452 et modifi6 par 'Accord
du 2 mai 19463, en conformit6 de la Loi sur l'assurance des credits h 1'exportation.

Mon Gouvernement croit comprendre que le Parlement canadien a modifi6
la Loi sur l'assurance des cr6dits 1'exportation de fagon que les fonds prates
en vertu de cette loi servent, non seulement h l'achat, par le gouvernement qui
les regoit, de produits fabriqu6s au Canada, mais aussi t l'achat de services
canadiens, et que le gouvernement b6n6ficiaire puisse mettre ces pr6ts h la
disposition de toute personne r6sidant habituellement dans un pays qui relive
dudit gouvernement en vue de l'achat de produits ou de services canadiens.

Je d6sire, au nom de mon Gouvernement, demander qu'en conformit6 des
dispositions du paragraphe 2 de l'Accord modificatif sign6 le 2 mai 1946, le
Gouvernement canadien approuve l'application de ces fins et usages plus 6tendus
du cr6dit h l'Accord financier entre nos deux Gouvernements.

Sous r6serve de cette approbation, je d6sire vous confirmer que le Gouver-
nement beige convient que l'argent requ par lui en vertu de l'Accord financier
du 25 octobre 1945, modifi6 le 2 mai 1946, ne sera utilis6 que par lui ou par
les personnes, r6sidant habituellement en Belgique, auxquelles il transmet une

1 Entr6 en vigueur le 28 f~vrier 1947 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 129 de ce volume.
8 Voir p. 141 de ce volume.
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and only for the purpose of paying the cost of Canadian services or Canadian-
produced goods purchased from exporters and exported to Belgium.

I wish also to confirm our understanding that, in using the credit for these
purposes, the various arrangements specified in the exchange of letters on
October 25 and 27, 1945, regarding certain matters relating to the financial
Agreements will continue in effect.

It is further agreed that, in accordance with recent discussions on the
subject, we will be prepared to co-operate with the Department of Finance and
the Department of Trade and Commerce in working out mutually suitable
arrangements for using the credit for these broader purposes. In particular,
we will be prepared to furnish to these Departments information regarding the
uses for which the credit is made by the Government of Belgium or by others
to whom the credit may be transferred.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. PATERNOTTE DE LA VAILL E

II

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of Belgium

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 15

Ottawa, February 28, 1947

Excellency,

I have the honour to refer to your note dated December 31, regarding the
financial agreement between the Government of Canada and the Government
of Belgium signed at Ottawa on October 25, 1945, as amended on May 2, 1946.

By Order in Council dated January 31, 1947, the Government of Canada
has authorized the Minister of Finance, after consultation with the Minister
of Trade and Commerce, to make such arrangements with the Government of
Belgium as are desirable to enable the funds received by the Government of
Belgium by way of the loan agreement, in addition to the purposes set out in
the said agreement, as amended, to be used also to pay the cost of Canadian
services and to enable persons ordinarily resident in Belgium to pay the cost
of Canadian-produced goods or the cost of Canadian services.

I wish, therefore, in accordance with that authority, and on the advice of
the Minister of Finance, to confirm that the moneys received by the Government
of Belgium under the financial agreement dated October 25, 1945, as amended
on May 2, 1946, may be used to pay the cost of Canadian services as defined
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partie quelconque de ces fonds, et h seule fin d'acquitter le cofit de services ou
de produits canadiens achet~s aupr~s d'exportateurs et export~s en Belgique.

Je desire 6galement confirmer notre entente pr~voyant, en ce qui concerne
l'utilisation des credits pour ces fins, le maintien en vigueur des diverses dispo-
sitions 6nonc6es dans l'6change de lettres des 25 et 27 octobre 1945 au sujet
de certaines questions relatives aux Accords financiers.

II est en outre d~cid6 que, conform6ment aux discussions rcentes sur le
sujet, nous coop6rerons volontiers avec le minist6re des Finances et le minist~re
du Commerce h la tAche d'arrfter des dispositions mutuellement acceptables en
vue de faire servir le credit ces fins plus 6tendues. Nous sommes dispos6s, en
particulier, h transmettre auxdits minist~res les renseignements pertinents
relatifs aux usages qui seront faits de ces credits par le Gouvernement belge ou
par d'autres auxquels ils pourront 6tre transforms.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Itat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

A. PATERNOTTE DE LA VAILL9E

II

Le Secrdtaire d'JRtat aux Affaires extdrieures i 'Ambassade de Belgique

MINISTERE DES AFFAIRES EXT RIEURES

No 15

Ottawa, le 28 f~vrier 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre note du 31 dcembre concernant
l'Accord financier entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement belge
sign6 h Ottawa le 25 octobre 1945 et modifi6 le 2 mai 1946.

Par un d~cret en date du 31 janvier 1947, le Gouvernement canadien a
autoris6 le ministre des Finances, apr~s consultation avec le ministre du Com-
merce, h conclure avec le Gouvernement belge les ententes jug~es utiles pour
permettre que les fonds regus par le Gouvernement belge dans le cadre de
l'accord sur les prts servent, non seulement aux fins 6nonc~es dans ledit accord
modifi6, mais aussi h l'acquittement du coot de services canadiens ainsi qu'h
l'acquittement, par des personnes r~sidant habituellement en Belgique, du coot
de produits ou de services canadiens.

Je d~sire donc, conform~ment h cette autorisation et sur l'avis du ministre
des Finances, confirmer que l'argent requ par le Gouvernement belge en vertu
de l'accord financier du 25 octobre 1945, modifi6 le 2 mai 1946, pourra servir

payer le cofit des services canadiens d~finis dans la Loi sur l'assurance des
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in The Export Credits Insurance Act and may also be made available by your
Government to persons ordinarily resident in Belgium to pay the cost of Canadian
services or the cost of Canadian-produced goods purchased from an exporter
and exported or to be exported from Canada to Belgium.

I wish also to confirm our understanding of the other points set forth in
your letter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON
For the Secretary of State for External Affairs
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credits h l'exportation, et 8tre mis par votre Gouvernement la disposition de
personnes r~sidant habituellement en Belgique en vue de solder le coot de
services canadiens ou de produits canadiens achet~s d'un exportateur et export~s
ou devant tre export~s du Canada en Belgique.

Je desire enfin confirmer notre entente sur les autres .points 6nonc~s dans
votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'etat aux Affaires ext6rieures

L. B. PEARSON
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SUPPLEMENTARY FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF BELGIUM. SIGNED AT OTTAWA, ON
24 OCTOBER 1947

AGREEMENT ENTERED INTO THIS 24th DAY OF OCTOBER, 1947

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

hereinafter referred to as " the Minister ",

Of the First Part,

AND

THE GOVERNMENT OF BELGIUM

represented by its Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Canada,
His Excellency A. Paternotte de la Vaill~e,

Of the Second Part:

WHEREAS by an Agreement dated October 25, 1945,2 as amended on May 2,
1946, 3 which is later referred to in this Agreement as the" Principal Agreement ",
the Government of Canada agreed to lend amounts not exceeding $100,000,000
to the Government of Belgium to finance in part a program of purchases being
made by Belgium in Canada, such amounts to be advanced from time to time
as requisitioned by the Government of Belgium and any amounts thereof not
so requisitioned on or before June 30, 1947, to lapse and be no longer payable
unless otherwise agreed; and

WHEREAS an amount of $37,000,000 was not requisitioned on or before
June 30, 1947, and therefore lapsed; and

WHEREAS it has been requested by the Government of Belgium and it is
in the interests of both Canada and Belgium that the said amount of $37,000,000
should again be made available for borrowing by the Government of Belgium
on or before December 31, 1948; and

WHEREAS by Order in Council P.C. 4321 dated October 24, 1947, the
Minister has been duly authorized under The Export Credits Insurance Act

1 Came into force on 24 October 1947 by signature.
'See p. 128 of this volume.
'See p. 140 of this volume.
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ACCORD FINANCIER SUPPL1UMENTAIRE a ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA BELGIQUE. SIGNI A OTTAWA, LE 24 OCTOBRE
1947

ACCORD CONCLU CE 24e JOUR D'OCTOBRE 1947

ENTRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA.

ci-apr~s appel6 <(le Ministre ),

d'une part,

ET

LE GOUVERNEMENT BELGE

repr6sent6 par son Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire au Canada,
Son Excellence M. A. Paternotte de la Vaill6e,

d'autre part:

ATTENDU qu'en vertu d'un Accord en date du 25 octobre 19452, modifi6 le
2 mai 19463 et appel6 ci-aprbs <4 Accord principal *, le Gouvernement canadien
a consenti A prter au Gouvernement belge des sommes n'exc6dant pas
$100.000.000 pour financer en partie un programme d'achats effectu6s au Canada
par la Belgique, ces sommes devant 6tre avanc6es au fur et h mesure qu'elles
seraient r6clam6es par le Gouvernement belge, et toute partie de ces cr6dits
qui n'aurait pas encore 6t6 rclam6e le 30 juin 1947 devant 8tre annul6e et n'avoir
plus 6tre vers6e i moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement d'un commun accord;
et

ATTENDU qu'un montant de $37.000.000 n'avait pas encore 6t6 r6clam6 le
30 juin 1947 et qu'il a par cons6quent 6t6 annul6; et

ATTENDU que le Gouvernement belge a demand6, et que le Canada, non
moins que la Belgique, a int6r6t h ce que ledit montant de $37.000.000 soit
rendu disponible nouveau pour tre emprunt6 par le Gouvernement belge au
plus tard le 31 d6cembre 1948; et

ATTENDU que 1'arr6t6 en conseil C.P. 4321, en date du 24 octobre 1947,
autorise dfiment le Ministre, en conformit6 de la Loi sur l'Assurance des Cr6dits

1 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1947 par signature.

'Voir p. 129 de ce volume.

3 Voir p. 141 de ce volume.
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to make the loans hereinafter referred to, on behalf of the Government of
Canada; and

WHEREAS the Ambassador of Belgium to Canada, His Excellency A. Pater-
notte de la Vaill~e, has been duly authorized by the Government of Belgium
to execute this Agreement on behalf of the Government of Belgium.

NOW THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto
covenant and agree with each other as follows :

1. In this Agreement the terms" exporters ", " Canadian-produced goods ",
cost of Canadian-produced goods " and " Canadian services " have the

meaning assigned to them by The Export Credits Insurance Act of Canada or
any regulations made thereunder.

2. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Minister,
on behalf of the Government of Canada agrees to lend to the Government of
Belgium such amounts not exceeding $37,000,000, Canadian, as may from time
to time be requisitioned from the Minister by the Government of Belgium.

3. The Minister will pay amounts requisitioned under paragraph 2 of this
Agreement into the account of the National Bank of Belgium with the Bank
of Canada, for the credit of the Government of Belgium.

4. The Government of Belgium agrees that any monies received by it by
way of loan as herein provided will be used by it or by persons ordinarily resident
in Belgium to whom it transfers any of such monies only for the purpose of
paying the cost of Canadian services or Canadian-produced goods purchased
from exporters and exported or to be exported to Belgium, the Grand Duchy
of Luxembourg or the Belgian Congo.

5. The Government of Belgium agrees to pay interest at the rate of three
(3) per centum per annum on each amount paid by the Minister into the said
special account from the date when it is paid into that account until the day
in respect of which bonds for the consolidated amount thereof are issued in
accordance with paragraph 6 of this Agreement or of payment, whichever is
earlier.

6. The Government of Belgium agrees that the amounts paid by the
Minister into the account of the National Bank of Belgium for the credit of
the Government of Belgium, pursuant to this Agreement, and interest thereon
as provided in paragraph 5 of this Agreement, shall, subject to any repayment
made as provided in paragraph 10 of this Agreement, be consolidated into one
amount called the consolidated debt on December 31, 1948, and the Government
of Belgium shall thereupon deliver to the Minister bonds in respect of the
amount of the consolidated debt owing on December 31, 1948, of a face value
equal thereto, which bonds shall constitute valid, binding, absolute, and un-
conditional obligations of the Government of Belgium, shall bear interest from

No. 31FO



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

a l'Exportation, h effectuer les pr~ts dont il est question ci-dessous, au nom du
Gouvernement canadien; et

ATTENDU que I'Ambassadeur de Belgique au Canada, Son Excellence M. A.
Paternotte de la Vaille, est dfiment autoris6 par le Gouvernement beige h
ex~cuter le present Accord au nom du Gouvernement belge.

ACES CAUSES, le pr6sent Accord fait foi que les Parties aux pr6sentes con-
viennent de ce qui suit :

1. Aux fins du present Accord, les expressions ( exportateurs *>, (marchan-
discs d'origine canadienne >, (prix des marchandises d'origine canadienne ) et
4 services canadiens ) ont le sens qui leur est donn6 dans la Loi canadienne sur
l'Assurance des Credits A l'Exportation ou dans tous r~glements 6tablis sous le
regime de ladite Loi.

2. Sous reserve des termes et conditions du pr6sent Accord, le Ministre, au
nom du Gouvernement canadien, s'engage h preter au Gouvernement belge
toutes sommes ne d~passant pas $37.000.000 canadiens qui pourront de temps
A autre 6tre r6clam~es au Ministre par le Gouvernement belge.

3. Le Ministre versera les sommes r6clam6es aux termes du paragraphe 2
du pr6sent Accord au compte ouvert par la Banque du Canada A la Banque
nationale de Belgique pour valoir au Gouvernement beige.

4. Le Gouvernement belge convient que toutes sommes reques par lui
sous forme de prts aux termes des pr6sentes seront employ6es par lui ou par
les personnes r6sidant habituellement en Belgique auxquelles il remettra une
part quelconque de ces sommes aux seules fins d'acquitter le prix de services
canadiens ou de marchandises d'origine canadienne achet6es A des exportateurs
et export6es ou destin6es A etre export6es en Belgique, au Grand-Duch6 de
Luxembourg ou au Congo beige.

5. Le Gouvernement belge s'engage A verser un int6r~t de trois (3) pour
cent par an pour chaque montant vers6 par le Ministre audit compte sp6cial A
compter du jour du versement dudit montant au compte sp6cial jusqu'au jour
oii des titres seront 6mis pour le montant consolid6 dudit compte conform6ment
au paragraphe 6 du pr6sent Accord, ou jusqu'au jour du remboursement si la
date en est plus rapproch6e.

6. Le Gouvernement belge convient que les sommes vers6es par le Ministre
au compte de la Banque nationale de Belgique pour valoir au Gouvernement
beige conform6ment au pr6sent Accord, ainsi que les int6r6ts aff6rents pr6vus
au paragraphe 5 du pr6sent Accord, seront, sous r6serve de tout remboursement
effectu6 aux termes du paragraphe 10 du pr6sent Accord, consolid6s le 31
d6cembre 1948 en un seul montant appeI6 la dette consolid6e; le Gouvernement
beige remettra alors au Ministre des titres repr6sentant le solde au 31 d6cembre
1948 de la dette consolid6e et ayant une valeur nominale 6gale audit solde; ces
titres constitueront de la part du Gouvernement belge une reconnaissance valide,
absolue et inconditionnelle de ses obligations et porteront int6ret A compter du
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December 31, 1948, at the rate of three (3) per centum per annum payable
semi-annually on the 30th day of June and the 31st day of December, and
shall mature serially in twenty-eight equal annual amounts of principal payable
on June 30, 1949, and on June 30 in each year thereafter up to and including
the year 1976.

7. Any portion of the credit of $37,000,000, Canadian, which has not been
requisitioned by the Government of Belgium in accordance with paragraph 2
of this Agreement on or before December 31, 1948, shall lapse and be no longer
payable by the Minister.

8. It is mutually agreed by the parties hereto that if the Government of
Belgium fails to acknowledge the consolidated debt at the time referred to in
paragraph 6 of this Agreement, or fails to redeem any of the bonds on maturity,
the whole amount of the loan shall thereupon become due and payable.

9. It is mutually agreed by the parties hereto that payments by the Gov-
ernment of Belgium under this Agreement and under bonds issued pursuant
thereto shall be in Canadian dollars or fine gold at the option of the Government
of Belgium. The value of fine gold shall be calculated on the basis of the
buying price for gold of the Canadian Foreign Exchange Control Board (or
successor agency) on the day of its delivery. During such period as foreign
exchange regulations in Canada require that exports from Canada to Belgium
shall be paid for in Canadian dollars from certain specified or restricted sources
or in a specified foreign currency, then any Canadian dollars used by the Gov-
ernment of Belgium to effect payments under this Agreement may be obtained
by the Government of Belgium from such specified or restricted sources or
shall be obtained through the sale of such specified foreign currency to an
authorized dealer of the Foreign Exchange Control Board (or successor agency)
at the published official buying rate, or in such other manner as may be mutually
agreed upon by the Government of Belgium and the Minister.

10. The Minister agrees that the Government of Belgium shall have the
right to repay any amount required to be consolidated under this Agreement,
or any part thereof, before the consolidation thereof, with interest to the day
of payment, or to redeem any or all of the bonds prior to their maturities at
par plus accrued interest if in either case the Government of Belgium makes
payment in fine gold or in Canadian dollars acquired in the manner provided
by Paragraph 9 of this Agreement.

D. C. ABBOTT

Minister of Finance of Canada

A. PATERNOTTE DE LA VAILLIE

For the Government of Belgium
Witness:

D. A. BENTLEY

L. COUVREUR
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31 d6cembre 1948 au taux de trois (3) pour cent par an, payable semestriellement
le 30 juin et le 31 d~cembre, et arriveront h 6ch~ance par sries en 28 fractions
annuelles 6gales de principal, payables le 30 juin 1949 et le 30 juin de chaque
ann6e subs6quente jusqu'en 1976 inclusivement.

7. Toute partie du credit de $37.000.000 canadiens qui n'aurait pas 6t6
r~clam~e par le Gouvernement belge aux termes du paragraphe 2 du pr6sent
Accord au plus tard le 31 d~cembre 1948 sera annul6e et le Ministre ne sera
plus tenu d'en effectuer le versement.

8. Les Parties au present Accord conviennent que, si le Gouvernement belge
ne reconnait pas la dette consolid~e A la date mentionn6e au paragraphe 6 du
pr6sent Accord, ou ne rach~te pas tous les titres h leur 6ch~ance, le montant
total du prt deviendra imm6diatement d6 et remboursable.

9. Les Parties au pr6sent Accord conviennent que le Gouvernement belge
devra effectuer ses remboursements aux termes du present Accord et en rachat
des titres 6mis conform6ment audit Accord, en dollars canadiens ou en or fin,

son choix. La valeur de l'or fin sera calcul6e sur la base du prix d'achat pay6
pour l'or, le jour de sa livraison, par la Commission canadienne de contr6le du
change 6tranger (ou tout organisme pouvant lui succ~der). Tant que les r~gle-
ments canadiens visant le change 6tranger exigeront que les exportations du
Canada en Belgique soient pay6es en dollars canadiens provenant de sources
d~termin6es ou soumises h certaines restrictions, ou soient pay6es en devises
6trang~res dtermin~es, le Gouvernement beige pourra se procurer les dollars
canadiens destines aux paiements pr6vus dans le pr6sent Accord auxdites sources
dtermin6es ou soumises h des restrictions, ou en vendant ladite devise trangre
d~termin~e, au prix d'achat officiel publi6, h un interm~diaire agr66 par la
Commission de contr6le du change 6tranger (ou tout organisme pouvant lui
succ6der), ou de toute autre manire dont le Gouvernement beige et le Ministre
pourront convenir.

10. Le Ministre convient que le Gouvernement belge aura la facult6 de
rembourser en tout ou en partie, avant sa consolidation, toute somme dont le
present Accord pr6voit la consolidation, avec int6r~t jusqu'au jour du rembour-
sement, ou de racheter ses titres en tout ou en partie avant leur 6ch6ance, au pair
plus les int6r6ts cumulus, h condition que le Gouvernement belge effectue ses
paiements, dans les deux cas, en or fin ou en dollars canadiens qu'il se sera
procures de la fagon pr~vue au paragraphe 9 du pr6sent Accord.

Le Ministre des Finances du Canada:
D. C. ABBOTT

Pour le Gouvernement belge:
A. PATERNOTTE DE LA VAILLfE

Timoins:
D. A. BENTLEY

L. COUVREUR
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No. 3181. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND BELGIUM
CONCERNING SETTLEMENT OF WAR CLAIMS. BRUS-
SELS, 21 MAY AND 13 JULY 1946

I

The Canadian Ambassador to Belgium to the Minister of Foreign Affairs for Belgium

CANADIAN EMBASSY

Brussels, May 21, 1946

Excellency,

I have the honour to refer to the basis of settlement reached between a
representative of the Deputy Minister of National Defence and officials of the
Belgian Government for payment by the Canadian Government for goods,
services and facilities supplied by the Belgian Government to that part of the
Canadian Army serving as part of the British Twenty-first Army Group in the
North West European theatre of war, and claims made by Belgian nationals in
respect of damage caused by members of the Canadian Army, but excluding
moral turpitude and war damage claims, for the period from the date of arrival
of the Canadian Army in Belgium until November 8th, 1945.

The Canadian Government has undertaken to pay twenty-five million, five
hundred and fifteen thousand two hundred and thirty-two dollars in settlement
of all claims of the Belgian Government against the Canadian Government in
respect of goods, services and facilities supplied to that part of the Canadian
Army serving in the North West European theatre of war, and claims made by
Belgian nationals in respect of damage caused by members of the Canadian
Army (excluding moral turpitude transpired and war damage claims) for the
period from the date of arrival of the Canadian Army in Belgium until November
8th, 1945. Of the above amount of twenty-five million, five hundred and
fifteen thousand two hundred and thirty-two dollars, an amount of nineteen
million five hundred thousand dollars has been paid into the Bank of Canada,

1 Came into force on 13 July 1946 by the exchange of the said notes.
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No 3181. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE CANADA ET LA BELGIQUE SUR LE
RI GLEMENT DES RE CLAMATIONS DE GUERRE.
BRUXELLES, 21 MAI ET 13 JUILLET 1946

1

L'Ambassadeur du Canada en Belgique au Ministre des Affaires dtrangres
de Belgique

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

AMBASSADE DU CANADA

Bruxelles, le 21 mai 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux modalit6s fondamentales de rbglement dont
sont convenus le repr6sentant du sous-ministre de la D6fense nationale et
certains fonctionnaires du Gouvernement beige, relativement au paiement par
le Gouvernement canadien des marchandises, services et installations fournis
par le Gouvernement beige la partie de l'Arm6e canadienne comprise dans
le Vingt et uni~me groupe d'arm~es britannique qui a servi sur le th6atre d'op6-
rations du nord-ouest de l'Europe, et des r6clamations pr6sent6es par des
ressortissants belges au sujet de dommages caus6s par les membres de l'Arm6e
canadienne, h l'exception cependant des r6clamations ayant trait aux manifesta-
tions de turpitude morale ou aux dommages de guerre, pendant la p6riode allant
de la date d'arriv6e en Belgique de l'Arm6e canadienne jusqu'au 8 novembre
1945.

Le Gouvernement canadien s'est engag6 i payer vingt-cinq millions cinq
cent quinze mille deux cent trente-deux dollars a titre de r~glement de toutes
les r6clamations pr6sent6es par le Gouvernement beige au Gouvernement
canadien relativement aux marchandises, services et installations fournis h la
partie de l'Arm6e canadienne qui a servi sur le th6itre d'op6rations du nord-
ouest de l'Europe, et des r6clamations pr6sent6es par des ressortissants belges
relativement aux dommages caus6s par les membres de l'Arm6e canadienne (h
l'exclusion des r6clamations ayant trait aux manifestations de turpitude morale
ou aux dommages de guerre) pendant la p6riode allant de la date d'arriv6e en
Belgique de l'Arm6e canadienne jusqu'au 8 novembre 1945. Sur la somme
pr6cit6e de vingt-cinq millions cinq cent quinze mille deux cent trente-deux

1 Entr6 en vigueur le 13 juillet 1946, par l'6change desdites notes.
'Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
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Ottawa, for credit of the Banque Nationale de Belgique. The balance of six
million fifteen thousand two hundred and thirty-two dollars will be paid into
the same account at any time at the request of the Belgian Government.

It is understood that the settlement set out above does not include payment
due by the Belgian Government to the Canadian Government for civilian
supplies furnished by the combined military authorities of the United States of
America, the United Kingdom and Canada, to which reference was made in
the Canadian Government's note No. 9 of April 4th, 1945, and subsequent
communications.

I should be grateful if you would regard this note and your reply thereto
as constituting agreement between the Canadian and Belgian Governments.

May I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

E. D'ARcy McGRER
Counsellor, for the Canadian Ambassador

II

The Minister of Foreign Affairs for Belgium to the Canadian Ambassador to Belgium

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

DIRECTORATE OF EXTERNAL TRADE

Brussels, 13 July, 1946
Excellency,

By letter dated May 21st, 1946, Your Excellency was kind enough to inform
me as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government
is in agreement with the terms of this letter.

As proposed by Your Excellency, this exchange of letters will be considered
as placing on record the understanding between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

For the Minister:
SUETENS

Director General

1 Translation by the Government of Canada.

2 Traduction du Gouvernement canadien.
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dollars, une somme de dix-neuf millions cinq cent mille dollars a &6 vers~e h
la Banque du Canada, h Ottawa, au credit de la Banque Nationale de Belgique.
Le solde de six millions quinze mille deux cent trente-deux dollars sera vers6
au m~me compte quand le Gouvernement belge en fera la demande.

I1 est entendu que le r~glement dont il est question ci-dessus n'inclut pas
les sommes que le Gouvernement belge doit au Gouvernement canadien relati-
vement aux approvisionnements de nature non militaire fournis de concert par
les autorit~s militaires des tPtats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni et du
Canada et dont il 6tait question dans la note n' 9, en date du 4 avril 1945, du
Gouvernement canadien, ainsi qu'en des communications subs~quentes.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir considrer la pr~sente note et
la reponse que vous y ferez comme un accord entre les gouvernements du
Canada et de la Belgique.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consideration.

Pour l'Ambassadeur du Canada, le Conseiller:
E. D'Axcy McGEER

II

Le Ministre des Affaires itrangkres de Belgique h l'Ambassadeur du Canada
en Belgique

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES ET DU COMMERCE EXT1 RIEUR

DIRECTION GtNIRALE DU COMMERCE EXT RIEUR

Bruxelles, le 13 juillet 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

Par une lettre dat6e du 21 mai 1946, Votre Excellence a bien voulu me
faire savoir ce qui suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
beige marque son accord sur les termes de cette lettre.

Conform~ment a la proposition de Votre Excellence, cet 6change de lettres
sera considr6 comme actant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre, le Directeur g~n~ral
SUETENS
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No. 3182. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND FRANCE CON-
CERNING THE RELEASE OF CERTAIN PRIVATE PROP-
ERTY FROM GOVERNMENT CONTROL. OTTAWA,
12 FEBRUARY AND 22 MARCH 1946

I

The Secretary of State for External Affairs to the French Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, February 12, 1946

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 14, dated January 14,. 1946,
regarding the arrangements being made for the release of French private assets
at present under the control of the Custodian of Enemy Property in Canada.

2. The annexed memorandum has been prepared as an outline of the
policy which the Government of Canada proposes to follow in the release of the
above-mentioned assets. It also sets out the understanding of the Government
of Canada regarding the attitude of the French Government to the release of
these assets and to related problems.

3. If the proposals are acceptable, the present Note with the annexed
memorandum, and your reply thereto, will be considered as placing on formal
record the understanding between the two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON

For the Secretary of State for External Affairs

I Came into force on 22 March 1946 by the exchange of the said notes. By an exchange of

notes dated 23 March and 3 April 1946 the agreement was made applicable to the Principality of
Monaco.
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NO 3182. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE CANADA ET LA FRANCE VISANT
LA MAINLEVRE DU CONTROLE DU GOUVERNEMENT
SUR CERTAINS BIENS PRIVIES. OTTAWA, 12 FIRVRIER
ET 22 MARS 1946

Le Secritaire d'JRtat aux Affaires Extdrieures ti I'Ambassadeur de France

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

Ottawa, le 12 f6vrier 1946

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note no 14 de Votre Excellence, en date
du 14 janvier 1946 relative aux arrangements qui sont faits en vue de la lib6ration
des avoirs privds frangais actuellement plac6s sous le contr6le du S6questre aux
Biens Ennemis au Canada.

2. Le m6morandum ci-joint vise h d6finir la politique que le Gouvernement
Canadien entend suivre en vue de lib6rer les avoirs prdcit6s. II expose en outre
l'attitude du Gouvernement Frangais, d'apr~s le Gouvernement Canadien, h
1'6gard de la lib6ration de ces avoirs et des probl~mes qui s'y rattachent.

3. Si ces propositions conviennent au Gouvernement Frangais, la pr6sente
Note et le m6morandum y annex6, ainsi que la Note de Votre Excellence en
r6ponse, seront consid6r6es comme constatant l'accord intervenu entre les deux
Gouvernements h ce sujet.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances r6it6r6es de ma trbs haute consi-
ddration.

Pour le Secr6taire d'i~tat aux Affaires Ext6rieures
N. A. ROBERTSON

1 Entr6 en vigueur le 22 mars 1946, par 1'6change desdites notes. Par un 6change de notes en

date des 23 mars et 3 avril 1946, 'application de 'Accord a 6t6 6tendue & la Principaut6 de Monaco.
2 Traduction du Gouvemement canadien.
' Translation by the Government of Canada.
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MEMORANDUM

THE CUSTODIAN PROPOSED POLICY FOR THE RELEASE OF FRENCH PROPERTY

The following is a summary of discussions which have taken place between represent-
atives of the French Government, the Department of External Affairs and the Custodian.
The Custodian is prepared to put into effect the policy outlined on being advised that the
French Government agrees with the contents of this memorandum.

For the purpose of these proposals the following expressions shall be construed
so that:

(a) "France" shall mean all French territory in Europe, Algeria, Tunisia
and the French Zone of Morocco, and such other French territories and contiguous
territories to which these proposals may be extended from time to time by the
Custodian.

(b) "Persons" shall mean individuals or corporations who resided in or had their
principal place of business in France on the 5th day of June, 1944.

(c) "Property" shall mean all real and personal property and all rights and
interest therein, whether legal or equitable.

1. The custodian has negotiated an agreement with the United Kingdom Custodian
agencies, and has reached an understanding with the United States Custodian and the
United States Treasury officials on questions of conflicting jurisdiction and these proposals
shall only apply to French property which will ultimately remain at the disposal of the
Custodian.

2. These proposals do not apply to British subjects or Canadian citizens; the disposal
of the property of such persons will be dealt with as between such persons and the Custo-
dian.

3. Nothing in these proposals shall be deemed to override applicable local law
(including Exchange Control Regulations and fiscal legislation and/or regulations) now
in effect or hereafter put into effect in Canada.

4. These proposals shall only affect property vested in and/or controlled by the
Custodian because of the occupation of France by the enemy and/or the issuing of an
Order-in-Council proscribing the said country.

5. The Custodian will not, for the present, release any property to residents of
France, nor to persons who have left France after the 5th day of June, 1944, until arrange-
ments for release are completed with the French Government or until the views of the
French Government are ascertained in any particular case with the following exceptions :

(a) The Custodian will permit the payment of pensions, arrears of pensions,
Workmen's Compensation payments and current annuities including annuities
under insurance policies and endowment contracts.

(b) Interim payments on compassionate grounds from accumulated revenues
up to such amount as may be permitted by the Foreign Exchange Control Board
for payment to British subjects or other persons residing in France, and
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M]MORANDUM

PROPOSITIONS DU S QUESTRE POUR LA MAINLEVEE DES BIENS FRANCAIS

Le pr6sent m6morandum resume les pourparlers qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants du Gouvernement franqais d'une part, du Ministare canadien des Affaires Ext6-
rieures et du S~questre d'autre part. Le S~questre canadien mettra en vigueur les mesures
propos~es d~s reception de l'avis par lequel le Gouvernement franqais donnera son appro-
bation aux propositions du present memorandum.

a) Pour l'application de ces propositions, on entendra par #(France#>: tout
le territoire franqais en Europe, l'Alg~rie, la Tunisie et la zone franqaise du Maroc,
ainsi que tout autre territoire frangais ou tout territoire attenant auquel ce memo-
randum pourra ult~rieurement 8tre appliqu6 par le S~questre.

b) ( Personne#: toute personne physique ou morale qui r~sidait ou avait son
principal 6tablissement commercial ou industriel en France au 5 juin 1944.

c) ((Biens# : toute propri&t6 mobili~re ou immobili~re ainsi que tous les droits
et int~r~ts y affrents, en droit ou en 6quit6.

1. Les pr~sentes dispositions ne s'appliqueront qu'aux biens franqais se trouvant
sous le contr6le du S~questre canadien, compte tenu de l'accord conclu par ce dernier
au sujet des conflits de juridiction d'une part avec le S~questre du Royaume-Uni et
d'autre part avec le S~questre des ]tats-Unis et les repr~sentants du Tr~sor Am~ricain.

2. Les pr~sentes propositions ne s'appliquent pas aux sujets britanniques ni aux
citoyens canadiens, la disposition de leurs biens devant 6tre r~gl~e directement entre les
int~ress~s et le S~questre.

3. Rien dans les pr~sentes dispositions ne sera cens6 faire obstacle a l'application
des lois canadiennes, existantes ou a venir (y compris les R~glements de Contr6le des
Changes, ainsi que les lois et r~glements fiscaux).

4. Les pr~sentes dispositions concernant seulement les biens assujettis au S~questre
et/ou se trouvant sous son contr6le en raison de l'occupation de la France par l'ennemi
et/ou en vertu de la publication d'un arrkt en conseil proscrivant ledit pays.

5. Le S~questre ne lib~rera aucun bien appartenant L des residents de France ou
A des personnes qui ont quitt6 la France apr~s le 5 juin 1944, aussi longtemps que les
dispositions concernant leur mainlev~e n'auront pas 6t6 compltes en accord avec le
Gouvernement franqais ou que ledit Gouvernement n'aura pas fait connaitre ses intentions
dans chaque cas particulier, exception faite des cas suivants :

a) Le S~questre permettra le paiement de pensions, d'arr~rages de pension, les
paiements dus en vertu de la Loi des Accidents du Travail et les annuit~s courantes,
y compris les annuit~s dues sur des polices d'assurance et les contrats dotation.

b) Dans les cas de n~cessit6, les paiements int~rimaires provenant de revenus
sur les biens s~questr~s, dans les limites autoris~es par le Bureau du Contr6le de
Changes, pourvu que ces paiements soient destines , des sujets britanniques ou tout
autre personne r~sidant en France.
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(c) Will release to residents of France, on production of evidence satisfactory
to the Custodian, all accounts where the total value of assets is $3,000.00 or less.

6. The Custodian will release French property only on the basis of an individual
application supported by a certificate issued by L'Office des Changes.

7. The Custodian will accept the certificate issued by L'Office des Changes as
conclusive evidence of the bona fide of the applicant, subject to the right, notwithstanding
the issue of such certificate, to discuss with the French authorities those cases wherein
adverse information may be received.

8. The Custodian will supply, for the information of the French authorities, a
list of names in which French accounts are recorded, together with addresses in the
cases where these are known to the Custodian. This information will be in addition
to the general summary of accounts and broad classification of the nature of these
accounts earlier supplied to the French Government, which will be supplemented from
time to time.

9. The Custodian and the French Government agencies involved will exchange
information as to enemy interest affecting property vested in or controlled by the Custo-
dian.

10. The Custodian may request, and the appropriate French Government agency
will supply, information in cases where applications for release of property are from
resident aliens in France.

11. Where no claim is received by the Custodian the question of the ultimate dis-
posal of property will be discussed with the French authorities.

12. A moratorium on payments has been imposed by the Custodian's Regulations,
on property vested in him and the Custodian is prepared to inform claimants that unless
certain overdue payments are made before release, no moratorium will protect such prop-
erty after a release is granted. The Custodian does not accept any responsibility for
failure to notify such claimants.

13. The Custodian will supply certificate and release application forms to L'Office
des Changes.

14. Application forms will be distributed by L'Office des Changes to claimants,
on the basis of the list of names and addresses supplied by the Custodian, and on the
completion of the application forms the said L'Office des Changes will collect same and
attach the necessary certificates.

15. The applicant's declaration may be taken before a British or Canadian diplo-
matic or consular official, or such other officials in France as may be authorized by the
French Government.

16. The application must be supported by a certificate signed on behalf of L'Office
des Changes.

17. The application form, together with the certificate, may be sent directly to
Ottawa or to the Custodian's London office.
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c) Le S~questre accordera aux personnes r~sidant en France, sur justification
jug~e par lui satisfaisante, la mainlev~e de tous les comptes dont la valeur totale
des avoirs est 6gale ou inf~rieure $3.000,00.

6. Le S~questre n'accordera la mainlev~e des avoirs frangais que sur demande
individuelle des propriftaires, appuy~e par un certificat de l'Office des Changes.

7. Le certificat 6mis par l'Office des Changes constituera, pour le S~questre, une
preuve suffisante de la bonne foi du demandeur, sous r6serve cependant, nonobstant
1'6mission du certificat, de discuter avec les autorit~s franqaises les demandes pour les-
quelles le S~questre aurait requ des informations contradictoires.

8. Le S~questre remettra aux autorit~s francaises une liste des titulaires des comptes
frangais, ainsi que l'adresse des int~ress~s lorsque celle-ci est connue. Ces informations
seront donn~es en plus du sommaire g~n~ral et de la classification par nature de ces
comptes d~ja fournis au Gouvernement frangais, et qui seront mis A jour p~riodiquement.

9. Le S~questre et les autorit~s frangaises se communiqueront r6ciproquement tous
renseignements concernant les int~r~ts ennemis affectant les avoirs g~r6s ou contr6ls
par le S6questre.

10. Le S6questre pourra demander aux Autorit6s frangaises comptentes, qui les
lui fourniront, tous renseignements concernant des demandes de mainlev6e pr6sent6es
par des 6trangers r6sidant en France.

11. Le sort des biens qui n'auront fait l'objet d'aucune demande de mainlev6e
fera l'objet d'un 6change de vues ult6rieur avec les Autorit6s fran~aises.

12. Les R~glements du S6questre ont 6dict6 un moratoire quant au paiement
concernant les biens qui lui ont 6t6 assujettis et le S6questre avisera les demandeurs que
le moratoire ne prot~gera plus leur propri6t6 aprbs les mainlev6es A moins que les paiements
dus ne soient vers6s avant les mainlev6es. Le S6questre ne pourra 6tre tenu responsable
du d6faut de notification.

13. Le S6questre fournira A l'Office des Changes les formules de certificats et de
mainlev6e.

14. L'Office des Changes distribuera les demandes de mainlev6e aux personnes
mentionn6es dans la liste des noms et adresses fournis par le S6questre. II les recueillera
lorsqu'elles auront 6 remplies et il y joindra les certificats ci-dessus mentionn6s.

15. Les d6clarations des demandeurs devront 6tre 6tablies soit par-devant une
autorit6 consulaire ou diplomatique, britannique ou canadienne, soit parde-vant tout
autre fonctionnaire dfiment habilit6 par le Gouvernement frangais.

16. La demande de mainlev6e devra 6tre accompagn6e par un certificat d61ivr6
par l'Office des Changes.

17. La demande de mainlev6e, ainsi que le certificat qui y sera joint, pourra 6tre
envoy6e soit directement Ottawa soit au bureau du S6questre Londres.
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18. In the event that a certificate is refused by L'Office des Changes that office
will immediately notify the Custodian of the name of the applicant and of the grounds
for refusal.

19. Where property is held for the account of a French bank or other financial
institution, the Custodian will require individual applications by the customers of that
bank or financial institution claiming such property so that the beneficial ownership
may be determined.

20. In the case of corporations applying for the release of their property the Custo-
dian will require an application supported by information as to the ownership of the
corporation, and the Custodian will indicate whether or not he considers such corporate
entity to be enemy owned or enemy controlled and will discuss all such cases with the
French authorities.

21. In the case of French financial institutions holding large blocks of Canadian
securities for which they have issued their own certificates, the Custodian will require
information as to the ultimate beneficial ownership of the securities represented by the
certificates.

22. The French Government agrees that, subject to fiscal legislation or legislation
dealing with the control of foreign exchange in France, persons resident in Canada shall
be free to resume ownership and management of their property situated in France, and
they agree to assist in tracing such property and restoring it to the control of such persons.

23. The French Government agrees that they will give no less favourable treatment
to British subjects and/or Canadian citizens, with respect to their property in France,
than they do to French citizens.

24. The French Government agrees to take such action as may be necessary to
remove legal obstacles (including periods of prescription) which might prevent an equi-
table settlement of outstanding indebtedness and the return to persons resident in Canada
of their property situated in France.

25. In negotiating any treaties of peace, the French Government agrees that, with
respect to Canadian property in France seized by any enemy organization, it will endeavour
to ensure the recovery of such property.

26. The representatives of the French Government had advised that certain com-
mercial debts, interest and other liquid assets owing to persons residing in Canada, were
collected by the German authorities and the French Government agrees to release such
moneys to persons residing in Canada upon their application to L'Office des Changes.

27. The French Government agrees that legal disputes concerning the Custodian's
management shall be settled directly between the Custodian and the interested parties.
In the event, however, of the absence of settlement between the two parties, the two
Governments shall consult with a view to an equitable settlement.

28. The French Government agrees that if any property is released pursuant to
these proposals by the Custodian and it is subsequently found that such property is or
was owned by persons residing in or carrying on business in any territory of a country
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18. Dans le cas oti il refuserait son certificat, l'Office des Changes notifiera imm6-
diatement au S~questre le nom de l'int~ress6 et les motifs du refus.

19. Lorsque des biens sont d~tenus pour le compte d'une banque frangaise ou de
tout autre 6tablissement financier, le client de cette banque ou tablissement financier
qui r~clame ces biens, devra presenter une demande individuelle afin qu'il soit possible
de dcouvrir le vritable propri~taire.

20. Le S~questre exigera que les demandes de mainlev~e pr~sent~es par des Socits
(corporations) soient accompagn~es de tous renseignements utiles concernant les propri6-
taires ou actionnaires de ladite Soci~t6 (corporation). Le S~questre d~cidera alors s'il
doit consid~rer ladite Socit6 (corporation) comme appartenant ou 6tant contr6l6e par des
int~r~ts ennemis, et il discutera chaque cas particulier avec les Autorit~s frangaises.

21. Dans le cas d'6tablissements financiers frangais d~tenant des valeurs canadiennes
en quantit~s importantes, en contrepartie desquelles ils ont 6mis leurs propres certificats,
le S~questre devra 6tre inform6 quant aux b~n~ficiaires r~els des valeurs que les certificats
repr~sentent.

22. Le Gouvernement franqais a fait connaitre que, sous reserve de se conformer
aux lois fiscales et aux r~glements du Contr6le des Changes frangais, les personnes qui
resident au Canada ont la libert6 de reprendre la proprit et l'administration de leurs
avoirs en France, et il s'engage a leur prater assistance pour retrouver leurs biens et pour
en reprendre le contr6le.

23. Le Gouvernement frangais accordera aux sujets britanniques et aux citoyens
canadiens un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui dont b6n~ficient les
citoyens franqais, en ce qui concerne les biens situ~s en France.

24. Le Gouvernement frangais prendra les mesures n~cessaires pour 6carter les
obstacles juridiques (y compris les d6lais de prescription) qui pourraient empecher un
r~glement 6quitable de dettes en suspens, ou la restitution A des personnes r~sidant au
Canada de leurs biens situ~s en France.

25. Lors de la n~gociation des trait~s de paix le Gouvernement frangais s'efforcera
d'assurer la restitution leurs propriftaires des biens situ~s en France qui auraient
W saisis par une organisation ennemie.

26. Les repr~sentants du Gouvernement frangais ont fait connaitre que certaines
dettes commerciales, int~r~ts et autres avoirs liquides dus a des personnes r~sidant au
Canada, ont 6t6 encaiss~s par les Autorit~s allemandes. Le Gouvernement frangais
accordera la mainlev~e de ces sommes auxdits residents canadiens qui en feront la de-
mande l'Office des Changes.

27. Le Gouvernement frangais est d'accord pour que les litiges 6ventuels concernant
la gestion du S~questre soient r~gl~s directement entre le S6questre et les int~ress~s.
Au cas toutefois oti aucun accord n'interviendrait entre les deux parties, les deux Gou-
vernements se consulteraient en vue d'aboutir a un r~glement 6quitable.

28. Dans le cas oti post~rieurement la mainlev~e du S~questre des informations
nouvelles r~v~leraient que certains biens qui auraient 6t6 lib~r~s appartiendraient A des
personnes r~sidant ou ayant leur activit6 dans un pays qui aurait W en guerre avec le

No 3182



174 United Nations - Treaty Series 1956

that is or has been at war with Canada, the Custodian's release shall be considered null
and void and the property will be restored to the control of the Custodian.

29. The Custodian has advised the representatives of the French Government
that during the war French interests in industrial property, including patents, trade
marks, industrial designs and copyrights, have been protected and the Custodian is
prepared to release such interests in accordance with these proposals. The representatives
of the French Government have advised that they are equally prepared to restore to
persons residing in Canada their interests in such property in France. It is, however,
agreed that questions relating to the release of industrial property be subject to further
discussions.

30. The Custodian has advised the representatives of the French Government that
he will make an administration charge, as authorized by the Revised Regulations Respect-
ing Trading with the Enemy (1943), against all property released under these proposals,
except in the case of commercial credits and bank balances where the net amount received
by the Custodian will be released to the beneficial owner without deducting an administra-
tion charge.

31. It is agreed that any information exchanged between the Custodian and the
French authorities under these proposals shall be considered as strictly confidential
and not to be made available to any other persons or Governments.

32. These proposals will be considered by the Custodian and by the French Gov-
ernment as a modus operandi subject to such changes as may be agreed upon from time
to time and will be considered as coming into effective operation on the date that the
representatives of the French Government advise the Custodian that the proposhls are
acceptable.

DATED at Ottawa this 12th day of February, 1946.

II

The French Ambassador to the Secretary of State for External Affairs

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FRENCH EMBASSY IN CANADA

No. 65
Ottawa, March 22, 1946

Sir,

With reference to your letter of February 12 last, I have the honour to
inform you that my Government agrees to the Memorandum attached to your

I Translation by the Government of Canada.
I Traduction du Gouvernement canadien.
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Canada, le Gouvernement franqais est d'accord pour considrer cette mainlev~e comme
nulle et non avenue, et les biens en question seront plac6s A nouveau sous le contr6le
du S~questre.

29. Le S~questre a fait connaitre aux repr6sentants du Gouvernement frangais
que durant la guerre les int~r~ts franqais relatifs A la propri~t6 industrielle, y compris
les brevets, marques de fabrique, dessins industriels, copyrights et droits d'auteur ont
6t6 proteges. Le S~questre est pr~t A accorder la mainlev~e de ces biens dans le cadre des
pr~sentes dispositions. Les repr~sentants du Gouvernement franqais ont fait connaitre
qu'ils sont 6galement pr~ts A restaurer les personnes r6sidant au Canada dans leurs droits
au titre de semblables biens en France. I1 est cependant entendu que les questions con-
cernant la mainlev~e des int~rets relatifs A la propri&t6 industrielle feront l'objet de
discussions ult~rieures.

30. Le S~questre a inform6 les repr~sentants du Gouvernement franqais qu'en
application des r~glements revises sur le commerce avec 1'ennemi, il fera supporter des
frais d'administration aux biens qui feront l'objet d'une mainlev~e en application des
pr~sentes dispositions. Toutefois, le S~questre ne fera pas supporter de frais d'adminis-
tration aux credits commerciaux et autres credits bancaires.

31. II est convenu que tous renseignements qui pourront 6tre 6chang~s entre le
S6questre et les Autorit6s frangaises par application des pr6sentes dispositions seront
consid6r6s comme strictement confidentiels et ne devront 6tre communiqu6s A aucun
gouvernement, ni A aucune autre personne.

32. Le S6questre et le Gouvernement franrais consid6reront les pr6sentes disposi-
tions comme un modus operandi, sujet A toute modification qui pourrait etre accept6e
ult6rieurement. Le pr6sent m6morandum entrera en application dbs que les repr6sentants
du Gouvernement fran~ais auront fait connakre au S6questre qu'ils en acceptent les
dispositions.

FAIT A Ottawa, le 12 f6vrier 1946.

II

L'Ambassadeur de France au Secritaire d'Atat aux Affaires Extdrieures

AMBASSADE DE FRANCE AU CANADA

No 65
Ottawa, le 22 mars 1946

Monsieur le Sous-Secr6taire d'etat,

En me r~f~rant A votre lettre du 12 f6vrier dernier, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre l'accord de mon Gouvernement au memorandum annex6 A votre
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above letter concerning the de-blocking of private French assets sequestrated
in Canada.

As you kindly suggested, this letter together with yours of February 12
shall constitute an agreement between our two Governments as of to-day,
March 22.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. DE HAUTECLOCQUE
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lettre pr6cit6e et relatif au d~blocage des biens priv6s franqais sous s~questre
du Canada.

Comme vous avez bien voulu me le proposer, la pr6sente lettre ainsi que
votre lettre du 12 f~vrier tiendront lieu d'accord entre nos deux Gouvernements.
cet accord devant prendre la date d'aujourd'hui, h savoir le 22 mars.

Veuillez agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire d'etat, l'assurance de ma
haute consid6ration.

J. DE HAUTECLOCQUE

N- 3182
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[TRANsLATION' - TRADUCTION']

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3

BETWEEN CANADA AND FRANCE ABROGATING THE
AGREEMENT OF 12 FEBRUARY AND 22 MARCH 19464
CONCERNING THE RELEASE OF CERTAIN PRIVATE
PROPERTY FROM GOVERNMENT CONTROL. OTTA-
WA, 13 NOVEMBER AND 8 DECEMBER 1951

The Ambassador of France to Canada to the Secretary of State for External Affairs

FRENCH EMBASSY

No. 141
Ottawa, November 13, 1951

Excellency,

With reference to the report of the discussions between French and Canadian
experts held in Ottawa on October 11 and 12, 1951, I have the honour to inform
you that the French Government agrees to the following provisions :

1. The Agreement of March 22, 1946,4 between France and Canada
concerning the release of certain private property from Canadian Govern-
ment control, is abrogated.

2. French assets shall be released from custody by the Canadian
Government. Consequently:

(a) Banks and other holders of assets under custody shall hereafter be
free to make them available to their French owners;

(b) All appropriate arrangements shall be made by the Canadian
Custodian to ensure that the assets physically seized by him will be sur-
rendered to their French owners.

3. The provisions of this exchange of notes shall come into force on
the date of signature.

I should appreciate it if you would let me have confirmation that the fore-
going is acceptable to the Canadian Government.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Hubert GUARIN

' Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.
8 Came into force on 8 December 1951 by the exchange of the said notes.
' See p. 166 of this volume.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LE CANADA ET LA FRANCE ABROGEANT L'AC-
CORD DU 12 FI2VRIER ET 22 MARS 19462 VISANT LA
MAINLEVteE DU CONTROLE DU GOUVERNEMENT
SUR CERTAINS BIENS PRIVIeS. OTTAWA, 13 NOVEMBRE
ET 8 DP-CEMBRE 1951

I

L'Ambassadeur de France au Canada au Secrdtaire d'kgtat aux Affaires extirieures

AMBASSADE DE FRANCE

No 141
Ottawa, le 13 novembre 1951

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant au proc~s-verbal des entretiens qui ont eu lieu i Ottawa entre
experts franqais et canadiens, les 11 et 12 octobre 1951, j'ai 'honneur de vous
faire connaitre l'accord du Gouvernement franqais sur les dispositions suivantes :

1. L'accord du 22 mars 19462 entre la France et le Canada, relatif h
la mainlevfe du contr6le du Gouvernement canadien sur certains biens
priv~s, est abrog6.

2. Le Gouvernement canadien 16ve le s6questre des avoirs francais.
En consequence:

a) les banques et les autres d6positaires d'avoirs sous s6questre peuvent
dfsormais librement les placer h la disposition de leurs propri~taires franqais;

b) le s6questre canadien prend toutes dispositions utiles pour assurer
la remise des avoirs qu'il a mat~riellement appr~hend~s t leurs propri&aires
frangais.

3. Les dispositions du present 6change de lettres prennent effet la
date de sa signature.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement
canadien sur ces dispositions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute
consideration.

Hubert GUIARIN

'Entr6 en vigueur le 8 d~cembre 1951, par 1'change desdites notes.
t Voir p. 167 de ce volume.
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II

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of France
to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. E-126

Ottawa, December 8, 1951

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 141 dated November 13, in
which you informed me of the agreement of the French Government on the
following provisions regarding the release of French private assets under the
control of the Canadian Custodian:

[See note 1]

The Canadian Government is in agreement with the foregoing and I am
pleased to inform you that your Note and the present reply thereto shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this
matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

No. 3182
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II

Le Secritaire d'gtat aux Affaires extirieures t 'Ambassadeur de France au Canada

MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

No E-126

Ottawa, le 8 d~cembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur:

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre Note N0 141 du 13 novembre dans
laquelle vous me laissiez savoir l'accord du Gouvernement frangais sur les
dispositions suivantes en vue de la liberation des avoirs priv~s frangais sous le
contr6le du S~questre canadien :

[Voir note 1]

Le Gouvernement canadien accepte ces dispositions et c'est avec plaisir
que je vous laisse savoir que votre Note et la pr6sente Note en r6ponse, seront
consid~r~es comme constituant l'accord intervenu entre les deux Gouvernements

ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tr~s haute consideration.

NO 3182
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No. 3183. TRADE AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND
MEXICO. SIGNED AT MEXICO, ON 8 FEBRUARY 1946

The Government of Canada and the Government of the United Mexican
States, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship which unite
the two countries and to facilitate further and to develop the commercial relations
existing between Canada and Mexico, have resolved to conclude a Trade Agree-
ment and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries :

The Government of Canada, Hugh Llewellyn Keenleyside, Esquire,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Canada to Mexico, and the
Honourable James Angus MacKinnon, Minister of Trade and Commerce; and

The Government of the United Mexican States, His Excellency Doctor
Francisco Castillo Nijera, Secretary of External Relations;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed on the following Articles:

Article I

1. The Government of Canada and the Government of the United Mexican
States will grant each other, reciprocally, unconditional and unrestricted most-
favoured-nation treatment in all matters concerning customs duties and subsid-
iary charges of every kind on importation or exportation established in their
respective jurisdictions, and as regards the method of levying such duties, and,
further, as regards the rules and formalities connected with importation or
exportation, and with respect to all laws and regulations affecting the taxation,
sale, distribution or use of imported goods within the country.

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of either
country imported into the other shall in no case be subject, in regard to the
matters referred to above, to any duties, taxes or charges other or higher, or to
any rules or formalities other or more burdensome, than those to which the
like articles the growth, produce or manufacture of any other foreign country
are or may hereafter be subject.

3. Similarly, articles exported from the territory of Canada or Mexico and
consigned to the territory of the other country shall in no case be subject, with

I Came into force provisionally on 8 February 1946, upon signature, and definitively on
5 June 1947, thirty days after the exchange of instruments of ratification at Ottawa, in accordance
with article VIII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3183. CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL CANADA
Y MEXICO. FIRMADO EN MtRXICO, EL 8 DE FEBRERO
DE 1946

El Gobierno del Canada y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
deseosos de estrechar los tradicionales lazos de amistad que unen a ambas
naciones y de facilitar y desarrollar ain mAs las relaciones comerciales existentes
entre el Canada y M6xico, han decidido concertar un Convenio Comercial, y con
este prop6sito han designado sus Plenipotenciarios, a saber :

El Gobierno del CanadA, al Sefior Hugh Llewellyn Keenleyside, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario del CanadA en M6xico, y al Honorable James
Angus MacKinnon, Ministro de Negocios y Comercio; y

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, a Su Excelencia el Sefior
Doctor Francisco Castillo Njera, Secretario de Relaciones Exteriores;

Quienes, despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes y haberlos
hallado en buena y debida forma, han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I

1. El Gobierno del CanadA y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
convienen en concederse reciprocamente el tratamiento incondicional e ilimitado
de la naci6n mAs favorecida en todo lo que atafie a derechos aduanales y a
todos los derechos accesorios sobre la importaci6n o la exportaci6n que rigen
en sus respectivas jurisdicciones, asi como en lo referente al modo de percibir
tales derechos y, ademAs, en lo concerniente a los reglamentos y formalidades
relacionados con la importaci6n o exportaci6n y respecto de todas las leyes y
reglamentos que afecten la imposici6n de derechos, la venta, la distribuci6n o
el uso dentro del pais de los productos importados.

2. En consecuencia, los articulos cultivados, producidos o manufacturados
en cualquiera de los paises, que se importen en el otro, no serAn sometidos en
ning6n caso, en el regimen mencionado, a derechos, tasas o cargas distintos
o mAs elevados, ni a reglas o formalidades distintas o mAs onerosas que aqu6llas
a que estAn o puedan ser sometidos los productos similares originarios de cual-
quier otro pais extranjero.

3. Del mismo modo, los productos exportados de los territorios del CanadA
o de M6xico con destino al territorio del otro pais no serAn sometidos, en ningn
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respect to exportation and in regard to the above-mentioned matters, to any
duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities other or
more burdensome, than those to which the like articles when consigned to the
territory of any other foreign country are or may hereafter be subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by Canada or Mexico in regard to the above-mentioned
matters, to any article originating in any other foreign country or consigned to
the territory of any other foreign country shall be accorded immediately and
without compensation to the like article originating in or consigned to the
territory of Canada or Mexico, respectively, and irrespective of the nationality
of the carrier.

Article 11

Whenever the Government of either country proposes to impose or alter
quantitative restrictions upon imports from the other country, or to allocate
shares to the countries of export or change existing allocations, it shall give
notice thereof in writing to the other Government and shall afford such other
Government an opportunity to consult with it in respect of the proposed action.

Article III

If either of the two Governments establishes or maintains, formally or in
effect, restrictions on the importation, exportation, sale, distribution or produc-
tion of any article, in such terms that such operations or transactions are effected
or conducted exclusively by particular Institutions or Organizations, the Govern-
ment of the country establishing or maintaining such restrictions or practices
agrees that, in respect of the foreign sales or purchases of such Agencies, the
commerce of the other country shall receive fair and equitable treatment. To
this end it is agreed that, in making their purchases or sales abroad, the said
Institutions will be influenced solely by considerations of price, quality, market-
ability, transportation and terms of purchase or sale, which are ordinarily taken
into account in a commercial transaction carried out by a private enterprise
interested solely in the purchase or sale of such product on the most favourable
terms.

Article IV

1. Articles the growth, produce or manufacture of Canada or Mexico shall,
after importation into the other country, be exempt from all internal taxes, fees,
charges or exactions other or higher than those payable on like articles of national
origin or any other foreign origin.

No. 3183
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caso, con respecto a la exportaci6n y con relaci6n a los asuntos arriba mencio-
nados, a derechos, tasas o cargas distintos o mAs elevados, ni a reglas o formali-
dades distintas o mAs onerosas que aqu6llas a que estAn o puedan ser sometidos
los productos similares destinados al territorio de cualquier otro pais extranjero.

4. Todas las ventajas, favores, privilegios o inmunidades concedidos o que
puedan ser concedidos en lo futuro por el CanadA o M6xico, en la materia arriba
mencionada, a los productos originarios de cualquiera otra naci6n extranjera
o destinados al territorio de cualquier otro pais extranjero, serAn concedidos,
immediatamente y sin compensaci6n, a los productos similares originarios de o
destinados al territorio de CanadA o de M6xico, respectivamente, independiente-
mente de la nacionalidad del que los transporte.

Articulo 11

Siempre que el Gobierno de uno u otro pais se proponga imponer restric-
ciones cuantitativas o modificarlas sobre las importaciones del otro pais, o
asignar cuotas a los paises de exportaci6n o cambiar las cuotas existentes, dara
aviso escrito al respecto al otro Gobierno, proporcionAndole adecuadas oportuni-
dades para que se verifiquen consultas mutuas respecto de la acci6n propuesta.

Articulo III

Si cualquiera de los dos Gobiernos estableciera o mantuviera, oficialmente
o de hecho, restricciones sobre la importaci6n, exportaci6n, venta, distribuci6n
o producci6n de un producto determinado, de tal manera que tales operaciones
o transacciones sean realizadas o gestionadas exclusivamente por instituciones
u organizaciones autorizadas, el Gobierno del pais que establezca o mantenga
tales restricciones o regimenes conviene en que, respecto de las compras o
ventas en el exterior de tales agencias, el comercio del otro pais recibirA un
tratamiento justo y equitativo. A este fin se conviene en que al afectuar sus
compras o ventas en el exterior, dichas Instituciones seran guiadas exclusivamente
por consideraciones de precio, calidad, posibilidades de compra-venta, transporte
y condiciones de compra o de venta, que ordinariamente se toman en cuenta en
una transacci6n comercial efectuada por una empresa privada interesada Inica-
mente en vender o comprar tal producto en las condiciones mAs favorables.

Articulo IV

1. Los articulos cultivados, producidos o manufacturados originarios del
CanadA o de Mexico, despu~s de importados en el otro pais, estarAn exentos de
todo impuesto, derecho, gravamen, o tributo interno distinto o mAs elevado que
los que se apliquen a los productos similares de origen nacional o de cualquier
otro origen extranjero.
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2. The provisions of the previous paragraph shall not prevent the Govern-
ment of Canada or the Government of the United Mexican States from imposing
at any time on the importation of any article a charge equivalent to an internal
tax imposed on a like domestic article or on the raw materials from which the
said article may have been manufactured or produced in whole or in part.

3. The provisions of this Article in regard to granting of national treatment
shall not affect the application of the laws now in force in Canada whereby leaf
tobacco, spirits, beer, malt and malt syrup imported from abroad are subject to
special taxes, nor shall they affect the applicability to goods produced or manu-
factured in Mexico of special excise taxes imposed under existing provisions of
the Special War Revenue Act. In these respects, however, most-favoured-nation
treatment shall apply.

4. Similarly, the provisions of this Article in regard to granting of national
treatment shall not affect the application of the Mexican laws now in force
which impose differential taxes on manufactured tobacco, wines and liquors
imported from abroad as well as registration and certification dues on patent
medicines and toilet and beauty preparations. In such cases most-favoured-
nation treatment shall likewise be applied.

Article V

1. In the event that the Government of either country adopts any measure
which, even though it does not conflict with the terms of this Agreement, is
considered by the Government of the other country as tending to nullify or
impair any of its objects, the Government which has adopted such a measure
shall consider such representation and proposals as the other Government may
make and shall afford adequate opportunity for consultation with a view to
reaching a mutually satisfactory agreement.

2. The Government of each country shall accord sympathetic consideration
to, and when requested shall afford adequate opportunity for consultation
regarding, such representations as the other Government may make with respect
to the operation of customs regulations, control of foreign exchange, quantitative
restrictions or the administration thereof, the observance of customs formalities,
and the application of sanitary laws and regulations for the protection of human,
animal or plant health or life.

3. If agreement is not reached after due consultation as described above,
either Government shall be free to terminate this Agreement in whole or in
part on thirty days' written notice.
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2. Las disposiciones del pArrafo anterior no impedirAn que el Gobierno del
CanadA o el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos apliquen en cualquier
momento, a la importaci6n de cualquier producto, una carga equivalente a un
impuesto interno hecho a un producto nacional similar o con respecto a las
materias primas de las que el producto importado haya sido fabricado o producido
en todo o en parte.

3. Las disposiciones de este articulo relativas a la concesi6n del tratamiento
nacional no afectarAn la aplicaci6n de las leyes actualmente en vigor en el CanadA,
por las cuales el tabaco en rama, los alcoholes, la cerveza, la malta y el jarabe
de malta importados del extranjero estAn sujetos a impuestos especiales, ni
afectarAn su aplicabilidad a los articulos producidos o manufacturados en M6xico
de los impuestos especiales de consumo existentes por disposiciones de la Ley
Especial de Impuestos de Guerra (Special War Revenue Act). A estos respectos,
sin embargo, se aplicarA el tratamiento de la naci6n mAs favorecida.

4. Del mismo modo, las disposiciones del presente Articulo relativas a la
concesi6n del tratamiento nacional no afectarAn la aplicaci6n de las leyes actual-
mente vigentes en M~xico que establecen impuestos diferenciales al tabaco
elaborado, a los vinos y licores importados, asi como a los cobros de registro y
de certificaci6n de las medicinas de patente y a las preparaciones de tocador y
de belleza. En estos casos se aplicarA igualmente el tratamiento de la naci6n
mAs favorecida.

Articulo V

1. En caso de que el Gobierno de uno o de otro pais adopte cualquiera
medida que, an cuando no est6 en oposici6n con los trminos de este Convenio,
sea considerada por el Gobierno del otro pais como tendente a nulificar o menos-
cabar cualesquiera de sus objetivos, el Gobierno del pals que haya adoptado
tal medida prestarA consideraci6n a las representaciones y proposiciones que el
Gobierno del otro pals pueda hacerle, proporcionAndole oportunidades adecuadas
para consultas al respecto, con el objeto de liegar a un arreglo mutuamente
satisfactorio.

2. El Gobierno de cualquiera de los dos paises considerarA amistosamente
las representaciones que el Gobierno del otro pais pueda formular respecto a la
aplicaci6n de las reglamentaciones aduaneras, del control de los cambios inter-
nacionales, de las restricciones cuantitativas o su aplicaci6n, de la observancia
de las formalidades de aduana o de la aplicaci6n de las leyes sanitarias y regla-
mentos para la protecci6n de la salud o vida humana, animal o vegetal. Cada
Gobierno, al ser requerido, darA adecuada oportunidad para las consultas rela-
tivas a tales representaciones.

3. Si, despu6s de las debidas consultas arriba mencionadas, las Partes
Contratantes no pueden avenirse, uno u otro Gobierno queda libre de terminar
este Convenio, en todo o en parte, previo aviso escrito de treinta dias.

NO 3183
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4. Greater than nominal penalties shall not be imposed by Canada or
Mexico in connection with the importation of articles the growth, produce or
manufacture of the other country because of errors in documentation which
are obviously clerical in origin or with regard to which good faith can be estab-
lished.

Article VI

1. Subject to the requirement that, under like circumstances and conditions,
there shall be no arbitrary discrimination by either country against the other
country in favour of any other foreign country, and without prejudice to the
provisions of paragraphs 1 and 2 of Article V, the provisions of this Agreement
shall not extend to prohibitions or restrictions

(a) relating to public security;
(b) imposed for the protection of public health or on moral or humani-

tarian grounds;
(c) imposed for the protection of plants or animals, including measures

for protection against disease, degeneration or extinction as well as measures
taken against harmful seeds, plants or animals;

(d) relating to prison-made goods;
(e) relating to the enforcement of police laws or regulations; or
(f) imposed for the protection of national treasures of artistic, historic

or archaeological value.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption
or enforcement of such measures as the Government of either country may see
fit to adopt :

(a) relating to the importation or exportation of gold or silver; or

(b) relating to the control of the import or export or sale for export
of arms, ammunition, or implements of war, and, in exceptional circum-
stances, all other military supplies.

3. It is understood that the provisions of this Agreement relating to laws
and regulations affecting the sale, taxation or use of imported articles within
Canada and Mexico are subject to the constitutional limitations on the authority
of the Governments of the respective countries.

Article VII

1. The advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by
Canada or Mexico to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic, and
advantages accorded by virtue of a customs union to which either country may
become a party, shall be excepted from the operation of this Agreement.
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4. El Canadi o M~xico no impondrA sino multas nominales respecto de la
importaci6n de articulos cultivados, producidos o manufacturados en el otro
pais, por raz6n de errores en la documentaci6n, que obviamente se deban al
trabajo tipogr~fico, o con respecto a los cuales pueda establecerse la buena f6 del
pais comprometido.

Articulo VI

1. Siempre que, en igualdad de circunstancias y condiciones, no haya
discriminaci6n arbitraria de parte de uno u otro pais en pro de cualquiera otra
naci6n extranjera, y sin perjuicio de las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 del
Articulo V, las disposiciones de este Convenio no serdn aplicables a las prohibi-
ciones o restricciones :

(a) relativas a la seguridad pfiblica;
(b) impuestas para la protecci6n de la salud pfiblica o por razones

morales o humanitarias;
(c) encaminadas a proteger la vida o la salud animal o vegetal, inclusive

cualesquier medidas de protecci6n contra enfermedades, degeneraci6n o
extinci6n, asi como medidas adoptadas contra semillas, plantas o animales
nocivos;

(d) relativas a articulos fabricados en prisiones;
(e) relativas al cumplimiento de leyes o reglamentos de policia; o
(f) impuestas para la protecci6n del patrimonio nacional artistico,

hist6rico o arqueol6gico.

2. Nada en este Convenio serA interpretado en sentido tal que impida la
adopci6n o aplicaci6n de las medidas que el Gobierno de cualquiera de los dos
paises considere conveniente adoptar :

(a) relativas a la importaci6n o exportaci6n del oro o de la plata; o
(b) relativas al control de la importaci6n o exportaci6n, o venta para

exportaci6n, de armas, municiones, o instrumentos de guerra, y, en cir-
cunstancias excepcionales, de cualesquiera otros abastecimientos militares.

3. Se entiende que las disposiciones de este Convenio relativas a las leyes
o reglamentos que afecten la venta, la imposici6n de impuestos, o el uso dentro
del Canada y de Mixico de articulos importados, quedan sujetas a las disposicio-
nes constitucionales que limiten la autoridad de los Gobiernos de los respectivos
paises.

Articulo VII

1. Se exceptiian de los efectos del presente Convenio tanto las ventajas
concedidas o que pudieran ser concedidas en lo futuro por uno u otro pais, a
paises limitrofes para facilitar el trifico fronterizo, como las que resulten de una
uni6n aduanera de la cual uno u otro pais pueda Ilegar a ser parte.
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2. The advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by
Canada exclusively to other territories under the sovereignty of His Majesty
the King of Great Britain, Ireland, and the British dominions beyond the seas,
Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate,
shall be excepted from the operation of this Agreement.

Article VIII

1. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Ottawa as soon as possible. The Agreement shall come
into force thirty days after the exchange of ratifications and shall remain in
force for a period of two years. In case neither Government shall have given
to the other Government, at least six months before the expiration of the aforesaid
period, notice of intention to terminate the Agreement, it shall continue in force
for a further period of one year and for further successive periods of one year
each, until such time as the Government of either country shall have given to
the other Government, at least six months before the expiration of one of the
aforesaid periods, notice of intention to terminate the Agreement.

2. Pending the definitive coming into force of this Agreement, its provisions
shall be applied provisionally by the two Governments as from the date of
signature of this Agreement. The Government of either country, however,
may, prior to the exchange of ratifications, terminate the provisional application
of the Agreement by giving three months' notice to the other Government.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries sign and seal
this Agreement, in duplicate in English and in Spanish, at the City of Mexico,
this eighth day of February, nineteen hundred and forty-six.

H. L. KEENLEYSIDE F. CASTILLO NAJERA
Jas. A. MACKINNON

[SEALS]
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2. Se exceptian igualmente de los efectos del presente Convenio, las ventajas
concedidas o que puedian ser acordadas en lo futuro por el CanadA exclusiva-
mente a otros territorios sujetos a la soberania de Su Majestad el Rey de la
Gran Bretafia, Irlanda, y de los Dominios BritAnicos de Allende los Mares,
Emperador de la India, o bajo el dominio, protecci6n o mandato de Su Majestad.

Articulo VIII

1. El presente Convenio serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
se canjearAn en Ottawa a la brevedad posible. El Convenio entrarA en vigor
treinta dias despu6s del canje de ratificaciones y permaneceri vigente durante
un periodo de dos afios. Si ninguno de los dos Gobiernos Contratantes lo hubiere
denunciado seis meses antes de expirar ese t~rmino, quedarA prorrogado por un
afio mAs, por ticita reconducci6n, y asi sucesivamente, a menos que sea denun-
ciado seis meses, por lo menos, antes de expirar el periodo en curso.

2. Mientras este Convenio no tenga vigencia definitiva, sus disposiciones
serAn aplicadas provisionalmente por ambos Gobiernos a partir de la fecha en
que el mismo haya sido firmado. El Gobierno de uno u otro pais, sin embargo,
podrA, antes del canje de ratificaciones, suspender la aplicaci6n provisional de
este Convenio dando aviso al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados, firman y sellan
el presente Convenio, hecho en dos ejemplares, en ingl6s y en espafiol, en la
Ciudad de M6xico, a los ocho dias del mes de febrero de mil novecientos cuarenta
y seis.

H. L. KEENLEYSIDE F. CASTILLO NAJERA

Jas. A. MACKINNON

[SELLOS]

N- 3183
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

NO 3183. ACCORD COMMERCIAL3 ENTRE LE CANADA
ET LE MEXIQUE. SIGN A MEXICO, LE 8 F VRIER 1946

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ttats-Unis du
Mexique, animus du d~sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent
les deux pays ainsi que de faciliter davantage et d'6tendre les relations commer-
ciales existant entre le Canada et le Mexique, ont r6solu de conclure un accord
commercial et ils ont nomm6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvemement du Canada, M. Hugh Llewellyn Keenleyside, Ambassa-
deur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire du Canada au Mexique, et l'Honorable
James Angus MacKinnon, Ministre du Commerce; et

Le Gouvernement des tItats-Unis du Mexique, Son Excellence le Docteur
Francisco Castillo Njera, Secr~taire aux Affaires ext6rieures;

Qui, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier

1. Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement des Ptats-Unis du
Mexique se conc~dent r6ciproquement, sans conditions et sans r6serves, le
traitement de la nation la plus favoris6e tant en mati~re de droits de douane
et de taxes subsidiaires de toute esp~ce sur l'importation et l'exportation 6tablis
dans leur juridiction respective que quant au mode de perception de ces droits,
de m6me qu'en mati~re de r~gles et formalit6s relatives h l'importation ou 1'ex-
portation et de toutes lois et tous r6glements visant l'imposition, la vente, la
distribution ou l'usage des marchandises import6es dans leur territoire respectif.

2. En cons6quence, les produits du sol ou de l'industrie des deux pays
import6s dans le territoire de l'un ou de l'autre ne seront en aucun cas assujettis,
quant aux mati~res susdites, a des droits, taxes ou redevances autres ou plus
6lev6s, ni h aucune r6glementation ou formalit6 autre ou plus on6reuse que
ceux auxquels sont ou pourront ult6rieurement 6tre assujettis les produits simi-
laires du sol ou de l'industrie de tout autre pays 6tranger.

3. De m6me, les produits export6s du territoire du Canada ou du Mexique
h destination du territoire de l'autre pays ne seront en aucun cas assujettis, en

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur it titre provisoire le 8 f6vrier 1946, par signature, et A titre d~finitif le
5 juin 1947, trente jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, h Ottawa, conform~ment
&L l'article VIII.
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ce qui concerne l'exportation et l'6gard des susdites mati~res, i des droits,
taxes ou redevances autres ou plus 6levis, ni aucune autre r~glementation ou
formalit6 autre ou plus onreuse que ceux auxquels les produits similaires A
destination du territoire de tout autre pays 6tranger sont ou pourront ult~rieure-
ment 6tre assujettis.

4. Tout avantage, faveur, privilkge ou immunit6 qui a 6t ou pourrait
ult~rieurement 6tre conc~d6 par le Canada ou par le Mexique, quant aux matires
pr~cit~es, h un produit provenant de tout autre pays 6tranger, ou a destination
du territoire de tout autre pays 6tranger, sera concMd6 imm~diatement et sans
compensation au produit similaire en provenance ou destination du territoire
du Mexique ou du Canada, respectivement, et sans 6gard la nationalit6 du
voiturier.

Article II

Au cas oOi le Gouvernement de l'un ou l'autre pays entendrait r~glementer
les importations provenant de l'autre pays ou en modifier la r6glementation, ou
attribuer des contingents aux pays exportateurs ou modifier les contingents en
vigueur, il devra en donner avis par 6crit i l'autre Gouvernement et manager
audit Gouvernement la possibilit6 de se concerter avec lui au sujet de la mesure
envisag~e.

Article III

Au cas oii l'un ou rautre des deux Gouvernements 6tablirait ou maintien-
drait, formellement ou de fait, des restrictions sur l'importation, l'exportation,
la vente, la circulation ou la production d'une marchandise quelconque, qui
feraient que ces op6rations ou transactions seraient effectu6es ou dirig6es d'une
mani~re exclusive par certaines institutions ou certains organismes particuliers,
le Gouvernement du pays qui 6tablirait ou maintiendrait ces restrictions ou ces
pratiques s'engage assurer au commerce de l'autre pays un traitement juste
et 6quitable en ce qui regarde les ventes ou achats h l'&ranger de ces institutions
ou organismes. A cette fin, il est convenu que, dans leurs ventes ou achats
l'6tranger, lesdites institutions n'ob6iront qu' des considerations de prix, de
qualit6, de facilit6 d'6coulement, de transport et de conditions d'achat et vente,
tout comme le ferait d'ordinaire une entreprise priv~e effectuant une transaction
commerciale et se pr~occupant seulement d'acheter ou de vendre lesdits produits
aux conditions les plus avantageuses.

Article IV

1. Les produits du sol ou de l'industrie du Canada ou du Mexique seront,
apr~s leur importation dans l'autre pays, exon~r6s de tous impbts, taxes, rede'-
vances ou pr~lvements autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont applicables aux
produits semblables de provenance indigene ou de toute provenance ftrangre.

NO 3183
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2. Les dispositions du precedent paragraphe n'emp~cheront pas le Gouver-
nement du Canada nile Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique d'imposer
en aucun temps, l'occasion de l'importation de toute marchandise, un droit
6quivalant une taxe domestique frappant un produit indigene similaire ou les
mati~res premieres dont ladite marchandise est fabriqu~e en tout ou en partie.

3. Les dispositions du pr6sent Article pr6voyant le m~me traitement que
celui qui est accord6 au produit national n'affecteront en rien l'application des
lois prdsentement en vigueur au Canada qui assujettissent i des taxes spciales
le tabac en feuilles, les spiritueux, la bi~re, le malt et le sirop de malt import6s
de l'ext6rieur, et ne toucheront en rien l'application aux marchandises produites
ou fabriqu~es au Mexique de taxes d'accise sp6ciales impos6es en vertu des
dispositions actuelles de la Loi Sp6ciale des Revenus de Guerre. Dans ces cas,
toutefois, il sera accord6 le traitement de la nation la plus favoris~e.

4. De m~me, les dispositions du present Article pr~voyant le m~me traite-
ment que celui qui est accord6 au produit national n'affecteront en rien l'appli-
cation des lois mexicaines pr~sentement en vigueur, qui imposent des taxes
diffrentielles sur le tabac pr~par6 et les vins et liqueurs import6s de l'tranger,
ainsi que des droits d'enregistrement et de certification sur les m~dicaments
brevet~s et les produits de toilette et de beaut6. Dans ces cas, il sera de m~me
accord6 le traitement de la nation la plus favorisee.

Article V

1. Au cas oia le Gouvernement de l'un ou l'autre pays adopterait une
mesure qui, tout en n'6tant pas en opposition avec les termes du present Accord,
semblerait au Gouvernement de l'autre pays avoir pour effet d'emp~cher ou
d'entraver la r~alisation d'un objet du pr6sent Accord, le Gouvemement ayant
adopt6 cette mesure examinera toutes repr6sentations ou propositions que l'autre
Gouvernement pourra formuler et m6nagera l'occasion aux deux parties de se
concerter en vue d'un r~glement satisfaisant.

2. Le Gouvernement de l'un et l'autre pays examinera avec bienveillance,
et, sur demande, m~nagera l'occasion de se concerter leur sujet, toutes represen-
tations faites par l'autre Gouvernement, concernant l'application des lois et
r~gles douani~res, le contr6le du change 6tranger, les restrictions quantitatives
et leur mise en application, l'observation des formalit6s douani6res et l'applica-
tion des lois et r~glements sanitaires visant h la protection de la vie ou de la
sant6 humaine, animale ou v~gdtale.

3. Si l'accord ne se fait pas de concert dans les conditions ci-dessus indi-
qu~es, chacun des deux Gouvernements sera libre de mettre fin au pr6sent
Accord, en tout ou partie, sur pr6avis par 6crit de trente jours.

4. Ni le Canada ni le Mexique n'imposeront d'amendes autres que nomi-
nales, h l'occasion de l'importation de produits du sol ou de l'industrie de l'autre

No. 3183
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pays, en cas d'erreurs documentaires 6videmment attribuables l'inadvertance
des employ6s ou au sujet desquelles la bonne foi peut etre d~montr~e.

Article VI

1. Sous reserve qu'en des circonstances et des conditions analogues ni Fun
ni l'autre pays ne fera de distinction arbitraire au d6triment de l'autre pays en
faveur d'aucun tiers pays 6tranger, et sous reserve des dispositions des para-
graphes 1 et 2 de l'Article V, les stipulations du present Accord ne s'appliqueront
pas aux prohibitions ou restrictions:

a) relatives la s~curit6 publique;
b) impos6es pour la sauvegarde de la sant6 publique ou pour des

motifs d'ordre moral ou humanitaire;
c) destinies prot~ger les plantes et les animaux, y compris les mesures

de protection contre la maladie, la d~g6n6rescence et l'extinction ainsi que
les mesures contre les graines, les plantes et les animaux nuisibles;

d) visant les articles fabriqu~s dans les prisons;
e) se rapportant h l'application des lois et r~glements p6naux; ou
f) impos~es pour la protection de patrimoines nationaux pr~sentant

une valeur artistique, historique ou arch~ologique.

2. Aucune stipulation du present Accord ne devra emp~cher l'application
de telles mesures que l'un ou l'autre Gouvernement peut juger i propos d'adop-
ter :

a) concernant l'importation ou l'exportation d'or ou d'argent;
b) concernant la r~glementation des importations ou des exportations

ou la vente en vue de l'exportation d'armes, de munitions ou de materiel
de guerre, et, dans des cas exceptionnels, de toutes autres fournitures
militaires.

3. II est entendu que les dispositions du pr6sent Accord visant les lois et
r~glements affectant la vente, l'imposition ou l'emploi de produits import~s au
Canada ou au Mexique, sont subordonn~es aux dispositions constitutionnelles
limitant l'autorit6 des Gouvernements des pays respectifs.

Article VII

1. Les avantages qui sont ou pourront ult~rieurement ktre conced6s par le
Canada ou le Mexique a des pays limitrophes en vue de faciliter le commerce
frontalier, ainsi que les avantages resultant d'une union douani~re laquelle
l'un ou l'autre pays peut devenir partie, font exception h l'application du pr6sent
Accord.

2. Les avantages qui sont ou pourront ult6rieurement 6tre conced6s par le
Canada exclusivement d'autres territoires sur lesquels s'exerce la souverainet6

N
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de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanni-
ques au delh des mers, Empereur des Indes, ou qui sont places sous la suze-
rainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6, font exception l'application
du present Accord.

Article VIII

1. Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s Ottawa d~s que faire se pourra. L'Accord entrera en vigueur trente
jours apr~s 1'6change des ratifications et demeurera en vigueur pendant une
p6riode de deux ans. Si aucun des deux Gouvernements n'a donn6 avis A l'autre,
au moins six mois avant l'6ch6ance de ladite p6riode de deux ans, de son intention
de mettre fin A l'Accord, celui-ci restera en vigueur pour une nouvelle p~riode
d'une ann6e et pour d'autres p6riodes successives d'une ann6e chacune, jusqu'A
ce que 'un des deux Gouvernements ait signifi6 l'autre, au moins six mois avant
l'expiration de l'une desdites p6riodes, son intention de le d6noncer.

2. En attendant la mise en vigueur d6finitive du present Accord, les dispo-
sitions en seront appliqu~es titre provisoire par les deux Gouvernements a
compter de la date de sa signature. Le Gouvernement de l'un ou l'autre pays
pourra, toutefois, mettre fin, avant l'6change des ratifications, l'application
provisoire de l'Accord en dormant A l'autre Gouvernement un pr~avis de trois
mois.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires pr~nomm6s ont rev~tu de leurs signa-
tures et de leurs cachets le pr6sent Accord fait en double exemplaire tant en
langue anglaise qu'en langue espagnole, en la ville de Mexico, ce huiti~me jour
de f~vrier mil neuf cent quarante-six.

H. L. KEENLEYSIDE F. CASTILLO NAJERA

Jas. A. MACKINNON

[CACHETS]

No. 3183
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No. 3184. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE NETHER-
LANDS CONCERNING THE RESUMPTION OF TRADE
RELATIONS. OTTAWA, 1 AND 5 FEBRUARY 1946

1

The Netherlands Minister to Canada to the Secretary of State for External Affairs

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

No. 370

Ottawa, February 1, 1946

I have the honour to inform you that I have been directed by my Govern-
ment to request the Government of Canada to terminate the suspension period
of the Convention of Commerce concluded in Ottawa between our two Govern-
ments on July 11, 1924,2 and again place this Convention on the record of
existing and valid Treaties.

I appreciate, however, that since trade has not yet been resumed between
Canada and the Netherlands East Indies, the Convention will not be operative
for the Netherlands East Indies until trade is resumed.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Snouck HURGRONJE

1 Came into force on 5 February 1946 by the exchange of the said notes.
S League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXIX, p. 45.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 3184. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LE CANADA ET LES PAYS-BAS CON-
CERNANT LA REPRISE DES RELATIONS COMMER-
CIALES. OTTAWA, 1er ET 5 FIVRIER 1946

Le Ministre des Pays-Bas au Canada au Secrdtaire d'l9ta t aux Affaires ext&ieures

L GATION ROYALE DES PAYS-BAS

No 370

Ottawa, le 1er f~vrier 1946

Monsieur le Secr6taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement m'a charg6 de
prier le Gouvernement canadien de mettre fin h la suspension de la Convention
de Commerce intervenue entre nos deux Gouvernements h Ottawa le 11 juillet
19244 et de remettre cette Convention au nombre des trait~s existants et valides.

IEtant donn6 cependant que le commerce n'a pas encore repris entre le
Canada et les Indes n~erlandaises, je me rends compte que ladite Convention
n'entrera en vigueur A 1'6gard des Indes n6erlandaises que lorsque les 6changes
commerciaux auront repris.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrtaire d'etat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consid6ration.

Snouck HURGRONJE

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

s Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1946 par l'6change desdites notes.
4 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXXIX, p. 45.
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II

The Secretary of State for External Affairs to the Netherlands Minister to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 18

Ottawa, February 5, 1946

Excellency,

I have the honour to refer to your note No. 370 of February 1, concerning
the revival of the Convention of Commerce between Canada and the Netherlands
concluded in Ottawa between our two Governments on July 11, 1924. The
Government of Canada agrees to terminate the suspension period of this Conven-
tion and place it again on the record of existing and valid Treaties.

As, however, trade has not yet been resumed between the Netherlands
East Indies and Canada, the Convention will not be operative in respect to the
Netherlands East Indies until trade has been resumed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON
For the Secretary of State for External Affairs

No. 3184
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II

Le Secritaire d'.9tat aux Affaires extirieures au Ministre des Pays-Bas au Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

No 18

Ottawa, le 5 f6vrier 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 370 du ler f~vrier concernant
la remise en vigueur de la Convention de Commerce entre le Canada et les
Pays-Bas intervenue entre nos deux Gouvernements h Ottawa le 11 juillet 1924.
Le Gouvernement canadien consent mettre fin h la suspension de ladite
Convention et h la remettre au nombre des trait~s existants et valides.

Toutefois, comme le commerce n'a pas encore repris entre les Indes n~er-
landaises et le Canada, la Convention n'entrera en vigueur h 1'6gard des Indes
n6erlandaises que lorsque les 6changes commerciaux auront repris.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Secr6taire d']tat aux Affaires extrieures:
N. A. ROBERTSON

NO 3184
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No. 3185. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND NETHER-
LANDS REGARDING COMPENSATION FOR WAR DAM-
AGE. OTTAWA, 3 AND 30 DECEMBER 1946

I

The Netherlands Minister to Canada to the Secretary of State for External Affairs

NETHERLANDS LEGATION

Ottawa, December 3, 1946

Sir,

I have the honour to refer to the third unanimous resolution adopted by
the Conference on Reparation, held in December 1945, in Paris, which was
signed on December 21, 1945. This resolution, as you will no doubt remember,
is worded as follows:

3. Equality of Treatment regarding Compensation for War Damage.
The Conference unanimously resolves that, in the administration of

reconstruction or compensation benefits for war damage to property, the
treatment accorded by each Signatory Government to physical persons who
are nationals of any other Signatory Government, so far as they have not
been compensated after the war for the same property under any other
form or on any other occasion, shall be in principle not less favourable
than that which the Signatory Government accords to its own nationals.
In view of the fact that there are many special problems of reciprocity
related to this principle, it is recognized that in certain cases the actual
implementation of the principle cannot be achieved except through special
agreements between Signatory Governments.

My Government has now instructed me to inform the Canadian Govern-
ment of their readiness, in principle, to treat Canadian citizens and institutions
or corporations under Canadian jurisdiction, in respect of compensation of war

I Came into force on 30 December 1946 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

No 3185. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LE CANADA ET LES PAYS-BAS RELATIF
A L'INDEMNISATION DES DOMMAGES DE GUERRE.
OTTAWA, 3 ET 30 DtJCEMBRE 1946

I

Le Ministre des Pays-Bas au Canada au Secritaire d'ltat aux Affaires exterieures

LAGATION DES PAYS-BAS

Ottawa, le 3 dcembre 1946

Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la troisi~me des r6solutions unanimes adopt6es
par la Conf6rence sur les R6parations, tenue Paris en d6cembre 1945, et sign6es
le 21 d6cembre 1945. Vous vous souviendrez que cette r6solution 6tait concue
dans les termes suivants :

3. I galit6 de traitement pour l'indemnisation des dommages de guerre.
La Conf6rence d6cide h l'unanimit6 que, en ce qui concerne l'octroi

d'indemnit6s ou de compensation aux fins de reconstruction pour dommages
de guerre aux biens, le traitement que chaque Gouvernement signataire
accorde h des personnes physiques ressortissant h un autre Gouvernement
signataire, pour autant qu'elles n'ont pas 6t6 d6dommag6es apr~s la pr6sente
guerre au titre des memes biens sous une autre forme ou une autre occasion
ne sera en principe pas moins favorable que le traitement qu'il accorde h
ses propres ressortissants. En raison du fait que ce principe touche h de
nombreux probl~mes sp6ciaux de r6ciprocit6, il est reconnu que, dans
certains cas, l'application en pratique de ce principe ne peut &re assur6e
qu'au moyen d'accords particuliers conclus entre Gouvernements signa-
taires.

Mon Gouvernement me charge maintenant de faire savoir au Gouvernement
canadien qu'il est dispos6 en principe accorder aux citoyens canadiens et aux
institutions ou soci&t6s ressortissant hi l'autorit6 du Canada, pour ce qui est de

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

0 Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1946 par 1'6change desdites notes.
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damage to property situated in the Netherlands, on the same basis as Netherlands
nationals, institutions and corporations. This readiness of the Netherlands
Government is based on the above-mentioned resolution which pre-supposes
reciprocity and is therefore subject to an undertaking by the Canadian Govern-
ment to extend to Netherlands nationals and Netherlands institutions and
corporations the same facilities of compensation for war damage as they make
or have made applicable to Canadian nationals.

My Government regrets to point out that the undertaking with respect to
national treatment cannot, at the present moment, be understood to apply
to territories in the Netherlands East Indies because no decision has as yet
been taken by the Netherlands East Indies Government. My Government,
however, wishes to express the hope, that a similar arrangement will soon be
possible in respect of the Netherlands East Indies.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Snouck HURGRONJE

II

The Secretary of State for External Affairs to the Netherlands Minister to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 126

Ottawa, December 30, 1946

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of the 3rd December
regarding compensation for war damage.

2. The Canadian Government is pleased to note the readiness of the
Netherlands Government to treat Canadian citizens and institutions or cor-
porations under Canadian jurisdiction, in respect of compensation for war
damage to property situated in the Netherlands, on the same basis as Netherlands
nationals, institutions and corporations.

3. In accordance with the resolution adopted by the Reparations Conference
held in Paris in December, 1945, this treatment is " subject to an undertaking
by the Canadian Government to extend to Netherlands nationals and Netherlands
institutions and corporations the same facilities of compensation for war damage
as they make or have made applicable to Canadian nationals ". The Canadian
Government is pleased to give this undertaking but I must point out that because

No. 3185
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l'indemnisation des dommages de guerre au titre de biens situ6s aux Pays-Bas,
le m~me traitement qu'aux nationaux, institutions et socit s des Pays-Bas;
cette position de mon Gouvernement se fonde sur la r6solution susmentionn~e,
qui presuppose la r~ciprocit6 et est par consequent subordonn~e l'engagement
du Gouvernement canadien d'accorder aux nationaux ainsi qu'aux institutions
et soci6ts des Pays-Bas les mmes conditions d'indemnisation des dommages
de guerre accord6es ou susceptibles d'8tre accord~es aux nationaux canadiens.

Mon Gouvemement regrette d'avoir , signaler que cet engagement concer-
nant le traitement national ne saurait actuellement s'appliquer aux territoires
des Indes orientales n~erlandaises, car il n'a pas encore 6t6 pris de d6cision A
ce sujet par le Gouvernement des Indes n~erlandaises. Mon Gouvernement
tient cependant vous exprimer l'espoir qu'il sera bient6t possible de conclure
une entente analogue hi l'6gard des Indes orientales n~erlandaises.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'ltat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Pays-Bas:

Snouck HURGRONJE

II

Le Secritaire d'lttat aux Affaires extdrieures au Ministre des Pays-Bas au Canada

MINISTRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

No 126

Ottawa, le 30 d6cembre 1946

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 3 d6cembre concernant
l'indemnisation des dommages de guerre.

2. Le Gouvernement canadien note avec plaisir que le Gouvernement
n6erlandais est dispos6 h accorder aux citoyens canadiens ainsi qu'aux institutions
ou soci6ts ressortissant l'autorit6 du Canada, pour ce qui est de l'indemnisation
des dommages de guerre au titre de biens situ6s aux Pays-Bas, le mme traitement
qu'aux nationaux, institutions et soci6ts des Pays-Bas.

3. Conform~ment A la r6solution adopt6e par la Conf6rence sur les R6pa-
rations, tenue A Paris en d~cembre 1945, ce traitement # est subordonn6 h l'enga-
gement du Gouvernement canadien d'accorder aux nationaux ainsi qu'aux
institutions et soci6ts des Pays-Bas les mmes conditions d'indemnisation des
dommages de guerre accord~es ou susceptibles d'8tre accord~es aux nationaux
Canadiens #. Le Gouvernement canadien est heureux de prendre cet engagement,

NO 3185
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there was, fortunately, no war damage to property in Canada there are no
provisions for compensation for war damage to property in Canada.

4. It is noted that the undertaking of the Netherlands Government does
not at the present moment apply to the Netherlands East Indies but that a
similar arrangement may soon be possible in respect of the Netherlands East
Indies

5. Unless you wish an agreement in some other form, I am willing to
consider your note and this reply as placing on record the agreement between
our two governments on the subject of national treatment for war damage
compensation.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. M. MAcDONNELL

For the Secretary of State for External Affairs

No. 3185
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mais je dois signaler que par bonheur aucun bien situ6 au Canada n'ayant subi
de dommages de guerre, il n'existe donc pas de dispositions pr6voyant l'indem-
nisation des dommages de guerre aux biens situ6s au Canada.

4. Le Gouvernement canadien note que l'engagement du Gouvemement
n6erlandais ne s'applique pas actuellement aux Indes orientales n6erlandaises
mais qu'il sera peut-6tre bient6t possible de conclure une entente analogue i
l'gard des Indes orientales n6erlandaises.

5. A moins que vous ne pr6f6riez une autre forme d'accord, je suis dispos6
consid6rer votre note et la pr6sente comme actant 'accord de nos deux Gou-

vernements sur la question du traitement national en mati~re d'indemnisation
des dommages de guerre.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma tr6s haute
consid6ration.

Pour le Secr~taire d'etat aux Affaires ext~rieures

R. M. MACDONNELL

NO 3185
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No. 3186. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A VISA
AGREEMENT- BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND NORWAY. CAPE TOWN, 16 AND 17 FEB-
RUARY 1956

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CAPE TOWN

16th February, 1956

Mr. Consul-General,

As a result of correspondence between our two Governments, the Govern-
ment of the Union of South Africa understand that the Royal Norwegian
Government are prepared to agree to a visa agreement being entered into
between our two countries in the following terms:

1. The Government of the Union of South Africa will order all visas to be
issued gratis to subjects of Norway intending to visit the Union of South Africa
or South West Africa for bona fide vacation or business purposes.

Visas shall be made valid for six months from the date of issue and for
multiple entries during the period of validity of the visa.

2. The Royal Government of Norway will abolish the visa requirement for
South African citizens intending to visit Norway for bona fide vacation or
business purposes; this concession to apply in respect of those South African
visitors whose visits will not exceed three months.

3. This agreement shall not exempt South African citizens or Norwegian
citizens from the obligation of complying with the requirements applicable in
respect of admission, residence and employment on entering Norway and
South Africa respectively.

Persons who are not able to satisfy immigration or police authorities of
their compliance with the above-mentioned requirements are liable to be
refused admission on arrival.

' Came into force on 18 March 1956, thirty days after the exchange of notes, in accordance
with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3186. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA NOR-
VPEGE RELATIF AUX VISAS. LE CAP, 16 ET 17 FI VRIER
1956

DAPARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES

LE CAP

Le 16 fdvrier 1956

Monsieur le Consul g6ndral,

Comme suite h l'6change de lettres qui a eu lieu entre nos deux Gouverne-
ments, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine considre que le Gouverne-
ment royal de Norv~ge est dispos6 h conclure entre nos deux pays un accord
relatif aux visas con~u dans les termes ci-apr~s :

1. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine fera en sorte que tous les visas
soient d6livrds gratuitement aux ressortissants norvdgiens qui se proposent de
se rendre dans l'Union Sud-Africaine ou au Sud-Ouest Africain des fins
authentiques de tourisme ou d'affaires.

Les visas seront valables six mois h compter de la date de ddlivrance et
permettront des entrees multiples pendant la pdriode de validit6 du visa.

2. Le Gouvernement royal de Norv~ge supprimera l'obligation du visa pour
les ressortissants sud-africains qui se proposent de se rendre en Norv~ge A des
fins authentiques de tourisme ou d'affaires; cette concession est applicable aux
Sud-Africains dont le sdjour ne se prolongera pas au-delh de trois mois.

3. Le pr6sent Accord ne dispense pas les ressortissants sud-africains ou
norvdgiens de l'obligation de se conformer aux r~glements concernant l'admis-
sion, le sijour ou l'emploi quand ils entrent en Norv~ge ou en Afrique du Sud
selon le cas.

Les int6ress6s qui ne seront pas h m~me d'&ablir devant les services d'immi-
gration ou de police qu'ils satisfont ces r~glements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entrde au moment o i ils se prdsenteront i la fronti~re.

1 Entrk en vigueur le 18 mars 1956, trente jours apr~s 1'6ehange des notes, conformdment
aux dispositions desdites notes.



216 United Nations - Treaty Series 1956

I therefore have the honour to propose that this note, together with your
confirmation thereof, shall be regarded as an agreement which shall be binding
until further notice and that the arrangements shall come into operation thirty
days after the date of this exchange of notes.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) Eric H. Louw
Minister of External Affairs

C. A. Fleischer, Esq.
Consul-General of Norway
Cape Town

II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE-GENERAL

CAPE TOWN

Jno. 232/56
17th February, 1956

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the
16th February, 1956, stating the following terms for a visa agreement between
Norway and the Union of South Africa:

[See note I]

I have been authorized by the Royal Norwegian Government to state that
the Royal Norwegian Government agrees to the aforementioned provisions and
to the proposal that your letter and- my confirmation thereof shall be regarded
as an agreement which shall be binding until further notice and that the arrange-
ments shall come into operation thirty days after the date of this exchange of
notes.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

(Signed) C. A. FLEISCHER

His Excellency The Honourable E. H. Louw
Minister of External Affairs
Cape Town

No. 3186
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En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre
r~ponse confirmative soient consid&es comme constituant un accord qui
demeurera valable jusqu'h nouvel avis et que les pr~sentes dispositions entrent
en vigueur trente jours aprs la date du present 6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Eric H. Louw
Ministre des affaires ext~rieures

C. A. Fleischer, Esq.
Consul g6nral de Norvege
Le Cap

II

CONSULAT GkNARAL DU ROYAUME DE NORVtGE

LE CAP

Jno. 232/56
Le 17 f~vrier 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 16 f6vrier 1956, qui 6nonce dans les termes ci-dessous les dispositions d'un
accord relatif aux visas entre la Norv~ge et l'Union Sud-Africaine:

[Voir note I]

Le Gouvernement royal de Norv~ge m'a autoris6 h d6clarer que le Gou-
vernement royal de Norv~ge accepte les dispositions ci-dessus et la proposition
tendant h ce que votre lettre et ma r6ponse confirmative soient consid6r~es
comme constituant un accord qui demeurera valable jusqu'h nouvel avis et h ce
que les pr6sentes dispositions entrent en vigueur trente jours apr6s la date du
present 6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) C. A. FLEISCHER

Son Excellence l'Honorable E. H. Louw
Ministre des affaires ext6rieures
Le Cap

N- 3186
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No. 3187. THAI TEXT - TEXTE THAI
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No. 3187. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 3187. CULTURAL AGREEMENT 3 BETWEEN THAI-
LAND AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 6 APRIL
1955

The Government of Thailand and the Government of Japan, desirous of
maintaining and strengthening, for their mutual benefit, the cultural relations
between the two countries, have resolved to conclude a Cultural Agreement to
that end, and have appointed as their Plenipotentiaries,

The Government of Thailand:
His Royal Highness Prince Wan Waithayakon Krommiin Naradhip

Bongsprabandh, Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand,

The Government of Japan:
Mamoru Shigemitsu, Minister of Foreign Affairs of Japan,

Who, after having communicated to each other their respective full powers,
found to be in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article 1

The High Contracting Parties will render to each other the fullest facilities
in order to make the culture of each country better known to other, particularly
by means of :

(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Lectures, musical and dramatic performances;
(c) Exhibitions of art and any other exhibitions of a cultural character;
(d) Radio broadcasts and performances on the radio or by other means of a

similar nature;
(e) Cinema films of a scientific, educational or cultural character.

Article 2

The High Contracting Parties will encourage the exchange between the
two countries of professors, scientists, students as well as other persons who
are specially interested in cultural activities.

1 Translation by the Government of Thailand.

'Traduction du Gouvernement de la Thanlande.
" Came into force on 6 September 1955 on the date of the exchange of the instruments of

ratification, at Bangkok, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3187. ACCORD CULTUREL' ENTRE LA THATLANDE
ET LE JAPON. SIGNR A TOKYO, LE 6 AVRIL 1955

Le Gouvernement de la Thailande et le Gouvernement du Japon, d6sireux
de maintenir et de renforcer, au b~n6fice mutuel des deux Parties, les relations
culturelles entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un Accord culturel a
cette fin, et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la Thailande :
Son Altesse Royale le Prince Wan Waithayakon Krommiin Naradhip

Bongsprabandh, Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande,

Le Gouvernement du Japon:
M. Mamoru Shigemitsu, Ministre des affaires 6trang~res du Japon,

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont mutuellement toutes
facilit~s pour mieux faire connaitre dans chacun des pays la culture de l'autre
pays, en particulier grace des :

a) Livres, p~riodiques et autres publications;
b) Conferences, concerts et recitals, et representations th~atrales;
c) Expositions d'art et toutes autres expositions de caract re culturel;
d) lVmissions radiophoniques et programmes diffus6s par la radio ou par d'autres.

moyens similaires;
e) Films cin~matographiques de caract~re scientifique, 6ducatif ou culturel.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes encourageront entre les deux pays les
6changes de professeurs, savants, tudiants aussi bien que d'autres personnes
qui s'intressent particuli~rement aux activit6s culturelles.

I Entre en vigueur le 6 septembre 1955, la date de 1'6change des instruments de ratification
A Bangkok, conform~ment l'article 9.
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Article 3

The High Contracting Parties will promote in their respective universities
and other educational and research institutions the development and provision
of courses of study on subjects dealing with the culture of the other.

Article 4

In order to enable the nationals of each of the High Contracting Parties
to pursue a study and research or to undertake technical education in the country
of the other, the High Contracting Parties will consider ways and means to
provide scholarships and other facilities to the said nationals.

Article 5

The High Contracting Parties will examine the methods and conditions
under which degrees or certificates received in each country in courses of
study or at the end of courses of study in universities and other educational
institutions as well as other certificates may be recognized by the other for
academic purposes and, in some cases to be determined, for professional pur-
poses.

Article 6

The High Contracting Parties will encourage the collaboration between
the scientific associations and other cultural organizations of their respective
countries.

Article 7

Each of the High Contracting Parties will render facilities in its country
to the nationals of the other to have access to museums, libraries and other
information centres and archives.

Article 8

The High Contracting Parties will consult each other when necessary with
a view to establishing more definite conditions for the execution and application
of this Agreement.

Article 9

The present Agreement shall be ratified and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification which shall take place
in Bangkok.

No. 3187



1956 Nations Unies - Recuei des Traits 229

Article 3

Les Hautes Parties contractantes favoriseront dans leurs universit~s et dans
les autres 6tablissements d'enseignement et de recherche de leur pays le d~ve-
loppement et l'organisation de cours ayant trait A la culture de l'autre pays.

Article 4

Afin de permettre aux ressortissants de chacune des Hautes Parties con-
tractantes de faire des 6tudes et des recherches ou de recevoir une formation
technique dans le pays de l'autre Partie, les Hautes Parties contractantes exa-
mineront par quels moyens il serait possible d'accorder des bourses d'6tudes
et d'autres facilit~s auxdits ressortissants.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes examineront par quelles m~thodes et dans
quelles conditions les dipl6mes ou certificats obtenus dans chacun des pays en
cours d'6tudes ou en fin d'6tudes dans les universit6s et dans les autres 6tablisse-
ments d'enseignement, ainsi que les autres certificats, pourront 6tre reconnus
valables par l'autre pays sur le plan universitaire et, dans certains cas qui seront
pr~cis~s, sur le plan professionnel.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes encourageront la collaboration entre les
socit6s savantes et les autres organismes culturels de leurs pays respectifs.

Article 7

Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera dans son pays aux
ressortissants de l'autre Partie l'acc~s aux mus~es et aux biblioth~ques, ainsi
qu'aux autres centres de documentation et aux archives.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes se consulteront en cas de besoin pour
prciser les conditions d'ex6cution et d'application du present Accord.

Article 9

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date de l'change
des instruments de ratification qui aura lieu i Bangkok.

N- 3187
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Article 10

The present Agreement shall remain in force for five years and shall continue
in force until the expiry of one year from the date on which either High Con-
tracting Party has given notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate, in the Thai and the Japanese languages, at Tokyo,
this sixth day of April in the two thousand four hundred and ninety-eighth year
of the Buddhist Era, corresponding to the sixth day of the fourth month in the
thirtieth year of Showa.

[L.S.] WAN WAITHAYAKON

KROMMUN NARADHIP BONGSPRABANDH

[L.S.] Mamoru SHIGEMITSU

No. 3187
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Article 10

Le present Accord sera en vigueur pendant cinq ans et demeurera en
vigueur jusqu' 1'expiration d'une pdriode d'un an dater du jour oi l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura d6noncd.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires de chaque Partie ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues thaie et japonaise, Tokyo, le
sixi~me jour d'avril de la deux mille quatre cent quatre-vingt-dix-huiti~me
annde de l'6re bouddhique, correspondant au sixi~me jour du quatri~me mois
de la trenti~me ann6e de l'6re Showa.

[L.S.] WAN WAITHAYAKON

KROMMtN NARADHIP BONGSPRABANDH

[L.S.] Mamoru SHIGEMITSU

N- 3187
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LEBANON

Guarantee Agreement-Electric Power and Irrigation Pro-
jects (with related letter, annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement-Electric Power afid Irriga-
tion Projects-between the Bank and Litani River
Authority). Signed at Washington, on 25 August 1955

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 March 1956.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
LIBAN

Contrat de garantie - Projets relatifs a l'inergie ilectrique
et a l'irrigation (avee, en annexe, une lettre y relative,
le Reglement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt _ Projets relat#Jh l'inergie ilectrique et a' l'irri-
gation - entre la Banque et l'Office du Litani). Signe
?i Washington, le 25 aofit 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 21 mars 1956.
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No. 3188. GUARANTEE AGREEMENT 1 (ELECTRIC POWER
AND IRRIGATION PROJECTS) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF LEBANON AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 AUGUST 1955

AGREEMENT, dated August 25, 1955, between the REPUBLIC OF LEBANON
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Litani River Authority (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to twenty seven million dollars
($27,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19553
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 17 February 1956 upon notification by the Bank to the Government of
the Republic of Lebanon.

2 See p. 244 of this volume.
3 See p. 244 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3188. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJETS RELA-
TIFS A L'PNERGIE tLECTRIQ UE ET A L'IRRIGA TION)
ENTRE LA RI.PUBLIQUE LIBANAISE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT. SIGN]e A WASHINGTON, LE
25 AOT 1955

CONTRAT, en date du 25 aofit 1955, entre la RPUBLIQUE LIBANAISE

(ci-apr~s d~nomm~e # le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr6s ddnomm6e da Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre
la Banque et l'Office du Litani (ci-apr~s ddnomm6 ( 1'Emprunteur >), ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis6es, 6tant ci-apr~s d~nomm~s ((le Contrat
d'emprunt%, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t d'un montant
total en principal 6quivalant A vingt-sept millions de dollars ($ 27.000.000),
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement

la condition que le Garant consente garantir le remboursement du principal
de l'Emprunt, le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents et les Obli-
gations de l'Emprunteur y relatives;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement
du principal de l'Emprunt, le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents
et les Obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19553 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s
d~nomm6# le Rglement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1956 ds notification par la Banque au Gouvernement de la
R~publique libanaise.

'Voir p. 245 de ce volume.
3 Voir p. 245 de ce volume.



236 United Nations - Treaty Series 1956

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. (a) Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds
as are needed to meet such expenditures.

(b) The Guarantor shall, if necessary, take appropriate action to make
adequate credit available for farm development and working capital on reasonable
terms to farmers within the area serviced by the irrigation facilities to be con-
structed under the Project.

Section 2.03. Any funds supplied to the Borrower by the Guarantor
pursuant to Section 2.02 (a) or otherwise shall be provided under terms and
conditions whereby, if repayment of the prescribed amount thereof is required
by the Guarantor, such repayment shall be made in any fiscal year only out
of the net income of the Borrower for such year, and only after payment of all
other obligations due in that year has been made or provided for and only if
the working capital of the Borrower shall not thereby be reduced below a reason-
able level.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
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Article 11

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y affrents, du principal et des int~r~ts des Obligations
et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou
des Obligations ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et
conventions souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. a) Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour couvrir les d6penses estim6es n6cessaires

l'ex~cution du Projet, prendre les mesures que la Banque jugera satisfaisantes
afin de fournir ou de faire fournir sans retard a l'Emprunteur les sommes n6ces-
saires h cet effet.

b) Lorsqu'il y aura lieu, le Garant prendra les mesures appropri~es pour
accorder, i des conditions raisonnables, aux agriculteurs de la region desservie
par les installations d'irrigation qui seront construites au titre du Projet, des
cr6dits suffisants pour assurer le d~veloppement agricole et constituer des fonds
de roulement.

Paragraphe 2.03. Les sommes que le Garant fournira l'Emprunteur en
application de l'alin~a a du paragraphe 2.02 ou autrement seront accord~es i

des conditions suivant lesquelles, si le Garant r~clame le remboursement de la
fraction fix~e desdites sommes, ce remboursement ne s'effectuera, au cours
d'un exercice fiscal donn6, qu' l'aide du revenu net de 'Emprunteur durant
cet exercice et qu'apr~s que le remboursement de toutes les autres Obligations
exigibles au cours de cet exercice aura &6 effectu6 ou assur6 et seulement si le
fonds de roulement de l'Emprunteur ne tombe pas de ce fait au-dessous d'un
niveau raisonnable.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pref6rence par rapport
h l'Emprunt sous forme d'une sfiret6 constitu6e sur des biens publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage

ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette extrieure sur l'un
quelconque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intrts et des autres charges y aff~rents,
et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6;

N- 3188



238 United Nations - Treaty Series 1956

created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the central bank
if hereafter created.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. Except as the Bank, the Guarantor and the Borrower shall
otherwise agree, the Guarantor shall cause the Borrower to sell all power
produced by it, and shall cause the Office de l'llectricit6 et du Transport en
Commun, its successors and assigns, and other distributors of power owned
or controlled by the Guarantor to purchase all power offered to them for sale
by the Borrower, at a rate or rates mutually satisfactory to the Borrower, the
Guarantor and the Bank.

Section 3.04. The Guarantor shall cause the Office de l'llectricit6 et du
Transport en Commun to have the two units of a total installed capacity of
30,000 kw of the Zouk Michael steam plant and adequate distributions facilities
ready for operation before the Bisri power plant is ready to operate.

Section 3.05. Except as the Bank, the Guarantor and the Borrower shall
otherwise agree, the Guarantor shall cause the Borrower to establish and maintain
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toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne seront pas appli-
cables : i) A la constitution, sur des biens achet~s et au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, 1'expression <(avoirs du Garant * d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la banque
centrale si elle vient h 8tre cr6e ult6rieurement.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Banque, le Garant
et l'Emprunteur, le Garant veillera a ce que l'Emprunteur vende toute l'6lec-
tricit6 produite par lui et a ce que l'Office de l'6lectricit6 et du transport en
commun, ses successeurs et ses ayants cause ainsi que les autres entreprises de
distribution d'Olectricit6 que le Garant poss&de ou contr6le, achtent toute
l'6lectricit6 que l'Emprunteur offrira de leur vendre A un prix ou A des prix
satisfaisants h la fois pour l'Emprunteur, le Garant et la Banque.

Paragraphe 3.04. Le Garant veillera A ce que l'Office de l'6lectricit6 et
du transport en commun mette en 6tat de marche, avant que la centrale 6lectrique
de Bisri ne soit prate h "fonctionner, les deux groupes de la centrale thermique
de Zouk Michael, d'une capacit6 totale install~e de 30.000 kW, et les installations
de distribution n~cessaires.

Paragraphe 3.05. Sauf convention contraire entre la Banque, le Garant et
l'Emprunteur, le Garant veillera ce que l'Emprunteur fixe et maintienne le
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rates charged for water uses at a level which, together with any betterment
assessment received by the Borrower, shall be sufficient to meet all cost require-
ments of the irrigation system.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take
or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in order to
enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.08. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as
the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Beirut, Lebanon
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prix d'utilisation de l'eau a un niveau qui, compte tenu des redevances que
l'Emprunteur pourra toucher au titre de l'am6lioration des terres, suffise A couvrir
tous les frais que n6cessite le syst6me d'irrigation.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage A ne prendre ou A ne laisser prendre
par l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses agences ou une agence de
l'une de ses subdivisions politiques, aucune mesure qui pourrait empfcher ou
goner l'ex~cution de l'un des engagements, conventions ou obligations souscrits
par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre
toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre h l'Emprunteur
d'ex~cuter lesdits engagements, conventions ou obligations.

Paragraphe 3.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rfts et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas A la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.08. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.09. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne qu'il
aura d~sign~e par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

M. le Ministre des finances
Beyrouth (Liban)
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Lebanon
By Charles MALIK

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

LETTER DATED 25 AUGUST 1955 FROM THE REPUBLIC OF LEBANON
TO THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT CONCERNING ORGANIZATIONAL STRUCTURE OF
THE BORROWER

REPUBLIQUE LIBANAISE

OFFICE NATIONAL DU LITANI

CONSEIL D'ADMINISTRATION

25 August 1955

International Bank for
Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen:

Reference is made to the Guarantee Agreement' of even date herewith between the
Republic of Lebanon and the International Bank for Reconstruction and Development
guaranteeing the loan from the Bank to the Litani River Authority.

2 See p. 234 of this volume.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(iRtats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dement
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique libanaise:
(Signd) Charles MALIK
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(Signd) Eugene R. BLACK

President

LETTRE EN DATE DU 25 AOT 1955 DE LA RRPUBLIQUE LIBANAISE ALA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DIRVELOPPEMENT RELATIVE A LA STRUCTURE DE L'OFFICE NA-
TIONAL DU LITANI

PiPUBLIQUE LIBANAISE

OFFICE NATIONAL DU LITANI
CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le 25 aofit 1955

Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Je me r6f~re l'Accord de garantiel en date de ce jour entre la R6publique libanaise
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, qui a pour objet
de garantir l'Emprunt que la Banque a consenti a l'Office national du Litani.

1 Voir p. 235 de ce volume.
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This is to confirm that no material change in the organizational structure of the
Litani River Authority shall be made except after consultation with the International
Bank for Reconstruction and Development.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us the
enclosed copy of this letter.

Very truly yours,
Republic of Lebanon

By (s) Charles MALIK
Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development

By (s) Eugene R. BLACK

President

Dated: 25 August 1955

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221.]

LOAN AGREEMENT (ELECTRIC POWER AND IRRIGATION PROJECTS)

AGREEMENT, dated August 25, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and LITANI RIVER

AUTHORITY (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19551 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

I See above.
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La pr~sente lettre est destine A confirmer qu'aucune modification essentielle de
structure de 'Office national du Litani n'interviendra sans que la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement ait 6t pr~alablement consulte.

Veuillez me confirmer votre accord sur ce qui pr&c+de en signant et en me renvoyant
la copie ci-jointe de la pr~sente lettre.

Veuillez agrer, etc.

Pour la R~publique libanaise:

(Signd) Charles MALIK

Repr~sentant autoris6
Confirm6:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

President

Le 25 aofit 1955

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1955

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE .k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES.

[Non publid avec leprdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 221.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJETS RELATIFS A L'TNERGIE RLECTRIQUE
ET A L'IRRIGATION)

CONTRAT, en date du 25 aofit 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )) et 1'OFFICE
DU LITANI (ci-apr&s d~nomm6 <i 'Emprunteur )).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 frvrier
19551 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement
sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

1 Voir ci-dessus.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty seven million dollars ($27,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (4 3/4/0) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February
1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

1 See p. 256 of this volume.
2 See p. 256 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant vingt-sept millions de dollars ($27.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du R~glement
sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire
6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel

de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r&ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas W
rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention entre 'Emprunteur et la Banque, la commission
due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de 'Emprunteur,
en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera payee au taux
annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal de rengagement
special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 1er ffvrier et le ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure 'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires A l'ex6cution du Projet qui est
d6crit a rannexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent 8tre achet6es a
raide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention pass6e entre
la Banque et 'Emprunteur sous r6serve des modifications dont ils pourraient ult6rieure-
ment convenir.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que les marchandises achet6es A
raide des fonds provenant de 'Emprunt soient import6es dans les territoires du Garant
et y soient utilis6es exclusivement a l'ex6cution du Projet.

1 Voir p. 257 de ce volume.

'Voir p. 257 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Board of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, such
plans and specifications for the Project and such material modifications subsequently
made therein as the Bank shall request.

(c) The Borrower shall prepare, not later than July 1, 1957, plans mutually satis-
factory to the Bank and the Borrower setting forth the manner in which the Borrower
will manage and operate the power and irrigation facilities to be constructed under the
Project. The Borrower shall not make any material change in such plans except after
consultation with the Bank.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Bor-
rower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President du Conseil d'administration de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d~signes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion financire.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans et cahiers
des charges du Projet et il lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui leur seraient apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur 6tablira, pour le ler juillet 1957 au plus tard, des plans satisfaisants
tant pour la Banque que pour l'Emprunteur, indiquant la mani~re dont l'Emprunteur
dirigera et exploitera les installations de production d'6nergie et d'irrigation qui doivent
6tre construites au titre du Projet. L'Emprunteur ne fera subir h ces plans aucune modi-
fication importante sans en avoir r~f~r6 au pr~alable h la Banque.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet,
de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (ainsi que leur cofit) et d'obtenir,
d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau exact des operations et de
la situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et d'examiner les marchandises
et tous les livres et documents s'y rapportant et il fournira A la Banque tous renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur la situation financi~re et les operations
de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps h autre par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou qui menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit&
de son service.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any indebtedness if thereby the proportion of indebtedness to
capital account would exceed a ratio of 2 to 1.

For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings herein-
after set forth :

(a) The term "indebtedness" shall mean debt maturing by its terms more than one
year after the date on which it is originally incurred. Whenever for purposes of this
Section it shall be necessary to value in Lebanese currency indebtedness payable in another
currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at which
such other currency is, at the time such valuation is made, obtainable for the purpose
of servicing such debt;

(b) The term "capital account" shall include capital, surplus and reserves determined
in accordance with sound accounting practices. For this purpose, advances made by
the Guarantor to the Borrower shall be regarded as capital and shall not be considered
as debt of the Borrower.

Section 5.05. The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering standards, and shall at all times operate its plants
and equipment and maintain its financial position in accordance with sound business
and public utility practices.

Section 5.06. (a) To assist it in the carrying out of the Project the Borrower shall
employ competent and experienced engineering consultants and contractors mutually
satisfactory to the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower shall employ a sufficient number of competent and experienced
irrigation and agricultural specialists to provide technical advice and assistance to farmers
within the area serviced by the irrigation facilities to be constructed under the Project.

Section 5.67. Except as the Bank, the Guarantor and the Borrower shall otherwise
agree

(a) the Borrower shall not engage in retail distribution of electric power;
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des biens de 'Emprunteur garantisse 6galement et dans les mmes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int&r&ts et autres charges y affrents et A ce que mention expresse en soit faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne s'appliquent pas : i) A la constitution, sur des biens achet~s et au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) A la constitution d'une sfiret6 sur des marchandises proprement dites,
pour garantir une dette contractle pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide
du produit de la vente de ces marchandises; iii) a la constitution par l'Emprunteur, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une stiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera pas de dette qui aurait pour r~sultat de porter sa dette A
plus du double de son capital.

Aux fins du pr6sent paragraphe, les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme ( dette ) d~signe la dette qui, d'apr~s ses stipulations, a 6t6 contracte
pour plus d'un an. Chaque fois qu'aux fins du present paragraphe il sera n~cessaire
d'6valuer en monnaie libanaise la dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation
sera faite sur la base du taux de change auquel, A cette date, il est possible de se procurer
cette autre monnaie pour assurer le service de la dette;

b) Le terme <i capital) d~signe le capital, l'exc~dent d'actif et les reserves d~termin~s
conform~ment aux principes d'une comptabilit6 r~gulire. A cet effet, les avances faites
par le Garant a l'Emprunteur seront consid~res comme faisant partie du capital de
l'Emprunteur et non pas de sa dette.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son
outillage et ses biens et proc~dera de temps autre aux renouvellements et aux reparations
n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et, en tout temps, il exploitera ses installations
et son outillage et maintiendra sa situation financire en se conformant aux principes d'une
saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 5.06. a) Afin de l'aider A l'excution du Projet, l'Emprunteur engagera
des conseillers techniques et des entrepreneurs comp~tents et experiment~s qui devront
8tre agr6s tant par la Banque que par l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur engagera un nombre suffisant de sp~cialistes en mati~re d'irriga-
tion et d'agriculture A la fois comptents et experiment~s qui seront charges de fournir
des conseils et une aide techniques aux agriculteurs de la region desservie par les installa-
tions d'irrigation qui seront construites au titre du Projet.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque, le Garant et l'Em-
prunteur:

a) L'Emprunteur ne distribuera pas d'6nergie 6lectrique aux consommateurs
priv~s;
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(b) the Borrower shall sell all electric power produced by it at a rate or rates mutually
satisfactory to the Borrower, the Guarantor and the Bank;

(c) the Borrower shall establish and maintain rates charged for water uses at a level
which, together with any betterment assessment received by the Borrower, shall be
sufficient to meet at least operating and maintenance costs of the Saida-Beirut irrigation
system of the Project and interest on and amortization of the cost of the said system.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.10. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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b) L'Emprunteur vendra toute l'nergie 6lectrique qu'il produira A un prix ou h des
prix agr6s d'un commun accord par l'Emprunteur, le Garant et la Banque;

c) L'Emprunteur fixera et maintiendra le prix d'utilisation de l'eau h un niveau
qui, compte tenu des redevances qui pourront lui tre vers~es au titre de l'am~lioration
des terres, suffise a couvrir au moins les frais d'exploitation et d'entretien du r~seau
d'irrigation de Saida-Beyrouth pr6vu dans le Projet ainsi que les int~r&s sur le prix de
revient dudit syst~me et son amortissement.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou les droits
qui pourraient &re pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des int~rts ou des autres charges y aff~rents; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou les droits
qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es a l'aide des fonds

provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la
monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur~es doit 6tre pay6.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr6s aux alin~as a, b, e et f du para-
graphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours a compter de sa notification par la Banque a
l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours6es, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oit elle aura

6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

N- 3188



254 United Nations - Treaty Series 1956

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

(a) the Guarantor shall have taken the legislative and other action necessary to
authorize the Borrower to operate the plants and irrigation facilities to be constructed
under the Project;

(b) arrangements satisfactory to the Bank shall have been made by the Guarantor for
provision to the Borrower of funds in Lebanese currency required to carry out the Project.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank: that the Borrower has full power and authority to operate the
plants and irrigation facilities to be constructed under the Project.

Section 7.03. A date 120 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be August 1, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Litani River Authority
Avenue B~chara-El-Khoury
Beirut, Lebanon

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President
Litani River Authority

By Andr6 TUENI

Authorized Representative
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Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a,
ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn~e, A titre de con-
ditions supplmentaires, aux formalit~s suivantes :

a) Le Garant devra avoir pris les mesures l~gislatives et autres n~cessaires pour
autoriser l'Emprunteur A exploiter les centrales 6lectriques et les installations d'irrigation
qui doivent 6tre construites au titre du Projet;

b) Le Garant devra avoir pris des arrangements satisfaisants pour la Banque en vue
de fournir i l'Emprunteur les fonds en monnaie libanaise n~cessaires a l'excution du
Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire t la Banque devront specifier titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin~a
e du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : que l'Emprunteur est pleinement
habilit6 et autoris6 A exploiter les centrales 6lectriques et les installations d'irrigation qui
doivent 6tre construites au titre du Projet.

Paragraphe 7.03. Le cent vingti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le ler aofit 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Office du Litani
Avenue Bchara-El-Khoury
Beyrouth (Liban)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppemen
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Etats-Unis d'Amrique)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Signd) Eugene R. BLACK

President
Pour l'Office du Litani:

(Signd) Andr6 TUENI
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 1, 1961
August 1, 1961
February 1, 1962
August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964
February 1, 1965
August 1, 1965
February 1, 1966
August 1, 1966
February 1, 1967
August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970

Payment o
Principal

(expressed
in dollars) *

$428,000
438,000
448,000
459,000
470,000
481,000
492,000
505,000
517,000
529,000
541,000
555,000
568,000
581,000
594,000
609,000
623,000
638,000
653,000

Principal
Amount

Outstanding
After EachPayment
(expressed

in dollars) *

$27,000,000
26,572,000
26,134,000
25,686,000
25,227,000
24,757,000
24,276,000
23,784,000
23,279,000
22,762,000
22,233,000
21,692,000
21,137,000
20,569,000
19,988,000
19,394,000
18,785,000
18,162,000
17,524,000
16,871,000

Date
Payment Due

February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemtion of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .......
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ......
More than 15 years but not more than 20 years before maturity ......
More than 20 years before maturity ..................

Premium

Y2 of 1%
1%

1%
2%

2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the construction of a dam, a reservoir, tunnels, syphons,
irrigation works, two power stations, which will use the waters of the Litani and Bisri
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Payment o
Principal

(expressed
in dollars) *

* $669,000
685,000
701,000
718,000
735,000
752,000
770,000
788,000
807,000
826,000
845,000
866,000
886,000
907,000
929,000
951,000
974,000
997,000

1,020,000
1,045.000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$16,202,000
15,517,000
14,816,000
14,098,000
13,363,000
12,611,000
11,841,000
11,053,000
10,246,000
9,420,000
8,575,000
7,709,000
6,823,000
5,916,000
4,987,000
4,036,000
3,062,000
2,065,000
1,045,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchdances

ler fivrier 1961
let aoft 1961 .
ler f6vrier 1962
let ao0t 1962 .
let f~vrier 1963
ler aofit 1963 .
jer f~vrier 1964
ler aocit 1964 .
let f6vrier 1965
let aoit 1965 .
let f6vrier 1966
ler aoct 1966 .
ler f6vrier 1967
Ier aofit 1967 .
l e r f6vrier 1968
Ier aofit 1968 .
ler f6vrier 1969
ler aofit 1969 .
jer f6vrier 1970
Ier aotit 1970 .

Montant
du principal
des dchances
(exprimd en

dollars) *

$428.000
438.000
448,000
459.000
470.000
481.000
492.000
505.000
517.000
529.000
541.000
555.000
568.000
581.000
594.000
609.000
623.000
638.000
653.000

Montant
du principal

restant di
apris painent

de chaque
ichiance

(exprimden
dollars)

$27.000.000
26.572.000
26.134.000
25.686.000
25.227.000
24.757.000
24.276.000
23.784.000
23.279.000
22.762.000
22.233.000
21.692.000
21.137.000
20.569.000
19.988.000
19.394.000
18.785.000
18.162.000
17.524.000
16.871.000

Dates
des dchiances

l e r f~vrier 1971
l e t aofit 1971 .
l et f~vrier 1972
let aocit 1972 .
l e r f6vrier 1973
le r aofit 1973 .
ler f~vrier 1974
le r 

aoit 1974 .
le r f~vrier 1975
ler aoft 1975 .
l er f~vrier 1976
ler aofit 1976 .
l er f~vrier 1977
ler aoQt 1977 .
l er f~vrier 1978
ler ao0t 1978 .
ler f~vrier 1979
ler aoeit 1979 .
l er f~vrier 1980
1er aoft 1980 .

* Dans la mesure oui une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Riglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcu16 comme il est pr~vu pour
les prglkvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a
b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'ch~ance ...... ..................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant 1'6ch~ance .........
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'chance ........
Plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant l'6ch~ance ...........
Plus de vingt ans avant 1'6eh~ance ...................

Prime

1%
1%

1y2%
2%

2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la construction d'un barrage, d'un reservoir, de galeries, de
siphons, d'ouvrages d'irrigation, de deux centrales 6lectriques qui utiliseront les eaux

N0 3188
Vol. 230-18

Montant
du prncipal
des ihdances
(exprimd en

dollars) *

$669.000
* 685.000

701.000
* 718.000

735.000
752.000
770.000
788.000
807.000
826.000
845.000

* 866.000
886.000
907.000
929.000
951.000
974.000
997.000

1.020.000
1.045.000

Montant
du principal

restant dz2
aprhs paiemen t

de chaque
dchiance

(exprimd en
dollars)

$16.202.000
15.517.000
14.816.000
14.098.000
13.363.000
12.611.000
11.841.000
11.053.000
10.246.000
9.420.000
8.575.000
7.709.000
6.823.000
5.916.000
4.987.000
4,036.000
3.062.000
2.065.000
1.045.000
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Rivers to generate about 380 million kwh per year and to irrigate about 3,400 hectares
in the Saida-Beirut area, and of transmission lines to supply electricity to Beirut and
other areas.

The principal works to be constructed are:

A. Dam and Reservoir
The Borrower will construct a dam on the Litani River at the south end of the

Bekaa Plain which will .be about 47 meters high and 900 meters long and will create a
reservoir having a useful capacity of about 60 million cubic meters. The dam will be
designed so that its height may be increased by 16 meters at a later date.

B. Bisri Tunnel
A concrete lined pressure tunnel about 9 kilometers in length and about 3 meters

in diameter will be constructed through the Lebanon Mountains to divert water from
the reservoir to the Bisri River.

C. Bisri Power Plant
The Bisri Power Plant will be built on the Bisri River with an initial installed capacity

of about 60,000 kw, with provisions for future expansion to about 75,000 kw. The
plant will receive water from the Bisri tunnel through a suitable surge tank and penstock
under a head of about 400 meters.

D. Joun Diversion Dam and Tunnel
A diversion dam, about 18 meters high and 90 meters long, will be constructed

downstream from the Bisri tunnel and will divert water into a tunnel about 6.4 kilometers
in length and about 2.8 meters in diameter which will terminate in a surge tank from which
water will be taken for the Joun Power Plant and the Saida-Beirut irrigation system.

E. Joun Power Plant
This plant will be built on the Bisri River and will have an installed capacity of

24,000 kw operating under a head of 165 meters.

F. Transmission Lines and Receiving Stations
About 100 kilometers of 69 kv double circuit transmission lines on steel towers

will be built from the Bisri and Joun Power Plants to connect into the Beirut distribution
system through two receiving stations of a respective capacity of 63,000 and 25,000 kva
and about 40 kilometers of 33 kv transmission lines on steel towers along the coast
between Saida and Khalde.

G. Saida-Beirut Irrigation System
The main canal, about 55 kilometers long and containing about 21 major syphons,

will be constructed from the surge tank of the Joun Power Plant into the suburbs of
Beirut and will require about 9 bridges for main roads and about 50 minor structures.
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du Litani et du Bisri pour produire environ 380 millions de kWh par an et irriguer en-
viron 3.400 hectares dans la region comprise entre Saida et Beyrouth et la construction
de lignes de transport pour foumir de l'6lectricit6 ? Beyrouth ainsi que dans d'autres
regions.

Les principaux ouvrages A construire sont les suivants:

A. Barrage et rdservoir

L'Emprunteur construira sur le Litani, l'extr~mit6 m~ridionale de la plaine de la
Bekaa, un barrage d'environ 47 m&res de haut et 900 metres de long et 6tablira un r~ser-
voir d'une capacit6 utile d'environ 60 millions de m&res cubes. Le barrage sera conqu
de mani~re ce qu'on puisse ult~rieurement le sur~lever de 16 m~tres.

B. Galerie de Bisri

Une galerie de pression rev~tue de b~ton ayant environ 9 kilom&tres de long et 3
m&res de diam&re sera construite A travers la chaine du Liban afin de d~tourner l'eau
du reservoir vers le Bisri.

C. Centrale dlectrique du Bisri

La centrale 6lectrique du Bisri sera construite sur le Bisri et devra avoir a l'origine
une capacit6 installge d'environ 60.000 kW, susceptible d'6tre portge ult6rieurement A
environ 75.000 kW. La centrale recevra l'eau de la galerie du Bisri par un reservoir
d'6quilibre et une conduite d'amenge adgquats, sous une hauteur de chute d'environ
400 m~tres.

D. Barrage de ddrivation et galerie de Djoun

Un barrage de derivation ayant environ 18 m~tres de haut et 90 metres de long sera
construit en aval de la galerie du Bisri et d~tournera les eaux dans une galerie ayant
environ 6,4 kilom~tres de long et 2,8 metres de diam~tre qui aboutira A un reservoir
d'6quilibre servant 4 alimenter la centrale 6lectrique de Djoun et le r~seau d'irrigation
de Saida-Beyrouth.

E. Centrale de Djoun

La centrale sera construite sur le Bisri; elle aura une capacit6 installge de 24.000 kW
avec 165 metres de hauteur de chute.

F. Lignes de transport et stations de rdception

Environ 100 kilom&res de lignes de transport de 69 kV i double circuit sur tourelles
d'acier seront construites pour relier les centrales 6lectriques de Bisri et de Djoun au
rgseau de distribution de Beyrouth par l'intermgdiaire de deux stations rgceptrices ayant
une capacit6 respective de 63.000 et de 25.000 kVa et environ 40 kilom~tres de lignes de
transport de 33 kV sur tourelles d'acier le long de la c6te entre Saida et Khalde.

G. Rdseau d'irrigation de Saida-Beyrouth

Le canal principal d'environ 55 kilom~tres de long, comportant environ 21 siphons
principaux, sera construit entre le reservoir d'6quilibre de la centrale 6lectrique de Djoun
et les faubourgs de Beyrouth et ngcessitera environ 9 ponts sur les routes principales et
environ 50 ouvrages de moindre importance.
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No. 3189. LOAN AGREEMENT' (HIGHWAY MAINTE-
NANCE PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF HON-
DURAS AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 22 DECEMBER 1955

AGREEMENT, dated December 22, 1955, between REPUBLIC OF HONDURAS

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LoAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19552 (said Loan
Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to four million two hundred thousand dollars ($4,200'000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Notwithstanding any other provision of this Agreement, unless the Bank
shall otherwise agree, the Borrower shall not be entitled to make withdrawals
from the Loan Account in respect of goods until the consultants employed by
the- Borrower pursuant to Section 5.01, (b) shall have recommended the use of
such goods in the Project.

I Came into force on 10 March 1956 upon notification by the Bank to the Government of

the Republic of Honduras.
2 See p. 276 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3189. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF A
L'ENTRETIEN DU RSEAU ROUTIER) ENTRE LA
RIPUBLIQUE DU HONDURAS ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DI2VELOPPEMENT. SIGNi A WASHINGTON, LE 22 DP-
CEMBRE 1955

CONTRAT, en date du 22 d~cembre 1955, entre la RAPUBLIQUE DU HON-
DURAS (ci-apr~s d~nomm~e .( 'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e #(la Banque *).

Article premier

RIkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement de la Banque sur les emprunts no 3, en
date du 15 f6vrier 19552 (ledit R6glement no 3 sur les emprunts &ant ci-apr~s
d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ))) et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr&t d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant quatre millions deux cent mille dollars
($4.200.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 1'Em-
prunt pourra &re pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s
dans ce R~glement.

Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Contrat, et h moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne pourra pr~lever sur
le compte d'emprunt en vue de r6gler des marchandises avant que les conseillers
employ6s par l'Emprunteur aux termes du paragraphe 5.01, b, n'aient recomman-
d6 l'utilisation de ces marchandises pour l'excution du Projet.

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1956, dis notification par la Banque au Gouvernement de la
R6publique du Honduras.

9 Voir p. 277 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-
half per cent (41/g%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/9 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretario de Economia y Hacienda and the Presidente
del Tribunal Superior de Cuentas of the Borrower acting jointly and such person

1 See p. 274 of this volume.

See p. 274 of this volume.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&r&ts au taux annuel de
quatre et demi pour cent (4,5 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi prdlev~e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp6ciaux plris par la Banque
h la demande de 'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/i pour 100)
sur le montant en principal de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intr~ts et les autres charges seront payables
semestriellement, les 1er juin et ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires l'ex6cution
du Projet d6crit h l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront
6tre payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par
convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront en modifier la liste
par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller h ce que toutes les mar-
chandises achet6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employ6es
sur ses territoires exclusivement h l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les Emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secretario de Economia y Hacienda et le Presidente
del Tribunal Superior de Cuentas de l'Emprunteur agissant conjointement, et la

1 Voir p. 275 de ce volume.
2Voir p. 275 de ce volume.
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or persons as they shall jointly appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.0L (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ competent
and experienced technical consultants mutually satisfactory to the Borrower
and the Bank upon terms and conditions mutually satisfactory to the Borrower
and the Bank.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, such plans and specifications for the Project, and any material
modifications subsequently made therein, as the Bank shall reasonably request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the financial condition and operations of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the
goods, and the financial condition and operations of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the construction or operation of the Project or any
part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower, shall
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personne ou les personnes qu'ils auront conjointement d6sign6es par 6crit,
seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'exgcution du Projet, l'Emprunteur emploiera des conseillers
techniques comptents et expgrimentgs, agr66s par 'Emprunteur et par la
Banque selon des termes et des conditions 6galement agrg6s par 'Emprunteur
et par la Banque.

c) L'Emprunteur fera communiquer h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans et les cahiers des charges relatifs au Projet qu'elle pourra raisonnable-
ment demander ainsi que les modifications importantes qui y seraient apport6es
par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises pay6es h l'aide des fonds provenant le 'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cu-
tion du Projet (ainsi que leur cofit) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comp-
tables rgguli~rement appliquges, un tableau exact de la situation financi~re et des
opgrations de l'agence ou des agences de 'Emprunteur charg6es de la construction
ou de 'exploitation de 'ensemble ou d'une partie du Projet; il donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet, et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant; il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises ainsi que sur la situation financi~re et les op6rations
de 'agence ou des agences de l'Emprunteur chargges de l'ensemble ou d'une
partie de la construction ou de l'exploitation du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopgreront pleinement
A la rgalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h lautre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que 'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confgreront, de temps A autre, par l'inter-
mgdiaire de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect, provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Honduras.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that, unless the Borrower shall otherwise agree,
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower or by
a citizen of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
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de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sciret6 constitute sur des biens publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur s'engage A ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque des biens de l'Emprunteur garantisse 6galement et dans les
m~mes proportions, du fait m~me de sa constitution, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres
charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
st~ret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Les termes (<biens de l'Emprunteur *, au sens oii ils sont employ6s dans le
present paragraphe, s'entendent des biens de l'Emprunteur, de ses subdivisions
politiques ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions
politiques, et notamment des biens du Banco Central de Honduras (Banque
centrale du Honduras).

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit percu en vertu de la legislation de l'Emprunteur et des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, A moins que l'Emprunteur n'accepte qu'il en soit
autrement, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux
imp6ts ou aux droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur le territoire de l'Emprunteur ou un ressortissant de l'Em-
prunteur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ces territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera,
le cas 6ch~ant, tout imp6t ou droit de cette nature perqu en vertu de la legislation
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and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.08. (a) The Borrower shall cause all maintenance equipment
and materials, and all spare parts, financed out of the proceeds of the Loan,
to be used exclusively in the carrying out of the two-year program referred to
in paragraph 2 of Schedule 2 to this Agreement and thereafter shall cause all
such equipment, materials and spare parts to be used exclusively for the purposes
of road maintenance.

(b) The Borrower shall cause all its machinery and equipment for highway
construction and maintenance to be adequately maintained and repaired, and
shall cause suitable workshops to be maintained in suitable places for that pur-
pose.

Section 5.09. The Borrower agrees to take such steps as shall be necessary
to provide promptly, as and when required to avoid delays in carrying out the
Project in accordance with this Agreement, such funds as shall be necessary for
that purpose.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr~ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis Ii aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es
i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur
achat et leur importation dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur veillera h ce que tout le materiel et
toutes les fournitures d'entretien ainsi que toutes les pi~ces de rechange, pay~s
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, soient utilis~s exclusivement

l'ex~cution du programme biennal mentionn6 au paragraphe 2 de l'annexe 2
du present Contrat, et veillera, par la suite, h ce que ce materiel, ces fournitures
et ces pices de rechange soient utilis6s exclusivement h l'entretien des routes.

b) L'Emprunteur veillera ce que toutes ses machines et tout son mat6riel
de construction et d'entretien des routes soient convenablement entretenus et
r~par6s et h ce que les ateliers voulus soient 6tablis cette fin aux endroits appro-
pri~s.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur s'engage i prendre toutes les mesures
n6cessaires pour fournir rapidement, de mani~re 6viter tout retard dans l'ex6-
cution du Projet conform~ment au pr6sent Contrat, les fonds qui sont n6cessaires
i cette fin.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr6s aux alin~as a et b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours compter de sa noti-
fication par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal
de 'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.
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Article VII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a)
(ii) of the Loan Regulations :

The Loan Agreement shall have been approved by the Consejo de
Estado of the Borrower.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
pinion or opinions to be furnished to the Bank:

The approval of the Loan Agreement by the Consejo de Estado of the
Borrower has been duly and validly given.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 1, 1957.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:
For the Borrower:

Secretario de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucigalpa, D.C., Honduras

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C., United States of America
Section 8.03. The Secretario de Economia y Hacienda of the Borrower

is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras
By Carlos IZAGUIRRE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice President
No. 3189
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Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens de
l'alinta a, ii, du paragraphe 9.01 du Rfglement sur les emprunts, sera subor-
donn6e, h titre de condition suppl6mentaire, i la formalit6 suivante :

Le Contrat d'Emprunt devra avoir 6t6 approuv6 par le Consejo de
Estado (Conseil d'etat) de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Le point suivant est ajout6 aux points qui doivent
figurer dans la consultation ou les consultations que 1'Emprunteur remettra

la Banque, conform6ment a l'alin6a c du paragraphe 9.02 du Rfglement sur
les emprunts :

L'approbation du contrat d'Emprunt par le Consejo de Estado de
'Emprunteur a 6t6 faite en bonne et due forme.

Paragraphe 7.03. Le soixantifme jour apres la date du present Contrat
est la date sptcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Riglement sur les emprunts.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le ler juin 1957.
Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprfs sont indiqufes aux fins du para-

graphe 8.01 du Riglement sur les emprunts:
Pour l'Emprunteur :

Secretario de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucipalga, D.C. (Honduras)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C., (Rtats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 8.03. Le reprfsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rfglement sur les emprunts est le Secretario de Economia y Hacienda (Secr6-
taire de l'6conomie et des finances) de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUoI, les parties agissant par leurs repr6sentants a ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Honduras:
(Signi) Carlos IZAGUIRRE

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppement:
(Signd) R. L. GARNER

Vice-Prtsident
N
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

June 1, 1957
December 1, 1957
June 1, 1958 . •
December 1, 1958
June 1, 1959 . .
December 1, 1959
June 1, 1960 . .
December 1, 1960

Payment ofPrincipal

(expressed
in dollars)*

.$239,000
244,000
249,000
255,000
261,000
267,000
273,000

Principal
AmountOutstanding

After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$4,200,000
3,961,000
3,717,000
3,468,000
3,213,000
2,952,000
2,685,000
2,412,000

Date
Payment Due

June 1, 1961
December 1, 1961
June 1, 1962 . .
December 1, 1962
June 1, 1963 . .
December 1, 1963
June 1, 1964 . .
December 1, 1964

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 2 years before maturity ..........
More than 2 years but not more than 4 years before maturity
More than 4 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years before maturity .... ............

Premium

....... Y2of1%

. . . . . . 1%

...... 2. Y2%. . . . . . . 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:
1. Improvement of highway organization through:

(a) the reorganization and strengthening of the Direcci6n General de Caminos, including
the training of technical and administrative personnel;

(b) the setting up of field maintenance organizations in an appropriate number of zones
to be determined by agreement between the Borrower and the Bank;

(c) the equipping of the headquarters and of the field organizations with the necessary
facilities;

(d) the acquisition of road maintenance equipment and materials, and of spare parts
both for new and for existing equipment;

(e) the traning of personnel to operate, service and repair the maintenance equipment.

No. 3189

Payment ofPrincipal

(expressed
in dollars) *

.$279,000
285,000
291,000
298,000
304,000
311,000
319,000
325,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$2,133,000
1,848,000
1,557,000
1,259,000

955,000
644,000
325,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEME'NT

Dates
des dchdances

1er juin 1957
1e r d6cembre 1957.
ler juin 1958 . .
le r dcembre 1958.
le r juin 1959 . .
l e r d~cembre 1959.
ler juin 1960 . .
ler dgeembre 1960.

Montant
du principal
des dchiances
(exprimd en

dollars)*

.$239.000
244.000
249.000
255.000
261.000
267.000
273.000

Montant
du principal

restant dt2
apris paiement

de chaquedchdance

(eprimd endollars)*

$4.200.000
3.961.000
3.717.000
3.468.000
3.213.000
2.952.000
2.685.000
2.412.000

Dates
des ichiances

let juin 1961
le r d~cembre 1961.
l er juin 1962 . .
l er d6cembre 1962.
l er juin 1963 . .
l er dgcembre 1963.
l er juin 1964 . .
1er d6cembre 1964.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment h l'alinga
b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

* Dans la mesure o14 une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), lea chiffres de cette colorne repr6-
sentent l'4quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est pr6vu pour
les prilvements.

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Deux ans au maximum avant l'6ch~ance .. ...........
Plus de deux ans et au maximum quatre ans avant l'chance
Plus de quatre ans et au maximum six ans avant 1'6ch~ance
Plus de six ans avant l'6chgance ............

Prime

I %
1%

2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :
1. L'am61ioration de l'organisation routi~re par:

a) La r6organisation et le renforcement des services de la Direcci6n General de Caminos,
et notamment la formation de personnel technique et administratif;

b) La cr6ation de services mobiles d'entretien dans un nombre appropri6 de secteurs
qui seront d6sign6s par voie d'accord entre l'Emprunteur et la Banque ;

c) L'attribution des facilit6s n6cessaires a la direction centrale et aux services mobiles;

d) L'acquisition de mat6riel et de fournitures pour l'entretien des routes, ainsi que de
pices de rechange pour le nouveau mat6riel comme pour le mat6riel existant;

e) La formation du personnel n6cessaire au fonctionnement, A l'entretien et i la r6paration
du mat6riel d'entretien.
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Montant
du principal
des chdances
(exprimd en

dollars) *

.$279.000
285.000
291.000
298.000
304.000
311.000
319.000
325.000

Montant
du principl"

restant ld
aprhs paierment

de chaque
6chdance

( expriraeen
dollars) *

$2.133.000
1.848.000
1.557.000
1.259.000

955.000
644.000
325.000

O .......
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2. The execution of a two-year program of highway repair and maintenance in the
zones where field organizations are established.

3. The conduct of a preliminary survey for the improvement and completion of the
Northern Highway from Comayagua to Puerto Cortes and of the Western Highway from
San Pedro Sula to the Salvadorean border.

The Secretaria de Fomento of the Borrower through its Direcci6n General de Ca-
minos will be the agency of the Borrower technically responsible for carrying out the
Project.

It is estimated that at present prices the local currency costs of executing the Project
would amount to a minimum of 4 million lempiras annually.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 172.]
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2. L'exdcution d'un programme biennal de reparation et d'entretien des routes
dans les secteurs oii sont 6tablis des services mobiles.

3. La conduite d'une enqute prdliminaire en vue de l'amdlioration et de l'ach~ve-
ment de la route du nord entre Comayagua et Puerto Cortds, ainsi que de la route occi-
dentale entre San Pedro Sula et la fronti~re du Salvador.

La Secretaria de Fomento de l'Emprunteur sera, par l'intermddiaire de la Direcci6n
General de Caminos, ragence de l'Emprunteur chargde, sur le plan technique, de l'ex6-
cution du Projet.

I1 est estim6 que, aux prix actuels, les d~penses d'exdcution du Projet, exprimdes
en monnaie locale, se monteraient au minimum 4 millions de lempiras par an.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

R1GLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIRVRIER 1955

PUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PIETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]TATS MEMBRES.

[Non publi' avec lepredsentContrat. VoirNations Unies, Recueil desTrait~s, vol.211, p. 173.]
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No. 3190

UNION OF SOUTH AFRICA
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement for the avoid-
ance of double taxation with respect to enterprises
operating ships or aircraft. Pretoria, 15 September
and 7 November 1955

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 27 March 1956.

UNION SUD-AFRICAINE
et

SUISSE

kchange de notes constituant un accord tendant 'a 6viter
les doubles impositions des entreprises de navigation
maritime ou aerienne. Pretoria, 15 septembre et
7 novembre 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par 1'Union Sud-Africaine le 27 mars 1956.
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No. 3190. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND SWITZERLAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO ENTER-
PRISES OPERATING SHIPS OR AIRCRAFT. PRETORIA,
15 SEPTEMBER AND 7 NOVEMBER 1955

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

PRETORIA

41/1/24.
15th September, 1955

Mr. Minister,

As the Government of the Union of South Africa and the Swiss Federal
Council desire to conclude an agreement for the avoidance of double taxation
with respect to enterprises operating ships or aircraft, I have the honour to
inform you that the Government of the Union of South Africa is prepared to
conclude an agreement with the Swiss Federal Council in the following terms

Article I

For the purpose of this agreement, the expression:

(a) "the business of sea or air transport" means the business of transporting by sea or
by air persons, livestock, goods or mail carried on by the owner, hirer or charterer
of ships or aircraft;

(b) "Union enterprises" means the Government of the Union of South Africa, natural
persons ordinarily resident in the Union of South Africa and not domiciled in Swit-
zerland, and corporations or partnerships constituted under the laws of and managed
and controlled in the Union of South Africa;

(c) "Swiss enterprises" means the Swiss Confederation or any canton thereof, natural
persons domiciled in Switzerland and not ordinarily resident in the Union of South
Africa, and corporations or partnerships constituted under the laws of and managed
and controlled in Switzerland.

I Came into force on 2 March 1956, in accordance with article III.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2
]

NO 3190. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA SUISSE
TENDANT A ] VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
DES ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME OU
AeRIENNE. PRt TORIA, 15 SEPTEMBRE ET 7 NOVEMBRE
1955

DIPARTEMENT DES AFFAIRES ATRANGkRES

PRIATORIA

41/1/24.
15 septembre 1955

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud et le Conseil f~d~ral
suisse 6tant d6sireux de conclure un accord pour 6viter la double imposition des
entreprises de navigation maritime ou arienne, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud est dispos6 A conclure avec
le Conseil f~d~ral suisse un accord dans les termes suivants:

Article I

Aux fins du present arrangement:

a. L'expression t exercice de la navigation maritime ou arienne ), d~signe le transport
professionnel par mer ou par air de personnes, animaux, biens ou courrier postal
effectu6 par le propri~taire, locataire ou affr~teur de bateaux ou d'afronefs;

b. L'expression ((entreprises de l'Union *, d6signe le Gouvernement de l'Union de l'Afri-
que du Sud, les personnes physiques ayant leur residence ordinaire dans l'Union de
l'Afrique du Sud et ne possfdant pas de domicile en Suisse, ainsi que les socit~s A
base de capitaux ou les soci~t~s de personnes qui sont constitutes selon le droit de
l'Union de l'Afrique du Sud et dont les affaires y sont dirig~es et contr6les;

c. L'expression ( entreprises suisses s, d~signe la Confederation suisse ou l'un de ses
cantons, les personnes physiques domicili~es en Suisse et n'ayant pas de residence
ordinaire dans l'Union de l'Afrique du Sud, ainsi que les soci~t~s a base de capitaux
ou les soci~t~s de personnes qui sont constitutes selon le droit suisse et dont les affaires
sont dirig~es et contr6les en Suisse.

1 Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.
3 Entr6 en vigueur le 2 mars 1956, conformnment i I'article III.
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Article II

(1) The Government of the Union of South Africa shall exempt all income derived
from the business of sea or air transport by Swiss enterprises engaged in such business
from income tax and all other taxes on income (Union and provincial) which are charge-
able in the Union of South Africa.

(2) The Swiss Federal Council, authorised by virtue of the Federal Decree of 1st
October, 1952, to exchange declarations of reciprocity with respect to the taxation of
enterprises operating ships or aircraft, shall exempt all income derived from the business
of sea or air transport by Union enterprises engaged in such business from Swiss (federal,
cantonal and communal) income tax or profits tax which are chargeable in Switzerland.

(3) The exemption provided for in paragraphs (1) and (2) above shall also apply
to Union or Swiss air transport enterprises participating in a pooled service, in a joint
air transport operating organisation or in an international operating agency.

Article III

This agreement shall come into force upon notification of its terms by proclamation
in the Government Gazette in terms of sub-section (2) of section ninety-four of Act No.
31 of 1941 of the Union of South Africa and shall thereupon have effect in respect of the
year of assessment beginning as regards Switzerland on the 1st January, 1948, and as
regards the Union of South Africa on the 1st July, 1948, and every year of assessment
thereafter.

Article IV

This agreement shall continue in effect for an indefinite period but may be terminat-
ed, with effect from any year of assessment commencing on the 1st July of any year in
respect of the taxes assessable in the Union of South Africa and the 1st January of the
same year in respect of the taxes assessable in Switzerland, by either Government by an
instrument in writing addressed to the other Government at least six months prior to the
date of expiration of the agreement in respect of the taxes assessable in the country of
the Government by which that instrument is so addressed.

If the foregoing proposals are acceptable to the Swiss Federal Council, I
suggest that this note and your confirmatory reply thereto be regarded as con-
stituting an agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) J. G. STRIJDOM

Acting Minister of External Affairs
J. de Rham, Esq.
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary for Switzerland
Pretoria

No. 3190
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Article II

1. Le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud exon~rera toutes les recettes
provenant de l'exercice de la navigation maritime ou arienne qui sont obtenues par des
entreprises suisses de navigation maritime ou adrienne de tous les imp6ts sur le revenu
et autres imp6ts sur les recettes pergus dans l'Union de l'Afrique du Sud (par l'Union
elle-m~me ou par l'une de ses provinces).

2. Le Conseil f~dral suisse, faisant usage des pouvoirs qui lui ont 6t6 accord~s
par l'arr& f~d~ral du ler octobre 1952 en vue d'6changer des d~clarations de rciprocit6
sur l'imposition des entreprises de navigation maritime ou adrienne, exon~rera toutes les
recettes provenant de l'exercice de la navigation maritime ou adrienne qui sont obtenues
par des entreprises de navigation maritime ou arienne de l'Union de tous les imp6ts
sur le revenu ou autres imp6ts sur le rendement pergus en Suisse (par la Confederation,
les cantons et les communes).

3. L'exon~ration fiscale d~limit~e dans les alin~as I et 2 ci-dessus est aussi applicable
aux entreprises de l'Union ou entreprises suisses de transports a~riens qui participent

un pool, une exploitation en commun ou a un organisme international d'exploitation.

Article III

Le present arrangement entrera en vigueur lors de sa publication dans la Government
Gazette selon les dispositions de la loi no 31, de 1941, section 94, sous-section 2, de
l'Union de l'Afrique du Sud et il s'appliquera h l'ann6e fiscale commengant, pour la Suisse
le ler janvier 1948, pour l'Union de l'Afrique du Sud le ler juillet 1948, et a toute annie
fiscale suivante.

Article IV

Le present arrangement restera en vigueur pour une duroe indtermin~e; il peut
cependant 6tre d6nonc6 par chacun des deux gouvernements, avec effet pour toute anne
fiscale commencant le ier juillet d'une annie civile quant aux imp6ts pergus dans l'Union
de l'Afrique du Sud et le ler janvier de la m6me anne civile quant aux imp6ts pergus
en Suisse. Cette d~nonciation doit se faire sous forme de communication 6crite adress~e
par l'un des gouvernements l'autre gouvernement six mois au moins avant la date
laquelle l'arrangement cessera ses effets pour les imp6ts percus dans le pays du gouverne-
ment qui le d~noncera.

Si les propositions susmentionn~es sont acceptables pour le Conseil f6d~ral
suisse, je propose que cette Note et votre r6ponse confirmative constituent un
accord en cette mati~re entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) J. G. STRIJDOM

Ministre des affaires 6trang~res a. i.
Monsieur J. de Rham
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Suisse
Pr6toria
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II

Pretoria, November 7th, 1955

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note of the 15th September,
1955, in which the Government of the Union of South Africa suggests to the
Swiss Federal Council to conclude an agreement for the avoidance of double
taxation with respect to enterprises operating ships or aircraft in the following
terms

[See note I]

By giving you the consent of the Swiss Federal Council to the contents of
the abovementioned Note, I have the honour to inform you that said Note and
the present one are constituting an agreement between our two Governments
in this matter.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) J. DE RHAm

Minister of Switzerland
The Department of External Affairs
Pretoria
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II

Pr~toria, le 7 novembre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note du 15 septembre par laquelle
le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud propose au Conseil f6dral
suisse de conclure un accord pour 6viter la double imposition des entreprises
de navigation maritime ou arienne dans les termes suivants:

[Voir note I]

En vous donnant 'assentiment du Conseil f~d~ral suisse au contenu de la
Note susmentionn~e, j'ai l'honneur de vous confirmer que celle-ci et la pr6sente
Note constituent un accord en cette mati~re entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) J. DE RHAM
Ministre de Suisse

D6partement des affaires 6trang~res
Pr6toria
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 3191. KONVENSIE TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE KONINKLIKE RE-
GERING VAN SWEDE TER VERMYDING VAN DUBBELE
BELASTING EN DIE VOORKOMING VAN FISKALE
ONTDUIKING MET BETREKKING TOT BELASTINGS
OP INKOMSTE

Die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die Koninklike Regering
van Swede,

Aangesien hulle begerig is om 'n Konvensie ter vermyding van dubbele
belasting en die voorkoming van fiskale ontduiking met betrekking tot belastings
op inkomste aan te gaan,

Het vir daardie doel as hulle gevolmagtigdes benoem:

Die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
Sy Eksellensie mnr. Basil Johnstone Jarvie, Buitengewone Gesant en Ge-

volmagtigde Minister van die Unie van Suid-Afrika in Swede.

Die Koninklike Regering van Swede:
Die heer Herman Zetterberg, Minister van Justisie, Waarnemende Minister

van Buitelandse Sake.

Wat, na vertoning van hulle onderskeie volle bevoegdhede, wat in goeie
en behoorlike vorm gevind is, soos volg ooreengekom het:

Artikel I

(1) Die belastings wat die onderwerp van die huidige Konvensie uit maak,
is die volgende :

(a) In Swede:
Die staatsinkomstebelasting (met inbegrip van koeponbelasting) en die

munisipale belasting en alle ander belastings op inkomste wat in Swede gehef
word (hieronder ,,Sweedse belasting" genoem).

(b) In die Unie van Suid-Afrika:
Die normale belasting,
die superbelasting,
die belasting op buitelandse aandeelhouers,

die provinsiale inkomstebelasting en die provinsiale maatskappyebelasting
en alle ander belastings op inkomste wat in die Unie gehef word

(hieronder ,,Uniebelasting" genoem).
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 3191. AVTAL MELLAN SYDAFRIKANSKA UNIONENS
REGERING OCH KUNGL. SVENSKA REGERINGEN
FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH
FORHINDRANDE AV SKATTEFLYKT BETRAFFANDE
INKOMSTSKATTER

Sydafrikanska unionens regering och Kungl. svenska regeringen hava,

f6ranledda av 6nskan att ingA ett avtal for undvikande av dubbelbeskattning
och forhindrande av skatteflykt betriffande inkomstskatter,

for detta indamnAl utsett sAsom sina befullmaktigade ombud:

Sydafrikanska Unionens regering:

Herr Basil Johnstone Jarvie, Sydafrikanska Unionens Envoy6 extraordinaire
och Ministre pl6nipotentiaire i Sverige.

Kungl. svenska regeringen :
StatsrAdet Herman Zetterberg, t. f. chef fdr Kungl. Utrikesdepartementet.

vilka, efter att hava foretett sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig
form, dverenskommit om fojande bestarmmelser:

Artikel I

1. De skatter, sor avses i detta avtal, aro:

a) I Sverige :
Statlig inkomstskatt, kupongskatten dari inbegripen, och kommunal inkomst-

skatt avensom alla andra skatter A inkomst, som uttagas i Sverige; skatt av sAdant
slag benamnes i det f8ljande ,svensk skatt.

b) I Sydafrikanska unionen :
Inkomstskatten (normal tax),
tilliiggsskatten (super tax),
kupongskatten (non-resident shareholders' tax),

den provinsiella inkomstskatten (provincial income tax) och den provinsiella
bolagsskatten (provincial companies tax) avensom alla andra skatter A inkomst,
som uttagas i Unionen;

skatt av sAdant slag benamnes i det foljande )skatt i Unionem>.
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(2) Die huidige Konvensie is ook van toepassing op ander belastings van
wesenlik soortgelyke aard wat gehef word in Swede of die Unie van Suid-Afrika
na die datum van ondertekening van die huidige Konvensie.

Artikel II

(1) In die huidige Konvensie, tensy die verband anders aandui, beteken:

(a) ,,Unie" die Unie van Suid-Afrika;
(b) ,,Gebied van een van die kontrakterende regerings" en ,,gebied van die

ander kontrakterende regering", Swede of die Unie, na gelang die verband vereis;
(c) ,,belasting" Sweedse belasting of Uniebelasting na gelang die verband

vereis;
(d) ,,persoon" ook enige liggaam van persone, met of sonder regspersoon-

likheid;
(e) ,,maatskappy" enige liggaam met regspersoonlikheid;
(f) ,,inwoner van Swede", en ,,inwoner van die Unie" onderskeidelik 'n

persoon wat in Swede vir doeleindes van Sweedse belasting woonagtig is en nie
gewoonlik in die Unie vir doeleindes van Uniebelasting woonagtig is nie, en 'n
persoon wat gewoonlik in die Unie vir doeleindes van Uniebelasting woonagtig
is en nie in Swede vir doeleindes van Sweedse belasting woonagtig is nie; 'n
maatskappy word as in Swede woonagtig beskou as dit ooreenkomstig die wette
van Swede ingelyf is en as in die Unie woonagtig as dit ooreenkomstig die wette
van die Unie ingelyf is;

(g) ,,maatskappy van een van die kontrakterende regerings" en ,,maatskappy
van die ander kontrakterende regering" 'n maatskappy wat 'n inwoner van Swede
of 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Unie is, na gelang die verband vereis;

(h) ,,Sweedse onderneming" en ,,Unie-onderneming", onderskeidelik,
'n nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van Swede gedryf
word en n' nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van die
Unie gedryf word, en ,,onderneming van een van die kontrakterende regerings"
en ,,onderneming van die ander kontrakterende regering" 'n Sweedse onder-
neming of 'n Unie-onderneming, na gelang die verband vereis;

(i) ,,permanente saak" wanneer dit in verband met 'n onderneming van een
van die kontrakterende regerings gebesig word, 'n tak, bestuur, fabriek, of ander
vaste besigheidsplek, 'n myn, steengroef of enige ander plek van natuurlike
hulpbronne aan ontginning onderworpe maar sluit nie 'n agentskap in nie, tensy
die agent 'n algemene magtiging besit en dit gewoonlik uitoefen, om kontrakte
namens die onderneming aan te gaan en te sluit of 'n voorraad handelsware het
waaruit hy gereeld bestellings namens die onderneming uitvoer. In hierdie ver-
band :

(i) word 'n onderneming van een van die kontrakterende regerings nie
geag 'n permanente saak in die gebied van die ander kontrakterende regering
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2. Foreliggande avtal skall diven tillliampas A alla andra skatter av i huvudsak
likartat slag, som piiggas i Sverige eller i Unionen efter undertecknandet av
detta avtal.

Artikel II

1. Dar icke sammanhanget till annat fbranleder, skola i detta avtal foijande
uttryck hava nedan angiven betydelse :

a) Uttrycket )Unionenm betyder Sydafrikanska unionen.
b) Uttrycken ,en av de avtalsslutande staterna ) och #den andra avtalsslutande

staten Asyfta Sverige eller Unionen, alltefter som sammanhanget kraiver.
c) Uttrycket #skatt)) Asyftar svensk skatt eller skatt i Unionen, alltefter sor

sammanhanget krdver.
d) Uttrycket #person) inbegriper varje sammanslutning av personer, vare

sig denna utg6r en juridisk person eller icke.
e) Uttrycket )bolag ) avser varje slag av juridisk person.
f) Uttrycken ))person, bosatt i Sverige)) och #person, bosatt i Unionen

Asyfta varje person, som enligt svenska beskattningsregler anses bosatt (eller sta-
digvarande vistas) i Sverige och som enligt beskattningsreglerna i Unionen icke
anses dar boende, respektive varje person, som enligt beskattningsreglerna
i Unionen anses ddr boende och som enligt svenska beskattningsregler icke
anses bosatt (eller stadigvarande vistas) i Sverige; ett bolag anses vara bosatt
i Sverige, om bolaget bildats enligt svensk lag, och bosatt i Unionen, om bolaget
bildats enligt Unionens lagar.

g) Uttrycken >bolag i en av de avtalsslutande staterna och k'bolag i den andra
avtalsslutande staten Asyfta ett bolag som anses bosatt i Sverige eller ett bolag
som anses bosatt i Unionen, alltefter som sammanhanget kraver.

h) Uttrycken s)svenskt f6retag, och >f6retag i Unionen betyda ett r6relse-
idkande f6retag, som bedrives av en person, bosatt i Sverige, respektive ett
r6relseidkande f6retag, som bedrives av en person, bosatt i Unionen; uttrycken
fo6retag i en av de avtalsslutande staterna, och ff6retag i den andra avtalsslutande

staten)> betyda ett svenskt f6retag eller ett f6retag i Unionen, alltefter som sam-
manhanget kraver.

i) Uttrycket *fast driftstille9), dA det anv~indes betraffande ett f6retag i en
av de avtalsslutande staterna, innefattar filial, ledningens sate, fabrik eller
annat fast afflirsstille samt gruva, stenbrott eller annan naturtillgAng, som
dr f6remAl f6r bearbetning, men inbegriper ddremot icke en agentur, med
mindre agenten har och regelbundet utnyttjar en allmdin fullmakt att f6rhandla
och sluta avtal A f6retagets vdignar eller lar ett varulager, fran vilket han regel-
bundet effektuerar order A f6retagets viignar. Med avseende hdrA mdrkes f6ljande :

I) Ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna anses icke hava ett
fast driftstaille i den andra avtalsslutande staten allenast A den grund,
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te h8 nie, enkel omdat dit besigheidstransaksies in die gebied van daardie
ander kontrakterende regering deur bemiddeling van 'n bona fide makelaar
of algemene Kommissieagent wat in die gewone loop van sy besigheid
optree, verrig nie;

(ii) beteken die feit dat 'n onderneming van een van die kontrakterende
regerings 'n vaste besigheidsplek in die gebied van die ander kontrakterende
regering uitsluitlik vir die aankoop van goedere of handelsware instand hou,
nie op sigself dat daardie vaste besigheidsplek 'n permanente saak van die
onderneming is nie;

(iii) beteken die feit dat 'n maatskappy van een van die kontrakterende
regerings 'n ondermaatskappy het wat 'n maatskappy van die ander kon-
trakterende regering is of wat handel of besigheid in die gebied van daardie
ander kontrakterende regering (hetsy deur bemiddeling van 'n permanente
saak of andersins) dryf, nie op sigself dat daardie ondermaatskappy 'n
permanente saak van sy moedermaatskappy is nie;

(iv) beteken die feit dat 'n onderneming van een van die kontrakterende
regerings besig is om installasie of masjinerie in die gebied van die ander
kontrakterende regering op te rig nie op sigself dat sodanige onderneming
'n permanente saak in daardie ander gebied is nie, indien die oprigting 'n
integrerende deel van die kontrak vir die verskaffing van sodanige installasie
of masjinerie is.

(j) ,,nywerheids- of handelswinste" ook winste uit mynbedrywighede, maar
nie inkomste in die vorm van tanti~me, huurgeld (insluitende tanti~me of huur-
geld op bioskoopfilms), rente, diwidende, bestuurskoste, vergoeding vir per-
soonlike dienste of winste uit die in-bedryf-hou van vervoerdienste per see of
lug nie;

(k) ,,winste" betreffende Uniebelasting, ,,belasbare inkomste" soos in die
wette van die Unie betreffende die belastings wat die onderwerp van die huidige
Konvensie uitmaak, omskryf.

(2) By die toepassing van die bepalings van die huidige Konvensie deur
een van die kontrakterende regerings het 'n uitdrukking wat nie anders omskryf
is nie, tensy die verband anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg word
ooreenkomstig die wette van daardie kontrakterende regering betreffende die
belastings wat die onderwerp van die huidige Konvensie uitmaak.

(3) Die uitdrukkings ,,Sweedse belasting" en ,,Uniebelasting" sluit nie
enige bedrag in wat 'n boete opgel6 ooreenkomstig die wette van enigeen van die
kontrakterende regerings betreffende die belastings wat die onderwerp van die
huidige Konvensie uitmaak, verteenwoordig nie, of wat andersins betaalbaar
is ten opsigte van enige versuim of weglating betreffende sodanige belastings.
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att f6retaget uppehtller affdrsf6rbindelser i den andra avtalsslutande staten
genom f6rmedling av en fullt fristAende maklare eller kommissionar, som
dirvidlag endast fullgor uppdrag som tillh6ra hans vanliga affairsverksamhet.

II) Den omstindigheten, att ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna
har ett fast affirsstiille i den andra avtalsslutande staten uteslutande f6r
ink6p av varor, skall icke i och f6r sig medf6ra att detta afflirsstille betraktas
sisom ett fast driftstalle f6r f6retaget.

III) Den omstindigheten, att ett bolag i en av de avtalsslutande staterna
har ett dotterbolag, som ar ett bolag i den andra avtalsslutande staten eller
som driver r6relse i denna andra avtalsslutande stat (vare sig detta sker
frAn ett fast driftstalle eller annorledes), skall icke i och f6r sig medf6ra
att dotterbolaget betraktas s~som ett fast driftstalle f6r moderbolaget.

IV) Den omstindigheten, att ett f6retag i en av de avtalsslutande sta-
terna monterar maskiner eller andra inventarier i den andra avtalsslutande
staten, skall icke i och f6r sig medf6ra att ett fast driftstdlle anses uppkomma
f6r f6retaget, om monteringsarbetet ing~r s~som ett led i den kontraherade
leveransen av dylika maskiner och inventarier.

j) Uttrycket *inkomst av r6relse* inbegriper inkomst av gruvdrift men in-
begriper icke royalty, ersattning f6r nyttjande av egendom (inbegripet royalty
eller hyresavgifter f6r kinematografisk film), ranta, utdelning, gottg6relse f6r
sdrskilda uppdrag, ersattning f6r tjdnst eller inkomst genom ut6vande av sj6fart
eller luftfart.

k) Uttrycket )inkomst* betyder, i vad avser skatt i Unionen, )>beskattningsbar
inkomst# i enlighet med definitionen i Unionens lagar r6rande sidana skatter,
som aro f6remAl f6r avtalet.

2. DA en av de avtalsslutande staterna tillampar bestaimmelserna i detta avtal,
skall, sivitt icke sammanhanget annorlunda kraver, varje ddri f6rekommande
uttryck, vars inneb6rd icke s~irskilt angivits, anses hava den betydelse, sor ut-
trycket har enligt gaillande lagar inom den ifrigavarande staten r6rande s~dana
skatter, som aro f6remMl f6r avtalet.

3. Uttrycken svensk skatt* och skatt i Unionen inbegripa icke belopp, som
utg6ra b6ter eller viten vilka pAif6rts enligt lagarna i endera avtalsslutande
staten r6rande sAdana skatter, sor aro f6remMl f6r avtalet, och ej heller belopp
som eljest skola utgA pA grund av f6rsummelse eller underlAtenhet i vad avser
s~dana skatter.
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Artikel III

(1) Die nywerheids- of handelswinste van 'n Sweedse onderneming is nie
onderworpe aan enigeen van die Uniebelastings wat die onderwerp van die
huidige Konvensie uitmaak nie, tensy die ondernerning handel of besigheid in
die Unie dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak daarin geled. Indien
hy aldus besigheid of handel dryf, kan belasting deur die Unie op daardie winste
geld word, maar slegs op die gedeelte daarvan wat aan daardie permanente saak
toegeskryf kan word.

(2) Die nywerheids- of handelswinste van 'n Unie-onderneming is nie
onderworpe aan enigeen van die Sweedse belastings wat die onderwerp van die
huidige Konvensie uitmaak nie, tensy die onderneming handel of besigheid in
Swede dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak daarin geled. Indien hy
aldus besigheid of handel dryf, kan belasting deur Swede op daardie winste
geld word, maar slegs op die gedeelte daarvan wat aan daardie permanente saak
toegeskryf kan word.

(3) Wanneer 'n onderneming van een van die kontrakterende regerings
handel of besigheid in die gebied van die ander kontrakterende regering dryf
deur bemiddeling van 'n permanente saak daarin gelee, word aan sodanige per-
manente saak die nywerheids- of handelswinste toegeskryf wat hy na verwagting
kan verkry as hy 'n onafhanklike onderneming is wat hom met dieselfde of soort-
gelyke bedrywighede onder dieselfde of soortgelyke toestande besighou en op
'n afstand sake doen met die onderneming waarvan hy 'n permanente saak is.

(4) Geen gedeelte van winste wat voortspruit uit die verkoop van goedere
of handelsware deur 'n onderneming van een van die kontrakterende regerings
nie word toegeskryf aan 'n permanente saak wat in die gebied van die ander
kontrakterende regering geled is uit hoofde van enkel die aankoop van die goedere
of handelsware binne die gebied van daardie ander kontrakterende regering.

(5) Winste verkry deur 'n onderneming van een van die kontrakterende
regerings uit verkope, ingevolge kontrakte in sy gebied aangegaan, van goedere
of handelsware wat in 'n pakhuis of depot in die ander gebied in voorraad gehou
word om lewering te vergemaklik en nie vir doeleindes van vertoning nie, word
nie toegeskryf aan 'n permanente saak van die onderneming in daardie ander
gebied nie, ondanks die feit dat die aanbiedinge om te koop deur 'n agent van die
onderneming in daardie gebied ontvang is en deur horn na die onderneming vir
aanneming deurgestuur is.

Artikel IV

Wanneer:

(a) 'n ondernerning van een van die kontrakterende regerings regstreeks of
omregstreeks in die bestuur, beheer of kapitaal van 'n ondernerning van die
ander kontrakterende regering deel het; of
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Artikel III

1. Inkomst av rorelse, tnjuten av ett svenskt foretag, skall icke bliva
f6remAl for nAgon av de skatter i Unionen vilka avses i detta avtal, f6r sa vitt
icke f6retaget bedriver r6relse i Unionen frAn ett darstades belaget fast driftstaille.
Om f6retaget bedriver r6relse pA nyss angivet sdtt, ager Unionen beskatta in-
komsten men endast sA stor del darav, sor ar hainf6rlig till det fasta driftstAllet.

2. Inkomst av r6relse, tnjuten av ett f6retag i Unionen, skall icke bliva fore-
mAl f6r nagon av de svenska skatter vilka avses i detta avtal, f6r sA vitt icke f6re-
taget bedriver r6relse i Sverige frAn ett ddrstades belaget fast driftstalle. Om
f6retaget bedriver r6relse pA nyss angivet satt, ager Sverige beskatta inkomsten
men endast sA stor del darav, som ir hinforlig till det fasta driftstillet.

3. DA ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna bedriver rbrelse i den
andra avtalsslutande staten frin ett ddrstdides belaget fast driftstaille, skall till
det fasta driftstillets verksamhet hinf6ras den inkomst av r6relse, sor driftstallet
kan antagas skola hava tnjutit, darest driftstillet varit ett oberoende f6retag
med samma eller liknande verksamhet, bedriven under samma eller liknande
villkor, samt driftstallet sjalvstdndigt avslutat affdrer med det f6retag, till vilket
det fasta driftstallet h6rer.

4. Ingen del av den inkomst, som uppkommer vid forsaljning av varor av
ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna, mA anses h~inf6rlig till ett fast
driftstille i den andra avtalsslutande staten allenast av den anledningen att
varorna ink6pts i den andra avtalsslutande staten.

5. DA ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna Atnjuter inkomst genom
f6rsd ljning - pA grund av avtal avslutande i den staten - av varor, sor f6retaget
har upplagda A lager eller i nederlag i den andra staten f6r att underlitta leveranser
och icke f6r att f6revisa desamma, mA inkomsten icke anses hanf6rlig till ett av
f6retaget innehaft fast driftstalle i den andra staten, aven om anbud om k6p
inf6rskaffats av en f6retagets agent i denna stat och av honom f6rmedlats till
f6retaget f6r godkannande.

Artikel IV

Betriffande sAdana fall, di

a) ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna direkt eller indirekt deltager
i ledningen eller 6vervakningen av ett f6retag i den andra avtalsslutande staten
eller ager del av detta f6retags kapital eller
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(b) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die bestuur, beheer of
kapitaal van 'n onderneming van een van die kontrakterende regerings en 'n
onderneming van die ander kontrakterende regering, deel het

en in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die twee ondernemings met
betrekking tot hul handels- of finansiile verhoudings gestel of opgel word wat
verskil van di6 wat tussen onafhanklike ondernemings gestel sou word, kan winste
wat by ontstentenis van daardie voorwaardes aan een van die ondememings sou
toegeval het maar as gevolg van daardie voorwaardes nie aldus toegeval het nie,
by die winste van daardie onderneming ingesluit en dienooreenkomstig belas
word.

Artikel V

Winste verkry deur die regering of 'n inwoner van een van die gebiede uit
die in-bedryf-hou van skepe of vliegtuie is vrygestel van belasting (insluitende
enige belastings op bruto winste of omset) in die ander gebied.

Artikel VI

(1) Wanneer 'n maatskappy wat 'n inwoner van een van die gebiede is
winste verkry uit bronne binne die ander gebied, of uit bronne wat geag word
binne die ander gebied te wees, hef die regering van daardie ander gebied geen
belasting van enige aard op diwidende wat deur daardie maatskappy ten gunste
van persone wat nie in daardie ander gebied woonagtig is nie, betaalbaar verklaar
word, n6g hef die regering van daardie ander gebied enige belastings van die
aard van 'n spesiale belasting op nie-inwoners op die winste wat deur daardie
maatskappy regstreeks verkry word as gevolg van sake gedoen deur bemiddeling
van 'n permanente saak in daardie ander gebied.

(2) Diwidende wat deur 'n maatskappy van een van die kontrakterende
regerings aan 'n maatskappy van die ander kontrakterende regering betaal
word, is vrygestel van belasting in die gebied van laasgenoemde regering; met
dien verstande dat, ooreenkomstig die wette in daardie gebied, die diwidende
van belasting vrygestel sou wees as albei maatskappye daar woonagtig was.

Artikel VII

'n Inwoner van Swede, hetsy hy in die Unie sake doen of nie, word vrygestel
van Uniebelasting ten opsigte van rente op verbande of sekuriteite uitgereik deur
enige regering, behalwe die Unieregering, ten opsigte waarvan hy aan Sweedse
belasting onderworpe is.
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b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller bvervak-
ningen av s~vdl ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna som ett f6retag i den
andra avtalsslutande staten eller iga del i bAda dessa f6retags kapital,

skall iakttagas filjande :
Om mellan f6retagen i handels- eller andra ekonomiska fibrbindelser avtalas

eller f6reskrivas villkor, som avvika frAn dem som skulle hava avtalats mellan
tvA av varandra oberoende f6retag, mA alla vinster, som skulle hava tillkommit
det ena f6retaget om sagda villkor icke funnits men som pa grund av villkoren
ifrAga icke tillkommit detta fliretag, inrdiknas i detta f6retags inkomster och bes-
kattas i overensstaimmelse darmed.

Artikel V

Inkomst, som en av de avtalsslutande staterna eller en i denna stat bosatt
person f6rv~irvar genom utovande av sjbfart eller luftfart, skall vara undantagen
frAn beskattning (inbegripet beskattning av bruttoinkomst eller omsaittning) i
den andra avtalsslutande staten.

Artikel VI

1. DA ett bolag i en av de avtalsslutande staterna uppbar inkomst frAn
inkomstkaillor, vilka aro beligna inom eller anses vara belagna inom den andra
statens omrAde, skall regeringen i denna andra stat icke pAf6ra nAgon skatt A
utdelning, som bolaget verkstdllt till personer vilka ej aro bosatta i denna andra
stat; ej heller skall regeringen i den andra staten A bolagets inkomst av rbrelse,
bedriven frAn ett fast driftstdlle i denna andra stat, pAfora nAgon skatt, som ar
avsedd att drabba ddirstddes icke bosatta personer.

2. Utdelning frin ett bolag i en av de avtalsslutande staterna till ett bolag i
den andra avtalsslutande staten skall vara undantagen frAn beskattning i sist-
niimnda stat, dock endast i den mAn utdelningen enligt namnda stats lagar
skulle hava undantagits frAn beskattning om bAda bolagen hade varit bosatta
i den staten.

Artikel VII

En person, bosatt i Sverige, skall, vare sig han bedriver r6relse i Unionen
eller ej, vara undantagen frAn skatt i Unionen betriffande sAdan riinta A obli-
gationer eller skuldf6rbindelser, utfdrdade av annan stat an Unionen, f6r vilken
han ar underkastad svensk skatt.

N
O

3191



298 United Nations - Treaty Series 1956

Artikel VIII

(1) (a) Enige tanti~me ten opsigte van kopiereg verkry uit bronne binne
die gebied van een van die kontrakterende regerings deur 'n inwoner van die
gebied van die ander kontrakterende regering word vrygestel van belasting in
daardie eersgenoemde gebied.

(b) Ten opsigte van enige tanti~me, behalwe 'n tanti~me wat in subpara-
graaf (a) genoem word, wat verkry word uit bronne binne die gebied van een van
die kontrakterende regerings deur 'n inwoner van die gebied van die ander
kontrakterende regering wat nie handel of besigheid dryf in eersgenoemde gebied
deur bemiddeling van 'n permanente saak wat daarin gele is nie, verminder
die regering van eersgenoemde gebied sy belasting aan sodanige tanti~me toe-
skryfbaar met 'n bedrag gelykstaande met 50 persent van die belasting aldus
toeskryfbaar.

(2) In hierdie artikel beteken die uitdrukking ,,tanti~me" enige tanti~me
of ander bedrag wat betaal is as vergoeding vir die gebruik van, of vir die voorreg
om gebruik te maak van enige kopiereg, patent, model, geheime proses of for-
mule, handelsmerk of enige ander dergelike eiendom, na gelang van die geval,
maar sluit nie in 'n tanti6me of ander bedrag wat betaal is ten opsigte van die
eksploitering van 'n myn of steengroef of van ander ontginning van natuurlike
hulpbronne nie.

(3) Wanneer enige tanti~me 'n billike en redelike vergoeding ten opsigte van
die regte waarvoor dit betaal is, oorskry, is die vrystelling of vermindering van
belasting waarvoor die huidige artikel voorsiening maak, van toepassing slegs
op soveel van die tanti~me as wat sodanige billike en redelike vergoeding ver-
teenwoordig.

(4) Enige kapitaalbedrag wat uit bronne binne die gebied van een van die
kontrakterende regerings verkry word uit die verkoop van patentregte deur
in inwoner van die gebied van die ander kontrakterende regering wat nie handel
of besigheid dryf in eersgenoemde gebied deur bemiddeling van 'n permanente
saak wat daarin gelei is nie, is vrygestel van belasting in daardie eersgenoemde
gebied.

Artikel IX

(1) Inkomste van watter aard ookal wat uit vaste eiendom binne die gebied
van een van die kontrakterende regerings deur 'n inwoner van die gebied van die
ander kontrakterende regering verkry word, is vrygestel van belasting in laas-
genoemde gebied.

(2) Enige tanti~me of ander bedrag wat ten opsigte van die eksploitering
van 'n myn of steengroef of uit enige ander ontginning van natuurlike hulp-
bronne binne die gebied van een van die kontrakterende regerings aan 'n inwoner
van die ander kontrakterende regering betaal word, is vrygestel van belasting in
laasgenoemde gebied.
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Artikel VIII

1. a) Royalty f6r utnyttjande av f6rfattarratt, som uppbares frAn inkomst-
kallor inom den ena avtalsslutande staten av en i den andra avtalsslutande staten
bosatt person, skall vara undantagen frAn beskattning i den f6rstnamnda staten.

b) I frAga om annan royalty An som avses under a) skall f61jande giilla : DA
royalty uppbares frAn inkomstkiillor inom en av de avtalsslutande staterna
av en person som ar bosatt i den andra avtalsslutande staten och som icke bedriver
r6relse i den f6rstndimnda staten frAn ett darstades befintligt fast driftstalle,
skall den f6rstnamnda staten nedsatta sin A royaltyn eljest bel6pande skatt med
ett belopp motsvarande 50 procent av denna skatt.

2. Med uttrycket >royalty# f6rstis i denna artikel varje slag av royalty eller
annat belopp, som utbetalas sAsom ersdttning f6r nyttjanderatten eller ensam-
ratten till varje slag av f6rfattar- och f6rlagsratt, patent, ritning, hemlig fab-
rikationsmetod och recept, varumarke eller annan dylik egendom, men daremot
icke nAgot slag av royalty eller annat belopp, som utbetalas for nyttjandet av
gruva, stenbrott eller annan naturtillgAng.

3. I sAdana fall, dA royaltyn till beloppet 6verstiger vad som utg6r en rim-
lig och skdlig ersdttning f6r de rdttigheter, pA grund varav royaltyn utbetalas,
skall skattebefrielsen eller skattereduktionen enligt f6revarande artikel galla
allenast f6r sA stor del av royaltyn, som utg6r en sAdan rimlig och skalig ersttning.

4. Kapitalbelopp, som uppbares frAn inkomstkillor inom en av de avtals-
slutande staterna genom f6rsAljning av patentrittigheter av en person, vilken
ar bosatt i den andra avtalsslutande staten och vilken icke bedriver r6relse i den
f6rstnarmnda staten frAn ett darstades belaget fast driftstille, skall vara undan-
taget frAn beskattning i den f6rstnimnda staten.

Artikel IX

1. Inkomst av vad slag som helst, som harflyter av fast egendom inom en
av de avtalsslutande staterna och som uppbares av en person, bosatt i den andra
avtalsslutande staten, skall vara undantagen frAn beskattning i den sistnhmnda
staten.

2. Royalty eller annat belopp, som utbetalas for nyttjandet av gruva, sten-
brott eller annan naturtillgAng inom en av de avtalsslutande staterna till en
person, bosatt i den andra avtalsslutande staten, skall vara undantaget fran
beskattning i den sistndmnda staten.
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Artikel X

Wanneer 'n inwoner van die Unie ingevolge die bepalings van hierdie
Konvensie vrygestel is van of geregtig is op verligting van Sweedse belasting,
word daar gelyksoortige vrystelling of verligting toegepas op die onverdeelde
boedels van oorlede persone vir sover een of meer van die begunstigdes 'n
inwoner van die Unie is.

Artikel XI

(1) Vergoeding (uitgesonderd pensioene) deur een van die kontrakterende
regerings aan iemand betaal vir dienste wat vir daardie kontrakterende regering
by die uitoefening van regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting
in die gebied van die ander kontrakterende regering indien so iemand nie in
daardie gebied woonagtig is nie of in daardie gebied woonagtig is uitsluitlik met
die doel om daardie dienste te verrig.

(2) Enige pensioen deur een van die kontrakterende regerings aan iemand
betaal vir dienste wat vir daardie kontrakterende regering by die uitoefening
van regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied van
die ander kontrakterende regering, vir sover die vergoeding vir daardie dienste
ingevolge paragraaf (1) van hierdie artikel van belasting in daardie gebied vrygestel
was of aldus vrygestel sou gewees het as die huidige Konvensie van krag was
toe die vergoeding betaal is.

(3) Die bepalings van hierdie artikel is nie van toepassing op betalings ten
opsigte van dienste wat verrig is in verband met enige handel of besigheid wat
deur een van die kontrakterende regerings met die oog op wins gedryf word nie.

Artikel XII

(1) lemand wat 'n inwoner van Swede is, is vrygestel van Uniebelasting op
winste of vergoeding ten opsigte van persoonlike (met inbegrip van professionele)
dienste wat in enige jaar van aanslag binne die Unie verrig is as :

(a) hy vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens altesaam 183 dae gedurende
daardie jaar in die Unie aanwesig is, en

(b) die dienste verrig word ten behoewe van 'n persoon wat in Swede
woonagtig is, en

(c) die winste of vergoeding aan Sweedse belasting onderworpe is.

(2) lemand wat 'n inwoner van die Unie is, is vrygestel van Sweedse
belasting op winste of vergoeding ten opsigte van persoonlike (met inbegrip
van professionele) dienste wat in enige jaar van aanslag binne Swede verrig is as:

(a) hy vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens altesaam 183 dae gedurende
daardie jaar in Swede aanwesig is, en
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Artikel X

DA enligt f6reskrifterna i detta avtal en person, bosatt i Unionen, ar befriad
frAn eller berattigad till nedsdttning av svensk skatt, skall motsvarande befrielse
eller nedsattning komma ett oskift d6dsbo till godo, i den mAn en eller flera av
d6dsbodeldgarna aro bosatta i Unionen.

Artikel XI

1. Ersdttningar (dock icke pensioner), som en av de avtasslutande staterna
utbetalar till en fysisk person f6r arbete, som denne utf6r i samma stats tjdnst,
skola vara undantagna frAn beskattning i den andra avtalsslutande staten, om
ifrAgavarande person icke dr bosatt i denna andra stat eller ar dar bosatt allenast
i syfte att utf6ra ndmnda arbete.

2. Pensioner, som utbetalas av en av de avtalsslutande staterna till en fysisk
person f6r arbete som denne utf6rt i samma stats tjdnst, skola vara undantagna
frAn beskattning i den andra avtalsslutande staten, i den mAn ersdttningen f6r
sAdant arbete var undantagen frin beskattning i sistnimnda stat enligt mom.
1 av denna artikel eller skulle hava varit undantagen, om detta avtal hade varit i
kraft vid tiden f6r utbetalandet av ersittningen.

3. Bestdrmmelserna i denna artikel diro icke tillimpliga A utbetalningar, vilka
utg6ra ersdttning f6r tjanster, utf6rda i samband med r6relse som endera avtals-
slutande staten bedrivit i f6rvdrvssyfte.

Artikel XII

1. En fysisk person, som Ur bosatt i Sverige, skall vara befriad frAn skatt i
Unionen A inkomst av personligt arbete (ut6vandet av fria yrken darunder
inbegripet), som utf6rts i Unionen under ett beskattningsAr, under f6rutsdttning

a) art han vistas i Unionen under en tidrymd eller tidrymder, som samman-
lagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsAret, och

b) att arbetet utf6rts f6r eller pA uppdrag av en person, bosatt i Sverige, saint

c) att inkonsten ar underkastad beskattning i Sverige.

2. En fysisk person, som ar bosatt i Unionen, skall vara befriad frAn svensk
skatt A inkomst av personligt arbete (ut6vandet av fria yrken ddrunder inbe-
gripet), som utf6rts i Sverige under ett beskattningsAr, under f6rutsdittning

a) att han vistas i Sverige under en tidrymd eller tidrymder, som samman-
lagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsAret, och
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(b) die dienste verrig word ten behoewe van 'n persoon wat in die Unie
woonagtig is, en

(c) die winste of vergoeding aan Unie-belasting onderworpe is.

(3) Die bepalings van hierdie artikel is nie van toepassing op die winste of
vergoeding van openbare voordraers soos verhoog-, bioskoop- of radiokun-
stenaars, musikante en atlete nie.

(4) Die bepalings van hierdie artikel is nie van toepassing op die winste of
vergoeding van persone wat nie bona fide werknemers van 'n prinsipaal is nie.

Artikel XIII

(1) Enige pensioen (uitgesonderd 'n pensioen deur die regering van die Unie
betaal vir dienste vir horn by die uitoefening van regeringsfunksies verrig) en
lyfrente uit bronne binne die Unie verkry deur iemand wat 'n inwoner van
Swede en aan Sweedse belasting ten opsigte daarvan onderworpe is, is vrygestel
van Uniebelasting.

(2) Enige pensioen (uitgesonderd 'n pensioen deur die regering van Swede
betaal vir dienste vir horn by die uitoefening van regeringsfunksies verrig) en
lyfrente uit bronne binne Swede verkry deur iernand wat 'n inwoner van die
Unie en aan Uniebelasting ten opsigte daarvan onderworpe is, is vrygestel van
Sweedse belasting.

(3) ,,Lyfrente" beteken 'n aangegewe som wat van tyd tot tyd op gegewe
tye gedurende lewe of gedurende 'n vermelde of vasstelbare tydsduur betaalbaar
is volgens 'n verpligting orn die betalings te doen ten aansien van geld wat betaal
is.

Artikel XIV

Die vergoeding verkry deur 'n professor of onderwyser wat woonagtig is
in die gebied van een van die kontrakterende regerings, vir dosering, gedurende
'n tydperk van tydelike verblyf van hoogstens twee jaar aan 'n universiteit,
kollege of ander inrigting vir hofr onderwys in die gebied van die ander kon-
trakterende regering, is vrygestel van belasting deur daardie ander kontrakterende
regering.

Artikel XV

(1) 'n Student of besigheidsvakleerling van die gebied van een van die
kontrakterende regerings, wat voltydse opvoeding of opleiding in die gebied van
die ander kontrakterende regering ontvang, is vrygestel van belasting in daardie
ander gebied op betalings wat vir doeleindes van sy onderhoud, opvoeding of
opleiding aan horn gedoen word deur persone in eersgenoemde gebied.
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b) att arbetet utf6rts f6r eller pA uppdrag av en person, bosatt i Unionen,
samt

c) att inkomsten air underkastad beskattning i Unionen.

3. Bestammelsema i denna artikel aro icke tillimpliga pA inkomster, som f6r
vhrvats av skAdespelare, filmskAdespelare, radioartister, musiker, professionella
idrottsman och dylika, vilka yrkesmaissigt agna sig At offentlig n6jesverksamhet.

4. Bestammelserna i denna artikel dro tillimpliga allenast ifraga om inkomst
Atnjuten av sAdana personer, vilka innehava verklig arbetsanstiillning hos en
arbetsgivare.

Artikel XIII

1. Pensioner (av annat slag dn pensioner utbetalda av Unionen sAsom er-
sittning f6r arbete utf6rt i denna stats tjanst) och livrantor, uppburna frAn in-
komstkillor i Unionen av en fysisk person, som dr bosatt i Sverige och diir
skattskyldig for inkomsten ifrAga, skola vara fritagna frAn skatt i Unionen.

2. Pensioner (av annat slag an pensioner utbetalda av Sverige sAsom ersatt-
ning f6r arbete utf6rt i denna stats tjanst) och livrantor, uppburna frAn in-
komstkaillor i Sverige av en fysisk person, som dr bosatt i Unionen och dir
skattskyldig f6r inkomsten ifrAga, skola vara fritagna frAn svensk skatt.

3. Med dlivrainta forstAs ett faststdIlt belopp, som skall utbetalas periodiskt
pA faststillda tider under vederb6randes hela livstid eller under annan angiven
eller faststallbar tidsperiod och som utgAr pA grund av en f6rpliktelse att verk-
stalla dessa utbetalningar sAsom ersattning f6r vederlag i penningar.

Artikel XIV

Ersattning Atnjuten av en professor eller lirare, som dr bosatt i den ena
avtalsslutande staten, f6r undervisning vid universitet, h6gskola eller annan
undervisningsanstalt f6r h6gre utbildning i den andra avtalsslutande staten under
tillfaillig vistelse darstades, ej 6verstigande tvA Ar, skall vara fritagen frAn skatt
i den sistamnda staten.

Artikel XV

1. En student eller affars- eller hantverkspraktikant frAn den ena avtalsslu-
tande staten, som Atnjuter heldags undervisning eller utbildning i den andra
avtalsslutande staten, Ur befriad frAn skattskyldighet i denna andra stat f6r
belopp, som utbetalas till honom av personer i den f6rstndmnda staten till
bestridande av hans uppehhlle, undervisning eller utbildning.
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(2) 'n Student by 'n universiteit, kollege of ander inrigting vir hodr onderwys
in die gebied van een van die kontrakterende regerings wat vir 'n tydperk of
tydperke van hoogstens altesaam 100 dae gedurende die jaar van aanslag in diens
is in die gebied van die ander kontrakterende regering ten einde praktiese op-
leiding te verkry wat vir sy studies nodig is, is vrygestel van belasting in daardie
ander gebied op vergoeding ten opsigte van sy diens tensy die vergoeding groter
is as 2 000 Sweedse krone of die ekwivalent in die geld van die Unie, na gelang
van die geval.

Artikel XVI

(1) Inkomste uit bronne binne die Unie wat ingevolge die wette van die
Unie en ooreenkomstig hierdie Konvensie aan belasting in die Unie hetsy
regstreeks of by wyse van aftrekking onderworpe is, is, behoudens die bepalings
van paragraaf (2) van artikel VI van hierdie Konvensie, vrygestel van Sweedse
belasting: Met dien verstande dat wanneer sodanige inkomste 'n diwidend is
wat deur 'n maatskappy woonagtig in die Unie aan 'n persoon, behalwe 'n
maatskappy, in Swede woonagtig, betaal is, Sweedse belasting op die bruto
bedrag van die diwidend gehef mag word, maar die bedrag van die Sweedse
belasting aldus hefbaar, word verminder met 'n bedrag gelykstaande met 7.5
persent van die bedrag van sodanige bruto diwidend : Met dien verstande verder
dat wanneer, ten opsigte van enige inkomste, 'n vermindering van 50 persent
van Uniebelasting ooreenkomstig die bepalings van hierdie Konvensie toegestaan
word, die verminderde bedrag van Uniebelasting op daardie inkomste betaalbaar
toegelaat word as 'n kredit teen enige Sweedse belasting gehef op inkomste wat die
betrokke persoon toeval of deur hom ontvang is gedurende die jaar waarin
sodanige verminderde Uniebelasting betaal word.

(2) Inkomste uit bronne binne Swede wat ingevolge die wette van Swede en
ooreenkomstig hierdie Konvensie aan belasting in Swede hetsy regstreeks of
by wyse van aftrekking onderworpe is, is vrygestel van Uniebelasting, met dien
verstande dat wanneer ten opsigte van enige inkomste 'n vermindering van 50
persent van die Sweedse belasting ooreenkomstig die bepalings van hierdie
Konvensie toegestaan word, Uniebelasting op daardie inkomste gehef mag word
teen 'n skaal van hoogstens 50 persent van die Uniebelasting wat, by ontstentenis
van die bepalings van hierdie paragraaf, daarop gehef sou geword het.

(3) Die spesiale belasting in Swede betaalbaar deur openbare voordraers
soos toneel- en radiokunstenaars, musikante en atlete (bevillningsavgift f6r vissa
offentliga f6restdllningar) word beskou, vir doeleindes van hierdie artikel, as
Sweedse belasting.

(4) Vir doeleindes van hierdie artikel word winste of vergoeding vir per-
soonlike (met inbegrip van professionele) dienste in die gebied van een van die
kontrakterende regerings verrig, geag inkomste uit bronne binne daardie gebied
te wees, en die dienste van 'n indiwidu wie se dienste geheel of hoofsaaklik verrig
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2. Studerande vid universitet, h6gskola eller annan undervisningsanstalt
for h6gre utbildning i en av de avtalsslutande staterna, som under en tidrymd
eller tidrymder, vilka sammanlagt icke 6verstiga 100 dagar under beskattnings-
Aret, innehar anstiillning i den andra avtalsslutande staten i syfte att erhAlla
f6r studierna erforderlig praktisk utbildning, skall vara befriad fran beskattning
i sistnidmnda stat for inkomst av anstiillningen, direst inkomsten ej 6verstiger
respektive 2 000 svenska kronor eller motsvarande belopp i Unionens valuta.

Artikel XVI

1. Inkomst frAn inkomstkaillor i Unionen, vilken inkomst enligt Unionens
lagar och i 6verensstdimmelse med detta avtal ar underkastad beskattning i Unio-
nen vare sig direkt eller genom skatteavdrag, skall - med i mom. 2 av artikel
VI angivet f6rbehAll och nedan angivna undantag - vara undantagen frAn
beskattning i Sverige.

I sAdana fall, dA inkomsten utg6res av utdelning frAn ett bolag, som anses
bosatt i Unionen, till en i Sverige bosatt betalningsmottagare, som icke ar ett
bolag, skall svensk skatt beraknas A utdelningens bruttobelopp, men skall frin
den i enlighet harmed pif6rda svenska skatten avdragas ett belopp, motsvarande
7,5 procent av det slunda beskattade bruttobeloppet.

I sAdana fall, dA skatten i Unionen A viss inkomst nedsatts med 50 procent
i enlighet med bestammelserna i detta avtal, skall det sAlunda reducerade skatte-
beloppet kvittningsvis avraknas A varje svensk skatt, som bel6per A inkomst som
uppburits av eller gottskrivits personen ifrAga under det Ar, dA den smlunda redu-
cerade skatten i Unionen betalats.

2. Inkomst frAn inkomstk~illor i Sverige, vilken inkomst enligt svensk lag
och i 6verensstdimmelse med detta avtal ar underkastad beskattning i Sverige
vare sig direkt eller genom skatteavdrag, skall vara undantagen frAn beskattning
i Unionen.

I sidana fall, dA den svenska skatten A viss inkomst nedsatts med 50 procent
i 6verensstqmmelse med detta avtal, mA dock f6r denna inkomst pAf6ras skatt i
Unionen med belopp icke 6verstigande 50 procent av den skatt i Unionen, som
skulle hava pAf6rts darest bestaimmelsen i f6regAende stycke icke varit tillamplig.

3. Den bevillningsavgift for vissa offentliga f6restailningar, som i Sverige
uttages av skAdespelare, radioartister, musiker, professionella idrottsman och
dylika, vilka yrkesmissigt agna sig At offentlig n6jesverksamhet, skall vid till-
lhimpningen av f6revarande artikel anses sAsom en svensk skatt.

4. Vid tillimpningen av denna artikel skall inkomst av personligt arbete
(ut6vandet av fria yrken darunder inbegripet), som utf6rts i en av de avtals-
slutande staterna, anses utg6ra inkomst frAn inkomstkallor inom samma stat. DA
arbetet helt och hAllet eller till huvudsaklig del fullgores ombord A fartyg eller
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word in skepe of vliegtuie deur 'n inwoner van die gebied van een van die kon-
trakterende regerings in bedryf gehou, word geag in daardie gebied verrig te wees.

(5) Die gegradueerde skaal van Sweedse belasting wat op inwoners van
Swede gehef moet word, mag bereken word asof die inkomste wat ingevolge
hierdie Konvensie vrygestel word in die bedrag van die totale inkomste ingesluit
was.

Artikel XVII

(1) Ten opsigte van die balastings wat die onderwerp van die huidige
Konvensie uitmaak, word die burgers van een van die kontrakterende regerings
in die gebied van die ander kontrakterende regering nie onderworpe nie aan enige
belasting of enige vereiste daaraan verbonde wat anders, hoer of swaarder is as
die belasting en verbonde vereistes waaraan die burgers van laasgenoemde
regering onderworpe is of onderworpe mag word.

(2) In hierdie artikel beteken die uitdrukking ,,burgers"

(a) met betrekking tot Swede, alle Sweedse onderdane en alle regspersone,
vennootskappe en verenigings wat hulle status as sodanig ingevolge die wette wat
in Swede van krag is, verkry;

(b) met betrekking tot die Unie, alle Suid-Afrikaanse burgers en alle liggame
met of sonder regspersoonlikheid gestig volgens die wette van die Unie.

Artikel XVIII

(1) Die belastingowerhede van die kontrakterende regerings ruil inligting
uit (dit wil s8 inligting wat volgens die onderskeie belastingswette van die kon-
trakterende regerings beskikbaar is) wat nodig is vir die uitvoering van die be-
palings van die huidige Konvensie of ter voorkoming van bedrog of vir die
toepassing van die wetsbepalings teen wetlike ontduiking in verband met die
belastings wat die onderwerp van die huidige Konvensie uitmaak. Aldus uit-
geruilde inligting word geheim gehou en aan geen ander persone openbaar
gemaak as di6 betrokke by die aanslaan en invordering van die belastings wat die
onderwerp van die huidige Konvensie uitmaak nie. Geen inligting word uitgeruil
wat 'n handelsgeheim of handelsproses aan die lig sou bring nie.

(2) Die uitdrukking ,,belastingowerhede" soos in hierdie artikel en artikel
XIX gebesig, beteken in die geval van Swede, die Minister van Finansies of sy
gemagtigde verteenwoordiger; en, in die geval van die Unie, die Kommissaris
van Binnelandse Inkomste of sy gemagtigde verteenwoordiger.

Artikel XIX

(1) Enige belastingbetaler wat bewys lewer dat die optrede van die inkomste-
owerhede van die twee kontrakterende regerings uitgeloop het op dubbele
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luftfartyg, som anvaindes i en verksamhet, vilken ut6vas av en person, bosatt
i en av de avtalsslutande staterna, skall arbetet anses hava utf6rts i denna stat.

5. Svensk progressiv skatt, som pAf6res personer, bosatta i Sverige, ma
beraknas efter den skattesats, som skulle varit tillimplig, om aven sAdan inkomst,
som till f6ljd av f6religgande avtal dr undantagen frAn beskattning, inriiknats
i den skattepliktiga inkomsten.

Artikel XVII

1. Medborgare i en av de avtalsslutande staterna skola icke, ifr~iga om de
skatter som aro f6remil f6r detta avtal, i den andra avtalsslutande staten under-
kastas nAgon beskattning eller nAgot darmed sammanh5,ngande skattekrav, som
hr av annat slag, h6gre eller mer tyngande dn den beskattning och darmed sam-
manhhingande skattekrav, som medborgarna i den andra staten aro eller kunna
bliva underkastade.

2. Uttrycket ))medborgare)> i denna artikel betyder

a) betriffande Sverige : alla svenska undersAtar samt alla juridiska personer,
firmor och sammanslutningar, som bildats jdmlikt svensk lag;

b) betraffande Unionen : alla sydafrikanska medborgare och varje samman-
slutning av personer, som bildats enligt Unionens lagar, vare sig sammanslut-
ningen utg6r en juridisk person eller icke.

Artikel XVIII

1. Beskattningsmyndigheterna i de b~da avtalsslutande staterna skola ut-
byta sidana upplysningar (av beskaffenhet att stA till beskattningsmyndigheter-
nas f6rfogande enligt de bAda staternas respektive skattelagar) som dro n6dvhin-
diga f6r att tillimpa bestdrmmelserna i f6religgande avtal eller f6r att f6rebygga
bedrageri eller f6r att tillimpa givna f6reskrifter till f6rebyggande av skatte-
flykt ifrAga om de skatter, som dro foremAl f6r avtalet. De utbytta upplysning-
arna skola behandlas sAsom hemliga och fA icke yppas f6r andra personer an dem,
som handldigga taxering och uppbord av de skatter, som dro f6rem~l f6r avtalet.
SAdana upplysningar fA emellertid icke utbytas, som skulle r6ja nAgon affars-
hemlighet eller nAgot i affarsverksamheten nyttjat f6rfaringsshitt.

2. Uttrycket >>beskattningsmyndighets) betyder i denna artikel och i artikel
XIX f6r Sveriges vidkommande finansministern eller hans befullmaktigade om-
bud och f6r Unionens vidkommande ))The Commissioner for Inland Revenue*
eller hans befullmdktigade ombud.

Artikel XIX

1. Kan skattskyldig visa att myndigheterna i de tvA avtalsslutande staterna
vidtagit tgdrder, som medf6rt dubbelbeskattning ifrAga om de i detta avtal
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belasting met betrekking tot die belastings in hierdie Konvensie genoem, mag
in eis by die Staat waarin hy woonagtig is, indien. Indien die eis gehandhaaf word,
mag die belastingowerhede van hierdie Staat tot 'n ooreenkoms geraak met die
belastingowerhede van die ander Staat met 'n oog op die vermyding van die
dubbele belasting.

(2) Die belastingowerhede van die twee kontrakterende regerings kan ins-
gelyks tot 'n ooreenkoms geraak met die doel om dubbele belasting in sake
waarvoor nie andersins deur hierdie Konvensie voorsiening gemaak is nie,
te bowe te kom, sowel as in die geval waar die vertolking of die toepassing van
hierdie Konvensie tot moeilikhede of twyfel lei.

Artikel XX

Die ooreenkoms tussen Swede en die Unie, gedateer 25 Mei 1951, ter ver-
myding van dubbele belasting op inkomste verkry uit skeep- en lugvaart is nie
meer van krag nie:

(a) In Swede met betrekking tot inkomste aangeslaan in of na die kalender-
jaar wat op 1 Januarie 1956 begin;

(b) In die Unie met betrekking tot inkomste verkry in of na die aanslagjaar
wat op 1 Julie 1955 begin.

Artikel XXI

(1) Die huidige Konvensie moet deur die kontrakterende regerings bekragtig
word. Bekragtiging deur Sy Majesteit die Koning van Swede is aan die toestem-
ming van die Riksdag onderworpe.

(2) Die dokumente van bekragtiging moet so spoedig moontlik uitgeruil
word te Pretoria.

(3) Hierdie Konvensie word van krag op die datum waarop die laatste van
al die dinge in Swede en in die Unie gedoen is wat nodig is om daaraan in onder-
skeidelik Swede en die Unie die krag van wet te gee, en geld daarna:

(a) In Swede:

(i) met betrekking tot belasting op inkomste wat in of na die kalenderjaar
wat op I Januarie 1956 begin, aangeslaan word, synde inkomste waarvoor voor-
lopige belasting betaalbaar is gedurende die tydperk 1 Maart 1955 tot 29 Februarie
1956, of enige daaropvolgende tydperk;

(ii) met betrekking tot koeponbelasting op diwidende op of na 1 Januarie
1955 betaalbaar.

(b) In die Unie:

(i) met betrekking tot belastings op inkomste vir die jaar van aanslag wat
op 1 Julie 1955 begin, en daaropvolgende jare van aanslag;

(ii) met betrekking tot belasting op buitelandse aandeelhouers op diwidende
op of na 1 Julie 1955 verklaar.
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avsedda skatterna, ager han framstalla erinran mot dubbelbeskattningen hos
den stat, i vilken han ar bosatt. Anses erinran grundad kan beskattningsmyndig-
heten i denna stat trdffa 6verenskommelse med beskattningsmyndigheten i den
andra staten i syfte att undanr6ja dubbelbeskattningen.

2. Beskattningsmyndigheterna i de tvA avtalsslutande staterna mA jdmval
triffa sarskild 6verenskommelse sAvI f6r undanr6jande av dubbelbeskattning
i fall, r6rande vilka f6reskrifter saknas i detta avtal, som ock i sAdana fall, dA
tolkningen eller tillimpningen av avtalet medf6r svirigheter eller tvivelsmil.

Artikel XX

Avtalet den 25 maj 1951 mellan Sverige och Unionen f6r undvikande av
dubbelbeskattning av inkomster hdrr6rande frAn sj6- eller luftfartstrafik skall
upph6ra att Aga tilliimpning

a) i Sverige betriffande inkomst, som taxeras under eller efter det kalenderfir
som b6rjar den 1 januari 1956, och

b) i Unionen betraffande inkomst, som f6rvarvas under eller efter det
taxeringsir, som b6rjar den I juli 1955.

Artikel XXI

1. Detta avtal skall ratificeras av de avtalsslutande staterna. Hans Maj:t
Konungens av Sverige ratifikation skall ske med riksdagens samtycke.

2. Ratifikationsinstrumenten skola utvaxlas i Pretoria snarast mbjligt.

3. Avtalet skall trada i kraft A den dag, dA den sista av de Atg5irder vidtagits
i Sverige och Unionen, vilka diro erforderliga f6r att avtalet skall vinna laga
kraft sAvdl i Sverige som i Unionen, och skall ddrefter aga tillimpning:

a) I Sverige :
I) betriffande sAdan skatt A inkomst, som utgAr pA grund av taxering under

eller efter det kalenderAr, som b6rjar den 1 januari 1956, varmed avses inkomst
f6r vilken prelimindir skatt regelmissigt skall inbetalas under tiden den 1 mars.
1955-den 29 februari 1956 eller under nAgon fI1jande tidsperiod;

II) betriffande kupongskatt A utdelning, som f6rfaller till betalning den
1 januari 1955 eller senare.

b) I Unionen :
I) betraffande inkomstskatt avseende det taxeringsAr, som b6rjar den 1

juli 1955, och f61jande taxeringsAr;
II) betriffande kupongskatt (non-resident shareholders' tax) A utdelning,

som beslutats den I juli 1955 eller senare.
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Artikel XXII

Die huidige Konvensie bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag, maar enigeen
van die kontrakterende regerings kan, op of voor 30 Junie in enige jaar na die
kalenderjaar 1958, skriftelike kennis van befindiging aan die ander kontrakterende
regering gee, en in so'n geval is die huidige Konvensie nie meer van krag hie:

(a) In Swede:

(i) met betrekking tot belasting op inkomste waarvoor voorlopige belasting
betaalbaar is na die laaste dag van Februarie in die kalenderjaar wat volg op di6
waarin kennis gegee word;

(ii) met betrekking tot koeponbelasting op diwidende betaalbaar op of na 1
Januarie in die kalenderjaar wat volg op di6 waarin kennis gegee word.

(b) In die Unie:

(i) met betrekking tot belastings op inkomste vir die jaar van aanslag wat
op 1 Julie van die kalenderjaar wat volg op di6 waarin kennis gegee word, begin;

(ii) ten opsigte van belasting op buitelandse aandeelhouers op diwidende
.verklaar op of na 1 Julie van die kalenderjaar wat volg op di6 waarin kennis
gegee word.

TEN BEWYSE WAARVAN bogenoemde gevolmagtigdes die huidige Konvensie
onderteken en hul sedls daarop aangebring het.

GEDOEN te Stockholm in duplo in die Engelse, Afrikaanse en Sweedse tale,
waarvan die tekste ewe regsgeldig is, op hede die agt-en-twintigste dag van Julie
1955.
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Artikel XXII

Avtalet skall f6rbliva i kraft utan tidsbegriinsning, men envar av de av-
talsslutande staterna Aiger att - senast den 30 juni under ett kalenderAr, dock
icke tidigare an Ar 1958 - skriftligen uppsa.ga avtalet hos den andra staten.
I handelse av shdan uppsdgning skall f6religgande avtal upphora att galla

a) i Sverige :

I) betriffande skatt A s.dan inkomst, varf6r prelimindr skatt regelmdissigt
skall inbetalas efter den sista februari kalenderAret ndrmast efter det, varunder
uppsagningen agde rum;

II) betriffande kupongskatt, som skall erliggas A eller efter den 1 januari
kalenderAret ndirmast efter det, varunder upps~igningen dgde rum;

b) i Unionen :

I) betriffande inkomstskatt avseende det taxeringsir, som borjar den 1 juli
under kalenderAret ndrmast efter det, varunder uppsagningen dgde rum;

II) betriffande kupongskatt (non-resident shareholders' tax) A utdelning,
som deklarerats den 1 juli kalenderAret narmast efter det, varunder uppsaigningen
Aigde rum.

TILL BEKRAFTELSE HWAR hava ovannamnda befullmaktigade ombud under-
tecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, pA engelska, afrikaanska och svenska
sprAken, vilka texter Aga lika vitsord, den tjugolttonde juli 1955.
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No. 3191. CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 28 JULY 1955

The Government of the Union of South Africa and the Royal Government
of Sweden,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as Their plenipotentiaries

The Government of the Union of South Africa:

His Excellency Mr. Basil Johnstone Jarvie, Envoy Extraordinary and Mi-
nister Plenipotentiary of the Union of South Africa in Sweden.

The Royal Government of Sweden:

Mr. Herman Zetterberg, Minister of Justice, Acting Minister for Foreign
Affairs.

Who, having exhibited their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In Sweden:
The State income tax (including coupon tax) and the municipal tax and all

other taxes on income which are chargeable in Sweden (hereinafter referred to as
"Swedish tax").

(b) In the Union of South Africa:

The normal tax,
the super tax,
the non-resident shareholders' tax,

the provincial income tax and the provincial companies tax and all other
taxes on income which are chargeable in the Union

(hereinafter referred to as "Union tax").

'Came into force on 8 March 1956 in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3191. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUI DE TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNPE A
STOCKHOLM, LE 28 JUILLET 1955

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement royal de
Suede,

D1sireux de conclure une convention tendant a 6viter la double imposition
et pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont d~sign6 A cette fin leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
Son Excellence M. Basil Johnstone Jarvie, Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de l'Union Sud-Africaine en Suede;

Le Gouvernement royal de Suede :
M. Herman Zetterberg, Ministre de la justice, Ministre des affaires 6tran-

g~res par interim,

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1) Les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention sont les suivants:
a) En Suede:
L'imp6t d'etat sur le revenu (y compris l'imp6t sur les coupons), l'imp6t

communal sur le revenu et tous autres imp6ts qui sont pr~lev~s sur le revenu
en Suede (ci-apr~s d~nomm~s ( imp6t su~dois ).

b) Dans l'Union Sud-Africaine:
L'imp6t ordinaire;
L'imp6t suppl~mentaire;
L'imp6t sur les dividendes des actionnaires non r6sidents;

L'imp6t provincial sur le revenu, l'imp6t provincial sur les socit~s et tous
autres imp6ts pr~lev~s sur le revenu dans l'Union

(ci-apr~s d~nomm6s <(imp6t de l'Union *).

'Entree en vigueur le 8 mars 1956, conform6ment l'article XXI.
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(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a substan-
tially similar character imposed in Sweden or the Union of South Africa subse-
quently to the date of signature of the present Convention.

Article H

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Union" means the Union of South Africa.

(b) The terms "territory of one of the Contracting Governments" and
"territory of the other Contracting Government" mean Sweden or the Union,
as the context requires.

(c) The term "tax" means Swedish tax or Union tax, as the context requires.

(d) The term "person" includes any body of persons, corporate or not
corporate.

(e) The term "company" means any body corporate.

(f) The terms "resident of Sweden" and "resident of the Union" mean
respectively any person who is resident in Sweden for the purposes of Swedish
tax and not ordinarily resident in the Union for the purposes of Union tax and
any person who is ordinarily resident in the Union for the purposes of Union tax
and not resident in Sweden for the purposes of Swedish tax; a company shall
be regarded as resident in Sweden if it is incorporated under the laws of Sweden
and as resident in the Union if it is incorporated under the laws of the Union.

(g) The terms "company of one of the Contracting Governments" and
"company of the other Contracting Government" mean a company which is a
resident of Sweden or a company which is a resident of the Union, as the context
requires.

(h) The terms "Swedish enterprise" and "Union enterprise" mean respec-
tively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of Sweden and an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of the Union, and the terms "enterprise of one of the
Contracting Governments" and "enterprise of the other Contracting Govern-
ment" mean a Swedish enterprise or a Union enterprise, as the context requires.

(i) The term "permanent establishment" when used with respect to an
enterprise of one of the Contracting Governments means a branch, management,
factory, or other fixed place of business, a mine, quarry or any other place of
natural resources subject to exploitation but does not include an agency unless
the agent has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and
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2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement tous autres imp6ts
de nature analogue qui seront 6tablis en Suede ou dans l'Union Sud-Africaine
post6rieurement la date de sa signature.

Article II

1) Dans la pr~sente Convention, moins que le contexte n'exige une inter-

pr6tation diffrente :

a) Le mot # Union ) d~signe l'Union Sud-Africaine;
b) Les expressions (( territoire de l'un des 1Ltats contractants )) et < territoire

de l'autre ttat contractants) d~signent, selon les indications du contexte, la
Suede ou l'Union Sud-Africaine;

c) Le mot (imp6t ) d6signe, suivant le contexte, l'imp6t su6dois ou l'impbt
de 'Union;

d) Le mot ( personne ) comprend tout groupement de personnes, dot6 ou
non de la personnalit6 morale;

e) Le mot <(socit6 ) d6signe toute personne morale;
f) Les expressions ( personne r~sidant en Suede ) et < personne r~sidant

dans l'Union ) d~signent respectivement toute personne qui, au regard de
l'impbt su~dois, reside en Suede et qui, au regard de l'impbt de l'Union, ne
r6side pas habituellement dans l'Union et toute personne qui, au regard de l'im-
p6t de l'Union, r~side habituellement dans 1'Union et qui, au regard de l'imp6t
su6dois, ne r6side pas en Suede. Une soci6t6 sera consid6r6e comme r6sidant
en Suede si elle a k6 constitu6e conform6ment A la legislation su~doise, et comme
r~sidant dans l'Union si elle a 6t6 constitu6e conform6ment a la legislation de
l'Union.

g) Les expressions ((soci&t6 de l'un des ttats contractants * et ((societe
de l'autre letat contractant > d6signent, suivant le contexte, une soci~t6 qui r6side
en Suede ou une soci6t6 qui r~side dans l'Union.

h) Les expressions #entreprise su~doise)) et #entreprise de l'Union,
d~signent, respectivement, une entreprise industrielle ou commerciale exploit6e
par une personne r6sidant en Suede, et une entreprise industrielle ou commerciale
exploit~e par une personne r~sidant dans l'Union; les expressions <entreprise
de l'un des ttats contractants )) et s entreprise de l'autre Ittat contractant ))
d6signent, suivant le contexte, une entreprise su~doise ou une entreprise de
l'Union.

i) L'expression s 6tablissement stable *, lorsqu'elle est appliqu~e h une
entreprise de l'un des Ittats contractants, d~signe une succursale, un bureau de
direction, une usine ou tout autre centre d'affaires fixe, une exploitation mini~re,
une carri~re ou tout autre lieu oii se trouvent des ressources naturelles exploi-
tables, mais ne s'applique pas a une agence, moins que l'agent ne poss~de et

N- 3191



316 United Nations - Treaty Series 1956

conclude contracts on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise
from which he regularly fills orders on its behalf. In this connection :

(i) An enterprise of one of the Contracting Governments shall not be
deemed to have a permanent establishment in the territory of the other
Contracting Government merely because it carries on business dealings
in the territory of that other Contracting Government through a bona fide
broker or general commission agent acting in the ordinary course of his
business as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the Contracting Governments
maintains in the territory of the other Contracting Government a fixed place
of business exclusively for the purchase of goods or merchandise shall
not of itself constitute that fixed place of business a permanent establishment
of the enterprise;

(iii) The fact that a company of one of the Contracting Governments
has a subsidiary company which is a company of the other Contracting
Government or which is engaged in trade or business in the territory of
that other Contracting Government (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company a
permanent establishment of its parent company;

(iv) The fact that an enterprise of one of the Contracting Governments
is erecting plant or machinery in the territory of the other Contracting
Government shall not of itself constitute a permanent establishment of
such enterprise in that other territory if the erection is an integral part
of the contract for the supply of such plant or machinery.

(j) The term "industrial or commercial profits" includes mining profits but
does not include income in the form of royalties, rents (including royalties or
rents on cinematograph films), interest, dividends, management charges, remu-
neration for personal services or profits from the operation of transport services
by air or sea.

(k) The term "profits" in relation to Union tax means "taxable income" as
defined under the laws of the Union relating to the taxes which are the subject
of the present Convention.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one of
the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting Government relating to the taxes which are the subject of the present
Convention.

(3) The terms "Swedish tax" and "Union tax" do not include any sum
which represents a penalty imposed under the laws of either Contracting Gov-
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n'exerce habituellement le pouvoir g~nral de n~gocier et de conclure des
contrats pour le compte de l'entreprise, ou qu'il n'ex~cute r6guli6rement des
commandes pour le compte de l'entreprise en utilisant un stock de marchandises
dont il dispose. A cet 6gard :

i) Une entreprise de l'un des L]tats contractants n'est pas considr~e
comme ayant un 6tablissement stable dans le territoire de l'autre ttat du
seul fait qu'elle entretient des relations d'affaires dans ce territoire par
l'interm6diaire d'un courtier ou d'un commissionnaire g6n6ral autonome,
agissant comme tel dans la conduite habituelle de ses affaires.

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des ]ttats contractants poss~de
dans le territoire de l'autre I tat contractant un centre d'affaires fixe qui se
borne acheter des produits ou des marchandises ne suffit pas, lui seul,
pour faire consid~rer ce centre d'affaires fixe comme un 6tablissement
stable de l'entreprise;

iii) Le fait qu'une soci~t6 de l'un des 1Rtats contractants poss~de une
filiale qui est une socit6 de l'autre ttat contractant ou qui exerce une
activit6 commerciale ou industrielle sur le territoire de l'autre lttat contrac-
tant (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit
pas, A lui seul, pour faire consid6rer cette filiale comme un 6tablissement
stable de la soci~t6 mere.

iv) Le fait qu'une entreprise de l'un des ttats contractants installe de
l'6quipement ou des machines dans le territoire de l'autre Ittat contractant
ne suffit pas, h lui seul, pour faire consid6rr qu'elle poss~de un 6tablissement
stable dans l'autre territoire, si l'installation fait partie int6grante du contrat
relatif h la fourniture de l'6quipement ou des machines.

j) L'expression (b~n~fices industriels ou commerciaux)> comprend les
b6n~fices miniers, mais ne comprend pas les revenus consistant en redevances,
loyers (y compris les loyers ou redevances relatifs A des films cin6matographiques),
intr~ts, dividendes, frais de g~rance, r~mun6ration de services personnels, ni
les revenus provenant de l'exploitation de services de transports a6riens ou
maritimes.

k) Le terme (b~n~fices *, lorsqu'il s'agit de l'imp6t de l'Union, d~signe le
< revenu imposable* tel qu'il est d6fini par la lgislation de l'Union relative
aux imp6ts vis6s par la prisente Convention.

2) Pour 'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un
ou l'autre des Ittats contractants, tout terme qui n'est pas autrement d~fini aura,
sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la legislation
dudit ttat contractant relative aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

3) Les termes ((imp6t su~dois # et ((imp6t de l'Union# ne comprennent
pas les sommes qui repr~sentent une amende impos6e en vertu de la l6gislation
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ernment relating to the taxes which are the subject of the present Convention
or which is otherwise payable in respect of any default or omission in relation
to those taxes.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise shall not
be subject to any of the Union taxes which are the subject of the present Con-
vention unless the enterprise is engaged in trade or business in the Union
through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged, tax
may be imposed on those profits by the Union, but only on so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Union enterprise shall not be
subject to any of the Swedish taxes which are the subject of the present Con-
vention unless the enterprise is engaged in trade or business in Sweden through
a permanent establishment situated therein. If it is so engaged tax may be
imposed on those profits by Sweden, but only on so much of them as is attribut-
able to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the Contracting Governments is engaged
in trade or business in the territory of the other Contracting Government through
a permanent establishment situated therein, there shall be attributed to such
permanent establishment the industrial or commercial profits which it might be
expected to derive if it were an independent enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's
length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the Contracting Governments shall be attributed to
a permanent establishment situated in the territory of the other Contracting
Government by reason of the mere purchase of the goods or merchandise within
the territory of that other Contracting Government.

(5) Profits derived by an enterprise of one of the Contracting Governments
from sales, under contracts concluded in its territory, of goods or merchandise
stocked in a warehouse or depot in the other territory for convenience of delivery
and not for purposes of display shall not be attributed to a permanent establish-
ment of the enterprise in that other territory notwithstanding that the offers of
purchase have been obtained by an agent of the enterprise in that territory and
transmitted by him to the enterprise for acceptance.

Article IV
Where :
(a) an enterprise of one of the Contracting Governments participates

directly or indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other Contracting Government, or
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de Fun ou l'autre des ttats contractants relative aux imp6ts vis~s par la pr~sente
Convention, ni les sommes qui sont exigibles pour d~faut de paiement ou omis-
sion touchant lesdits imp6ts.

Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise su~doise
ne seront soumis h aucun des imp6ts de l'Union visbs par la pr~sente Convention,
t moins que l'entreprise n'exerce dans l'Union une activit6 commerciale ou

industrielle par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6.
Dans ce cas, lesdits b6n6fices pourront 8tre imposes par l'Union, mais seulement
pour la part qui est imputable l'6tablissement stable.

2. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'Union
ne seront soumis h aucun des imp6ts su~dois vis~s par la pr~sente Convention,
i moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale en
Suede par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. Dans
ce cas, lesdits b6n~fices pourront 8tre imposes par la Suede, mais seulement pour
la part qui est imputable a l'6tablissement stable.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Ptats contractants exerce, dans le
territoire de l'autre ttat contractant, une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable, il sera attribu6 audit 6tablissement
les b~n~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser
s'il s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant dans des conditions
identiques ou comparables, aux m~mes activit~s ou h des activit~s analogues,
et traitant au mieux de ses intrfts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

4. Aucune part des b~n~fices r6alis6s par une entreprise de l'un des t'tats
contractants du fait de la vente de produits ou de marchandises ne sera attribute

un 6tablissement stable situ6 dans le territoire de l'autre letat pour le seul
motif que cette entreprise a effectu6 l'achat des produits ou des marchandises
sur le territoire de cet autre ttat contractant.

5. Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des Ltats contractants tire de la
vente, en vertu de contrats conclus dans son territoire, de produits ou de mar-
chandises qu'elle stocke dans un magasin ou un d6p6t situ6 dans l'autre territoire,
non pour les y exposer mais pour en faciliter les livraisons, ne seront pas attribu~s

un 6tablissement stable de cette entreprise situ6 dans l'autre territoire, alors
meme que les offres d'achat sont revues dans ce territoire par un agent de l'entre-
prise qui les transmet a l'entreprise pour acceptation.

Article IV
Si :
a) Une entreprise de l'un des 1ttats contractants participe directement ou

indirectement h la gestion, la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre
stat contractant; ou si
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting Governments and
an enterprise of the other Contracting Government,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which would
but for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason
of those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

Profits derived by the Government or a resident of one of the territories from
operating ships or aircraft shall be exempt from tax (including any taxes on gross
profits or turnover) in the other territory.

Article VI

(1) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits from sources within or deemed to be within the other territory, the
Government of that other territory shall not impose any form of taxation on
dividends declared payable by that company in favour of persons not resident in
that other territory nor shall the Government of that other territory impose any
tax in the nature of a special tax on non-residents on the profits derived by that
company directly as the result of the carrying on of business through a permanent
establishment in that other territory.

(2) Dividends paid by a company of one of the Contracting Governments to
a company of the other Contracting Government shall be exempt from tax
in the territory of the last-mentioned Government; provided that in accordance
with the laws in that territory the dividends would be exempt from tax if both
companies had been resident there.

Article VII

A resident of Sweden, whether carrying on business in the Union or not, shall
be exempt from Union tax in respect of interest on bonds or securities issued
by any Government other than the Government of the Union in respect of which
he is subject to Swedish tax.

Article VIII

(1) (a) Any royalty in respect of copyright derived from sources within
the territory of one of the Contracting Governments by a resident of the territory
of the other Contracting Government shall be exempt from tax in that first-
mentioned territory.
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
gestion, a la direction ou au capital tant d'une entreprise de l'un des tats con-
tractants que d'une entreprise de l'autre Ittat contractant, et si

Dans l'un et l'autre cas, sont 6tablies ou impos~es dans les relations commer-
ciales ou financi~res des deux entreprises, des conditions qui different de celles
qui seraient convenues entre deux entreprises ind6pendantes, les b6n6fices que
l'une des entreprises aurait r~alis6s en l'absence de ces conditions mais qu'elle
n'a pas r~alis6s du fait de ces conditions pourront ktre ajout~s aux b6n6fices
de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article V

Les b~n6fices que le Gouvernement ou une personne r6sidant dans l'un
des territoires tirent de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs seront exon~r~s
de l'imp6t (y compris l'imp6t sur les b~n~fices bruts ou le chiffre d'affaires)
dans l'autre territoire.

Article VI

1. Lorsqu'une soci6t6 r6sidant dans l'un des tats contractants tire des
b~n6fices de sources situ6es dans le territoire de l'autre Rtat ou consid6r~es comme
telles, le Gouvernement de cet autre 1Rtat ne soumettra aucune forme d'imposi-
tion les dividendes que cette soci~t6 verse des personnes qui ne resident pas
dans ce territoire; ledit Gouvernement ne pr6l~vera non plus aucun imp6t qui
aurait le caract~re d'un imp6t special frappant les non-r~sidents, sur les b~n6fices
que cette socit6 r~alise par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans
l'autre territoire.

2. Les dividendes vers6s par une soci~t6 de l'un des Rtats contractants h une
soci6t6 de l'autre Rtat contractant seront exonr6s de l'imp6t dans le territoire
de ce dernier Rtat, mais seulement dans la mesure oji, en vertu de la l6gislation
de cet IRtat, les dividendes auraient 6t6 exon~r~s de l'imp6t si les deux soci~t6s
y avaient eu leur siege.

Article VII

Une personne r6sidant en Suede, qu'elle exerce ou non une activit6 commer-
ciale ou industrielle dans l'Union, sera exon6r~e de l'imp6t de l'Union en ce
qui concerne les int~r~ts de bons ou obligations 6mis par un autre &tat que
l'Union, au titre desquels elle est passible de l'imp6t su~dois.

Article VIII

1. a) Les droits d'auteur dont la source se trouve dans le territoire de l'un
des ttats contractants et dont b~n6ficie une personne r6sidant dans le territoire
de l'autre lRtat contractant seront exon6r~s de l'imp6t dans le premier territoire.
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(b) In respect of any royalty, other than a royalty referred to in subpara-
graph (a), derived from sources within the territory of one of the Contracting
Governments by a resident of the territory of the other Contracting Government
who is not engaged in trade or business in the first-mentioned territory through
a permanent establishment situated therein, the Government of the first-
mentioned territory shall reduce its tax attributable to such royalty by an amount
equal to 50 per cent of the tax so attributable.

(2) In this Article the term "royalty" means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property,
as the case may be, but does not include a royalty or other amount paid in respect
of the operation of a mine or quarry or of other extraction of natural resources.

(3) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect
of the rights for which it is paid, the exemption or reduction of tax provided
by the present Article shall apply only to so much of the royalty as represents
such fair and reasonable consideration.

(4) Any capital sum derived from sources within the territory of one of the
Contracting Governments from the sale of patent rights by a resident of the
territory of the other Contracting Government who does not carry on a trade
or business in the first-mentioned territory through a permanent establishment
situated therein, shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

Article IX

(1) Income of whatever nature derived from real property within the
territory of one of the Contracting Governments by a resident of the territory
of the other Contracting Government shall be exempt from tax in the last-
mentioned territory.

(2) Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine
or quarry or of any other extraction of natural resources within the territory of
one of the Contracting Governments to a resident of the other Contracting Gov-
ernment shall be exempt from tax in the last-mentioned territory.

Article X

Where under the provisions of this Convention a resident of the Union is
exempt or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption or relief shall be
applied to the undivided estates of deceased persons in so far as one or more of
the beneficiaries is a resident of the Union.
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b) En ce qui concerne toute redevance (royalty), autre que les redevances
vis6es i l'alin6a a, dont la source se trouve dans le territoire de l'un des tats
contractants et dont b~n~ficie une personne r6sidant dans le territoire de l'autre
tat contractant et n'exer~ant pas, dans le premier territoire, une activit6 com-

merciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y
trouve situ6, le Gouvernement du premier Ptat r~duira l'imp6t afferent cette
redevance d'une somme 6gale a 50 pour 100 dudit imp6t.

2. Dans le present article, le terme ( redevance s (royalty) d~signe, selon
le cas, toute redevance ou autre somme pay6e pour l'usage ou pour le privilege
d'usage de droits d'auteur, brevets, dessins, proc6d6s ou formules secrets,
marques de fabrique ou de commerce, et autres droits analogues, mais ne com-
prend pas les redevances ou autres sommes vers6es pour l'exploitation de mines,
de carri~res ou d'autres ressources naturelles.

3. Lorsqu'une redevance est sup6rieure la contrepartie juste et raison-
nable de l'usage des droits pour lesquels elle est allou6e, l'exon6ration ou la
reduction d'imp6t pr6vue par le pr6sent article ne s'appliquera qu'h la proportion
de la redevance qui repr~sente cette contrepartie juste et raisonnable.

4. Tout capital provenant de sources situ~es dans le territoire de l'un des
] tats contractants et resultant de la vente de droits de brevet par une personne
r~sidant dans le territoire de l'autre 1ttat contractant qui n'exerce, dans le premier
territoire, aucune activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6, sera exon~r6 de l'imp6t dans le premier
territoire.

Article IX

1. Tout revenu, de quelque nature qu'il soit, provenant de biens immobiliers
situ~s dans le territoire de l'un des itats contractants et perqu par une personne
r~sidant dans le territoire de l'autre Etat contractant sera exon6r6 de l'imp6t
dans ce dernier territoire.

2. Les redevances ou autres sommes allou6es en contrepartie de l'exploita-
tion de mines, de carri~res ou d'autres ressources naturelles situ~es dans le
territoire de l'un des Rtats contractants h une personne r6sidant dans le territoire
de l'autre stat contractant, seront exon~r~es de l'imp6t dans ce dernier territoire..

Article X

Lorsque, en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, une personne
r~sidant dans l'Union b6n~ficie d'une exoneration ou d'une reduction de l'imp6t
su6dois, une exon6ration ou une r6duction correspondante sera accord6e dans
le cas d'une succession indivise dont un ou plusieurs des b~n6ficiaires r6sident
dans r'Union.
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Article XI

(1) Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting
Governments to any individual for services rendered to that Contracting Gov-
ernment in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax
in the territory of the other Contracting Government if the individual is not
resident in that territory or is resident in that territory solely for the purpose
of rendering those services.

(2) Any pension paid by one of the Contracting Governments to any in-
dividual for services rendered to that Contracting Government in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the other
Contracting Government, in so far as the remuneration for those services was
exempt from tax in that territory under paragraph (1) of this Article or would have
been so exempt if the present Convention had been in force at the time when the
remuneration was paid.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by either
of the Contracting Governments for purposes of profit.

Article XII

(I) An individual who is a resident of Sweden shall be exempt from Union
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within the Union in any year of assessment if :

(a) he is present within the Union for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in
Sweden, and

(c) the profits or remuneration are subject to Swedish tax.

(2) An individual who is a resident of the Union shall be exempt from
Swedish tax on profits or remuneration in respect of personal (including pro-
fessional) services performed within Sweden in any year of assessment if :

(a) he is present within Sweden for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the
Union, and

(c) the profits or remuneration are subject to Union tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.
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Article XI

1. Les sommes (autres que les pensions) que l'un des tats contractants
verse h une personne physique en r6mun6ration de services rendus h cet 1Rtat
dans 1'exercice de fonctions publiques seront exon6r~es de l'imp6t dans le terri-
toire de l'autre 1Rtat contractant, si ladite personne ne reside pas dans ce dernier
territoire ou n'y r~side que pour rendre ces services.

2. Toute pension que Fun des Rtats contractants sert h une personne
physique pour services rendus h cet etat dans l'exercice de fonctions publiques
est exon~r~e de l'imp6t dans le territoire de l'autre 1Rtat contractant, dans la
mesure oii la r6mun6ration de ces services &ait exon~r~e de l'imp6t dans ce
territoire en application des dispositions du paragraphe I du pr6sent article,
ou en aurait 6t exon6r~e si la pr~sente Convention avait 6t6 en vigueur la
date oii la r6mun~ration a 6t6 vers~e.

3. Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux sommes
vers~es pour des services rendus h l'occasion d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc~e h des fins lucratives par 'un ou l'autre des Rtats contrac-
tants.

Article XII

1. Une personne physique r6sidant en Suede sera exonr~e de l'imp6t
de l'Union en ce qui concerne les b~n~fices ou la r~mun~ration provenant du
travail (y compris l'exercice d'une profession lib~rale) effectu6 dans l'Union
au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) Si la dur6e du sjour ou des s6jours de cette personne dans l'Union,
au cours de cette ann6e, n'a pas d6pass6 au total 183 jours; et

b) Si le travail a 6t6 effectu6 pour le compte ou au nom d'une personne
r~sidant en Suede; et

c) Si ces b6n6fices ou cette r6mun6ration sont passibles de l'imp6t su6dois.

2. Une personne physique r6sidant dans l'Union sera exon6r6e de l'imp6t
su6dois en ce qui concerne les b6n6fices ou r6mun6rations provenant du travail
(y compris l'exercice d'une profession lib6rale) effectu6 en Suede au cours d'une
ann6e d'imposition quelconque:

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de cette personne en Suede, au cours
de cette ann6e, n'a pas d6pass6 au total 183 jours; et

b) Si le travail a 6t6 effectu6 pour le compte ou au nom d'une personne
r6sidant dans l'Union; et

c) Si les b6n6fices ou r6mun6rations sont passibles de l'imp6t de l'Union.

3. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas applicables aux b6n6-
fices ou r6mun6rations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du
th6atre, du cin6ma ou de la radio, les musiciens ou les athltes.
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(4) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of persons who are not bona fide employees of a principal.

Article XIII

(1) Any pension (other than a pension paid by the Government of the Union
for services rendered to it in the discharge of governmental functions) and any
life annuity, derived from sources within the Union by an individual who is a
resident of Sweden and subject to Swedish tax in respect thereof, shall be exempt
from Union tax.

(2) Any pension (other than a pension paid by the Government of Sweden
for services rendered to it in the discharge of governmental functions) and any life
annuity, derived from sources within Sweden by an individual who is a resident
of the Union and subject to Union tax in respect thereof, shall be exempt from
Swedish tax.

(3) The term "life annuity" means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XIV

The remuneration derived by a professor or teacher who is resident in the
territory of one of the Contracting Governments, for teaching, during a period
of temporary residence not exceeding two years, at a university, college or other
establishment for higher education in the territory of the other Contracting
Government, shall be exempted from tax by that other Contracting Government.

Article XV

(1) A student or business apprentice from the territory of one of the Con-
tracting Governments who is receiving full-time education or training in the
territory of the other Contracting Government, shall be exempt from tax in
that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

(2) A student at a university, college or other establishment for higher
education in the territory of one of the Contracting Governments who for a period
or periods not exceeding in the aggregate 100 days during the year of assessment
is employed in the territory of the other Contracting Government in order to
obtain a practical training required for his studies shall be exempt from tax in
that other territory on remuneration in respect of the employment unless the
remuneration exceeds 2 000 Swedish crowns or the equivalent in the currency
of the Union as the case may be.
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4. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas applicables aux b6n~fices
ou la r~munration pergus par des personnes qui ne sont pas vritablement au
service d'un employeur.

Article XIII

1. Sont exon~r~es de l'impbt de l'Union les pensions (h l'exception des
pensions que le Gouvernement de l'Union verse pour des services qui lui ont
6t6 rendus dans l'exercice de fonctions publiques) et les rentes viag~res provenant
de sources situ~es dans l'Union dont les titulaires sont des personnes physiques
r~sidant en Suede et passibles de l'imp6t su6dois au titre de ces pensions ou
rentes.

2. Sont exon~r6es de l'imp6t su~dois les pensions ( 1'exception des pensions
que le Gouvernement su6dois verse pour des services qui lui ont 6t6 rendus dans
l'exercice de fonctions publiques) et les rentes viag~res provenant de sources
situ6es en Suede dont les titulaires sont des personnes physiques r6sidant dans
l'Union et passibles de l'imp6t de l'Union au titre de ces pensions ou rentes.

3. Le terme ((rente viag6re ) d6signe une somme d~termin~e, payable
p~riodiquement des 6poques dtermin~es, la vie durant ou pendant une p~riode
qui est fix6e, ou qui peut 8tre dtermin~e en vertu d'un engagement d'effectuer
les paiements en contrepartie de sommes vers6es.

Article XIV

La r~mun6ration que regoit un professeur ou instituteur qui a sa r6sidence
dans le territoire de Fun des Rtats contractants pour enseigner, durant un sjour
temporaire de deux ans au plus, dans une universit6 ou un autre 6tablissement
d'enseignement sup6rieur, situ6s dans le territoire de l'autre letat contractant, sera
exon6r~e de l'imp6t de cet autre tat contractant.

Article XV

1. Les 6tudiants, stagiaires ou apprentis, venus du territoire de Fun des
ttats contractants, qui regoivent un enseignement ou une formation profession-
nelle plein temps dans le territoire de l'autre RItat contractant, ne seront pas
impos6s dans cet lRtat raison des sommes que leur versent, pour leur entretien,
leurs 6tudes ou leur formation, des personnes r~sidant dans le premier territoire.

2. Les 6tudiants inscrits dans une universit6 ou un autre 6tablissement
d'enseignement sup6rieur de l'un des Rtats contractants qui occupent un emploi
dans le territoire de l'autre IRtat contractant en vue de recevoir la formation
pratique requise par leurs 6tudes, pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6pas-
sant pas au total 100jours au cours de l'ann6e d'imposition, ne seront pas imposes,
dans ce dernier territoire, h raison de la r~mun6ration aff6rente h leur emploi,
d~s lors que ladite r~mun6ration ne d6passe pas, suivant le cas, 2.000 couronnes
su~doises ou l'6quivalent dans la monnaie de l'Union.
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Article XVI

(1) Income from sources within the Union which under the laws of the
Union and in accordance with this Convention is subject to tax in the Union
either directly or by deduction shall, subject to the provisions of paragraph
(2) of Article VI of this Convention, be exempt from Swedish tax : Provided that
where such income is a dividend paid by a company resident in the Union to
a person, other than a company, resident in Sweden, Swedish tax may be charged
on the gross amount of the dividend but the amount of Swedish tax so chargeable
shall be reduced by an amount equal to 7.5 per cent of the amount of such gross
dividend : Provided further that where in respect of any income a reduction of
50 per cent of Union tax has been granted in accordance with the provisions of
this Convention, the reduced amount of Union tax payable on that income shall
be allowed as a credit against any Swedish tax charged on income accrued to or
received by the person concerned during the year in which such reduced Union
tax is paid.

(2) Income from sources within Sweden which under the laws of Sweden
and in accordance with this Convention is subject to tax in Sweden either directly
or by deduction shall be exempt from Union tax provided that where in respect
of any income a reduction of 50 per cent of the Swedish tax is granted in accord-
ance with this Convention that income may be charged with Union tax at a rate
not exceeding 50 per cent of the Union tax which but for the provisions of this
paragraph would have been charged thereon.

(3) The special tax payable in Sweden by public entertainers such as theatre
and radio artists, musicians and athletes (bevillningsavgift fdr vissa offentliga
farestdlningar) shall be regarded, for the purposes of this Article, as Swedish
tax.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in the territory of one of the Con-
tracting Governments shall be deemed to be income from sources within that
territory, and the services of an individual whose services are wholly or mainly
performed in ships or aircraft operated by a resident of the territory of one of
the Contracting Governments shall be deemed to be performed in that territory.

(5) The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of Sweden
may be calculated as though income exempted under this Convention were
included in the amount of the total income.
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Article XVI

1. Les revenus provenant de sources situ6es dans le territoire de 'Union
qui, aux termes de la lgislation de l'Union et conform~ment h la pr~sente Con-
vention, sont imposables dans l'Union soit directement, soit par voie de retenue,
seront exonr~s de l'imp6t su~dois, sous r~serve des dispositions du paragraphe
2 de l'article VI de la pr~sente Convention; toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes
verses par une soci~t6 dont le si~ge se trouve dans l'Union h une personne r6sidant
en Suede qui n'est pas une societ6, l'imp6t su~dois pourra tre pr~lev6 sur le
montant brut du dividende, mais le montant de l'imp6t su6dois exigible sera
r~duit d'une somme 6gale hi 7,5 pour 100 du montant dudit dividende; de m~me,
lorsqu'une r~duction de 50 pour 100 de l'imp6t de l'Union afferent un revenu
donn6 a 6t6 accord6e, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,
le montant ainsi r~duit de l'imp6t de 1'Union exigible au titre de ce revenu viendra
en d6duction de tout imp6t su~dois frappant les revenus 6chus la personne en
question, ou pergus par elle, au cours de l'ann~e pendant laquelle l'imp6t de
l'Union ainsi r~duit est acquitt6.

2. Les revenus provenant de sources situ~es dans le territoire de la Suede
qui, aux termes de la 1gislation su~doise et conform6ment h la pr~sente Con-
vention, sont imposables en Suede soit directement, soit par voie de retenue,
seront exon~r~s de l'imp6t de l'Union; toutefois lorsqu'une reduction de 50
pour 100 de l'imp6t su6dois afferent h un revenu est accord~e conform6ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, ledit revenu pourra 6tre impos6 par
l'Union a un taux qui ne d6passera pas 50 pour 100 du montant de l'imp6t de
l'Union qui aurait 6t6 exigible, n'6taient les dispositions du present paragraphe.

3. La taxe sp~ciale que doivent acquitter en Suede les professionnels du
spectacle tels que les artistes du theatre et de la radio, les musiciens et les athltes
(bevillningsavgift fdr vissa offentliga fcfrestdllningar) sera consid~r~e, aux fins du
present article, comme un imp6t su6dois.

4. Aux fins du present article, les revenus provenant du travail personnel
(y compris l'exercice d'une profession lib~rale) effectu6 dans le territoire de l'un
des ]ttats contractants seront consid~r~s comme des revenus ayant leur source
dans ce territoire et le travail effectu6, exclusivement ou principalement, bord
d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 par une personne r~sidant dans le territoire
de Fun des ttats contractants, sera consid6r6 comme ayant 6t6 effectu6 dans ce
territoire.

5. Le taux progressif de l'imp6t su~dois auquel seront assujetties les per-
sonnes r~sidant en Suede pourra tre calcul6 comme si les revenus exon6r6s
en vertu de la pr6sente Convention 6taient compris dans le montant total des
revenus.
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Article XVII

(1) In respect of the taxes which are the subject of the present Convention
the citizens of one of the Contracting Governments shall not be subjected in
the territory of the other Contracting Government to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other, higher or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which the citizens of the latter Govern-
ment are or may be subjected.

(2) In this Article the term "citizens" means:

(a) in relation to Sweden, all Swedish subjects and all legal persons, partner-
ships and associations deriving their status as such from the law in force in Swe-
den;

(b) in relation to the Union, all South African Citizens and all bodies corpo-
rate or not corporate created under the laws of the Union.

Article XVIII

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the pro-
visions of the present Convention or for the prevention of fraud or the administra-
tion of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which
are the subject of the present Convention. Any information so exchanged shall
be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject
of the present Convention. No information shall be exchanged which would
disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this Article and in Article XIX, the term "taxation author-
ities" means, in the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorized
representative; and, in the case of the Union, the Commissioner for Inland Reve-
nue or his authorized representative.

Article XIX

(1) Any taxpayer, who shows that the action of the revenue authorities of
the two Contracting Governments has resulted in double taxation with respect
to the taxes referred to in this Convention, may lodge a claim with the State
in which he resides. Should the claim be upheld, the taxation authority of this
State may come to an agreement with the taxation authority of the other State
with a view to avoidance of the double taxation.

(2) The taxation authorities of the two Contracting Governments may
likewise come to an agreement for the purpose of overcoming double taxation in
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Article XVII

1. En ce qui concerne les imp6ts vis~s par la pr~sente Convention, les
ressortissants de l'un des tats contractants ne seront soumis, dans le territoire
de rautre tat contractant, h aucune imposition ou obligation fiscale qui serait
diffrente, plus 6lev6e ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront &re
assujettis les ressortissants de ce dernier Rtat.

2. Dans le present article, le terme ( ressortissants * d6signe:

a) En ce qui concerne la Suede, tous les sujets su~dois, ainsi que toutes
les personnes morales, soci&ts de personnes ou associations constitu6es confor-
m~ment h la legislation su6doise;

b) En ce qui concerne l'Union, tous les citoyens de l'Union Sud-Africaine
et toutes les soci~t6s constitutes conform~ment aux lois de l'Union, qu'elles
soient dot~es ou non de la personnalit6 morale.

Article XVIII

1. Les autorit~s fiscales des ]tats contractants 6changeront les renseigne-
ments dont elles disposent aux termes de leur propre l6gislation fiscale qui seront
n~cessaires pour executer les dispositions de la pr~sente Convention, 6viter les
fraudes ou appliquer les prescriptions destinies A pr6venir l'6vasion fiscale en
ce qui concerne les imp6ts vis~s par la pr6sente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang6s seront consid~r6s comme confidentiels et ne seront communiques
qu'aux personnes charg6es de proc6der A l'assiette et au recouvrement des
imp6ts visas par la pr~sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun renseigne-
ment de nature A d6voiler un secret industriel ou commercial ou un proc~d6
de fabrication.

2. Dans le present article et dans l'article XIX, le terme ( autorit6s fiscales Y

d~signe, en ce qui concerne la Suede, le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris6 et, en ce qui concerne l'Union, le Commissioner for Inland Revenue ou
son repr6sentant autoris6.

Article XIX

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s
fiscales des iRtats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition en ce
qui concerne les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, peut adresser une
r~clamation A l'I tat dans le territoire duquel il reside. Si le bien-fond6 de la
r~clamation est reconnu, l'autorit6 fiscale dudit 1Rtat peut s'entendre avec l'auto-
rit6 comp~tente de l'autre Rtat pour 6viter la double imposition.

2. Les autorit~s fiscales des deux 1Rtats contractants pourront 6galement
s'entendre en vue de supprimer la double imposition dans les cas non r6gl6s
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cases not otherwise provided by this Convention, as well as in the case where
the interpretation or the application of this Convention gives rise to difficulties
or doubts.

Article XX

The Agreement between Sweden and the Union, dated 25th May, 1951,1
for the avoidance of double taxation on the income derived from shipping and
aircraft shall cease to have effect :

(a) In Sweden as respects income assessed in or after the calendar year
beginning on 1st January, 1956.

(b) In the Union as respects income derived in or after the year of assess-
ment beginning on 1st July, 1955.

Article XXI

(1) The present Convention shall be ratified by the Contracting Govern-
ments. Ratification by His Majesty the King of Sweden shall be subject to the
consent of the Riksdag.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Pretoria as soon
as possible.

(3) This Convention shall come into force on the date on which the last of
all such things shall have been done in Sweden and in the Union as are necessary
to give the Convention the force of law in Sweden and in the Union respectively,
and shall thereupon have effect

(a) In Sweden:

(i) as respects tax on income which is assessed in or after the calendar year
beginning on 1st January, 1956, being income for which preliminary tax is
payable during the period 1st March, 1955, to 29th February, 1956, or any
succeeding period;

(ii) as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January,
1955.

(b) In the Union:

(i) as respects taxes on income for the year of assessment beginning on
1st July, 1955, and subsequent years of assessment;

(ii) as respects non-resident shareholders' tax on dividends declared on
or after 1st July, 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 197, p. 425.
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par la pr6sente Convention, ainsi que dans les cas oii 'interprtation ou l'appli-
cation de la pr~sente Convention donnerait lieu a des dfficult~s ou a des doutes.

Article XX

L'Accord tendant h 6viter la double imposition des revenus des entreprises
de transports maritimes et a6riens, conclu entre la Suede et l'Union, le 25 mai
19511, cessera de s'appliquer :

a) En Suede, aux revenus impos6s pendant ou apr6s l'ann~e civile commen-
gant le ler janvier 1956;

b) Dans l'Union, aux revenus pergus pendant ou apr~s l'ann~e d'imposition
commengant le 1er juillet 1955.

Article XXI

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e par les ]&tats contractants. La rati-
fication par sa Majest6 le Roi de Suede aura lieu avec l'assentiment du Riksdag.

2) Les instruments de ratification seront 6chang6s h Pretoria, aussit6t
que faire se pourra.

3) La pr6sente Convention entrera en vigueur t la date it laquelle aura 6t6
accompli, en Suede et dans l'Union, le dernier des actes n6cessaires pour lui
donner force de loi en Suede et dans l'Union; elle produira d~s lors ses effets:

a) En Suede :

i) En ce qui concerne l'imp6t aff6rent au revenu impos6 pendant ou apr~s
l'ann~e civile commen~ant le 1er janvier 1956, soit le revenu pour lequel l'imp6t
par accomptes est dfi entre le ler mars 1955 et le 29 f6vrier 1956, ou pendant toute
p6riode post~rieure;

ii) En ce qui concerne l'impot sur les coupons frappant les dividendes
payables le 1er janvier 1955, ou post~rieurement i cette date;

b) Dans 'Union:

i) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu aff6rents i l'ann~e d'imposition
commengant le ler juillet 1955, ou h toute annie post~rieure;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les dividendes des actionnaires non
residents, prdev6 sur les dividendes d6clar~s le ler juillet 1955, ou post6rieure-
ment h cette date.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 197, p. 425.
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Article XXII

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting Governments may, on or before 30th June in any year after the
calendar year 1958, give to the other Contracting Government written notice
of termination and, in such event, the present Convention shall cease to be
effective :

(a) in Sweden:

(i) as respects tax on income for which preliminary tax is payable after
the last day of February in the calendar year next following that in which the
notice is given;

(ii) as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January
in the calendar year next following that in which the notice is given.

(b) In the Union:

(i) as respects taxes on income for the year of assessment beginning on
1st July of the calendar year next following that in which notice is given;

(ii) as respects non-resident shareholders' tax on dividends declared on
or after 1st July of the calendar year next following that in which the notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm in duplicate, in the English, Afrikaans and Swedish
languages, the texts being equally authentic, on the twenty-eighth day of July,
1955.

No. 3191



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 335

Article XXII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e ind~ter-
mince, mais chacun des ttats contractants aura la facult6 de notifier par 6crit h
'autre ittat, le 30 juin au plus tard de chaque annie h partir de l'ann~e 1958,

son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, la pr6sente Convention cessera d'avoir
effet.

a) En Suede:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu dont les acomptes seront dus
apr~s le dernier jour de f~vrier de l'ann6e civile qui suivra celle de la d~non-
ciation;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons exigible le 1er janvier de
l'ann~e civile qui suivra celle de la d6nonciation ou post~rieurement h cette date.

b) Dans l'Union:

i) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu affrents A l'ann6e d'imposition
commengant le 1er juillet de l'ann6e civile qui suivra celle de la d~nonciation;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les dividendes des actionnaires non
residents, pr~lev6 sur les dividendes d~clar~s le ler juillet de l'ann6e civile qui
suivra l'ann~e de la d~nonciation ou post~rieurement h cette date.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Stockholm, le 28 juillet 1955, en double exemplaire, en anglais,
afrikaans et su6dois, les trois textes faisant 6galement foi.
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No. 3192. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE NETHER-
LANDS REGARDING VISA REQUIREMENTS FOR NON-
IMMIGRANT TRAVELLERS OF THE TWO COUN-
TRIES. THE HAGUE, 9 AND 14 DECEMBER 1949

1

The Canadian Ambassador to the Netherlands to the Minister of Foreign
Affairs of the Netherlands

CANADIAN EMBASSY

No. 101
The Hague, December 9, 1949

Excellency,

With reference to the conversations which have taken place recently between
officers of this Mission and representatives of your Ministry of Foreign Affairs
regarding the modification of the non-immigrant visa agreement with the
Netherlands, I have the honour to inform you that the Canadian Government
is prepared to conclude with the Government of the Netherlands a new agree-
ment in the following terms:

(1) Citizens of the Netherlands, who are bona fide non-immigrants coming to Canada
from the Netherlands and who are in possession of valid national passports, will
receive from competent Canadian diplomatic or consular authorities visas, free of
charge, valid for an unlimited number of entries to Canada during a period of twelve
months from the date of issue of such visas.

(2) Canadian citizens, who are bona fide non-immigrants and who are in possession of
valid national passports, may, without previously obtaining a Netherlands visa, visit
the Netherlands for periods each not exceeding three consecutive months.

(3) It is understood that this modification of entrance requirements does not exempt
citizens of the Netherlands and Canadian citizens, coming respectively to Canada
and the Netherlands, from the necessity of complying with the laws and regulations
of the country concerned regarding the entry, residence (temporary or permanent)
and employment or occupation of foreigners, and that persons, who are unable to
satisfy the immigration authorities that they comply with these laws and regulations,
are liable to be refused leave to enter or land.

I Came into force on 1 January 1950, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 3192. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE CANADA ET LES PAYS-BAS SUR
LES CONDITIONS A REMPLIR PAR LES VOYAGEURS
NON IMMIGRANTS DES DEUX PAYS POUR L'OB-
TENTION DE VISAS. LA HAYE, 9 ET 14 D1RCEMBRE 1949

I

L'Ambassadeur du Canada aux Pays-Bas au Ministre des Affaires itrangares
des Pays-Bas

AMBASSADE DU CANADA

No 101
La Haye, le 9 d~cembre 1949

Monsieur le Ministre,

Me rgf6rant aux entretiens qui ont eu lieu rgcemment entre des membres
de notre Mission et les reprgsentants de votre Minist~re des Affaires &rang~res
au sujet de la modification de l'accord avec les Pays-Bas relatif A la ddlivrance
des visas aux voyageurs non immigrants, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement du Canada est dispos6 A conclure avec le Gou-
vernement des Pays-Bas un nouvel accord conqu dans les termes suivants:

(1) Tout citoyen des Pays-Bas qui est voyageur non immigrant de bonne foi se rendant
des Pays-Bas au Canada et titulaire d'un passeport national valable recevra, A titre
gracieux, des autoritgs diplomatiques ou consulaires comp~tentes du Canada, un
visa valable pour un nombre illimit6 de voyages au Canada pendant une pgriode de
douze mois A compter de la date de dglivrance dudit visa.

(2) Tout citoyen du Canada qui est voyageur non immigrant de bonne foi et titulaire
d'un passeport national valable peut, sans s'6tre procur6 au prgalable un visa nger-
landais, sgjourner aux Pays-Bas pendant des pgriodes dont aucune ne doit dgpasser
trois mois consgcutifs.

(3) II est entendu que cette modification des conditions d'entrge n'exempte pas les
citoyens des Pays-Bas ni les citoyens du Canada se rendant respectivement au Canada
et aux Pays-Bas de la ncessit6 de se conformer aux lois et r~glements du pays intgress6
concernant l'entrge, le sgjour, l'ablissement, et l'emploi ou la profession des 6tran-
gers, et que toute personne ne pouvant convaincre les autoritgs de l'immigration
qu'elle se conforme A ces lois et r~glements est expos6e A se voir refuser la permission
d'entrer ou de dgbarquer.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1950, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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If the Government of the Netherlands is prepared to accept the foregoing
provisions, the Canadian Government has the honour to suggest that the present
Note and the reply thereto of the Government of the Netherlands shall constitute
an agreement between the two Governments which shall take effect on the 1st of
January, 1950.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierre DuPuy

II

The Minister of Foreign Affairs of the Netherlands to the Canadian,

Ambassador to the Netherlands

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Legal and Administrative Department

No. 123171

The Hague, 14 December, 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 101
of the 9th instant stating that the Government of Canada are prepared to con-
clude an Agreement regarding the modification of the non-immigrant visa
with the Government of the Netherlands, in the following terms

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Netherlands accept the foregoing provisions and concur in the suggestion that
Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agreement between the
two Governments which shall take effect on the 1st of January 1950.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

STIKKER
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Si le Gouvernement des Pays-Bas souscrit aux dispositions pr~cit~es, le
Gouvernement du Canada a l'honneur de proposer que la prfsente note et la
r~ponse du Gouvernement des Pays-Bas constituent entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur le I er janvier 1950.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Pierre DuPuY

II

Le Ministre des Affaires dtranghres des Pays-Bas d I'Ambassadeur du Canada
aux Pays-Bas

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Division des questions juridiques et administratives

No 123171

La Haye, le 14 d~cembre 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n' 101, en date du 9 d6cembre
1949, par laquelle Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement du
Canada est dispos6 h conclure avec le Gouvernement des Pays-Bas un accord
coniu dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Pays-Bas sous-
crit aux dispositions pr~cit~es et accepte votre proposition de consid6rer votre
note et ma r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur le 1e r janvier 1950.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler a Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

STIKKER
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No. 3193. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND DENMARK
CONCERNING SETTLEMENT OF CLAIMS ARISING
OUT OF THE WAR. COPENHAGEN, 24 AND 25 MARCH
1950

I

The Minister of Foreign Affairs of Denmark to the Canadian Minister in Denmark

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

0 P. I. Journal Nr. 87. x. 21. f

Copenhagen, March 24, 1950

Monsieur le Ministre,

The final settlement of the Canadian military relief credits was discussed
at a meeting on the 20th February last in the Ministry of Foreign Affairs between
you and representatives of the Canadian Minister of Finance on one side and
representatives of the Danish Government on the other side.

I have the honour to confirm that at this meeting agreement was reached
on the following:

I. The statement made in my note of August 3rd last, according to which the total
amount payable by Denmark for military relief is calculated at Danish kr. 47,371,178,
was examined and found to be acceptable as the basis for the settlement.

II. Of the 5 per cent of said amount due to Canada, kr. 2,368,558.90, an amount
of 1 mill. kr. has already been transferred to the Canadian Government's account with
the Danmarks Nationalbank, and at the meeting the Canadian Representatives agreed
to accept another million kroner to be credited this account, bringing the total amount
up to 2 mill. kr. according to preliminary arrangements discussed early in 1949.

III. It was furthermore agreed to transfer the remaining balance, kr. 368,558.90,
in U.S.$ 76,798.94, to the Canadian Ministry of Finance in Ottawa (the conversion of the
krone amount into U.S. dollars being effected at the rate of 1 U.S. $=kr. 4.79901).

I Came into force on 25 March 1950 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

NO 3193. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE CANADA ET LE DANEMARK CON-
CERNANT LE RRGLEMENT DES CRI ANCES N] ES DE
LA GUERRE. COPENHAGUE, 24 ET 25 MARS 1950

1

Le Ministre des affaires jtrangbres du Danemark au Ministre du Canada au
Danemark

MINISTkRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

O P. I. Journal Nr. 87. x. 21. f

Copenhague, le 24 mars 1950
Monsieur le Ministre,

Le 20 f6vrier dernier, au Minist6re des Affaires 6trang~res, vous avez
discut6 avec des reprdsentants du Minist~re des Finances du Canada et d'autre
part des repr6sentants du Gouvernement danois le r~glement d6finitif des
cr6dits canadiens d'aide militaire.

J'ai l'honneur de vous confirmer qu' cette rdunion les parties se sont mises
d'accord sur ce qui suit:

I. Le montant total payable par le Danemark pour l'aide militaire, que ma note du
3 aofit dernier &ablissait A 47.371.178 couronnes danoises, a W examin6 et trouv6
acceptable comme base de r~glement.

II. Sur les 5 p. 100 de ladite somme qui sont dus au Canada, soit 2.368.558,90
couronnes, un montant de un million de couronnes a ddj W vers6 au compte du Gou-
vernement canadien h la Danmarks Nationalbank : A la reunion susdite, les reprdsentants
du Canada sont convenus d'accepter un autre million de couronnes, qui sera 6galement
vers6 ce compte et en portera le total A deux millions de couronnes, en conformit6 des
arrangements prdliminaires discutds au debut de 1949.

III. I1 a 6t6 convenu en outre de transfdrer le solde du credit (368.558,90 couronnes)
en dollars amdricains ($76.798,94) au Minist~re des Finances du Canada a Ottawa, la
conversion de la couronne en dollars amdricains se faisant au taux de un dollar amdricain
pour 4,79901 couronnes.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
5 Translation by the Government of Canada.

Entr6 en vigueur le 25 mars 1950 par l'6change desdites notes.
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IV. The transfer of the 1 mill. kr. and the U.S.$ 76,798.94 will take place at the
beginning of April.

V. The Canadian Government's krone-account with the Danmarks Nationalbank
may be used for the following purposes:
(1) Current expenses of the Canadian Government in Denmark;
(2) Expenses in this country by Canadian citizens for educational and cultural purposes;

(3) For conversion into soft currencies by mutual agreement between our two Govern-
ments.

With regard to (3), the Danish authorities have already agreed, cf. my note
of August 3rd last, to place at your disposal the equivalent in French francs
of Danish kr. 150,000 out of the kr. 1 mill. to be transferred to the account with
the Danmarks Nationalbank.

I would propose that this note and Your Excellency's reply in similar terms
should be regarded as formally placing on record the understanding arrived
at in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre
the assurance of my highest consideration.

Gustav RASMUSSEN

IT

The Canadian Minister in Denmark to the Minister of Foreign Affairs of Denmark

CANADIAN LEGATION

Copenhagen, March 25, 1950
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of March 24th,
1950, your reference File No. 87.X.21.f, in which you refer to the final settlement
of the Canadian Military Relief Credits in the following terms:

[See note I]

Acting on instructions from my Government, I hereby confirm that the
proposals set forth in Your Excellency's Note are acceptable to the Government
of Canada, and affirm that your Note of March 24th, 1950, together with this
reply, shall be regarded as placing on record the understanding arrived at in
this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dr. Henry LAUREYS

No. 3193
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IV. Le transfert du second million de couronnes et de la somme de $76.798,94 en
dollars am~ricains s'effectuera au debut d'avril.

V. Le compte en couronnes du Gouvernement canadien a la Danmarks Nationalbank
pourra 6tre employ6 aux fins suivantes :
(1) Dpenses courantes du Gouvernement canadien au Danemark;
(2) D~penses pour fins d'6ducation et de culture effectu~es dans ce pays par des citoyens

canadiens;
(3) Conversion en monnaies faibles apr~s accord entre nos deux Gouvernements.

En ce qui concerne le point (3), les autdrit6s danoises sont ddjii convenues,
comme vous 1'indiquait ma note du 3 aofit dernier, de mettre i votre disposition
en francs frangais l'6quivalent de 150.000 couronnes danoises, sur le million de
couronnes qui seront transfrees au compte du Gouvernement canadien k la
Danmarks Nationalbank.

Je proposerais que la pr6sente note et la rdponse en termes analogues de
Votre Excellence soient consid&r6es comme consignant formellement l'accord
r~alis6 ce sujet.

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Gustav RASMUSSEN

II

Le Ministre du Canada au Danemark au Ministre des affaires itrangres
du Danemark

LIIGATION DU CANADA

Copenhague, le 25 mars 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note du 24 mars 1950 portant rappel
de votre dossier No 87.X.21.f, par laquelle vous vous r~fdrez au r~glement
ddfinitif des crddits canadiens d'aide militaire dans les termes qui suivent:

[Voir note I]

En conformit6 des instructions reques de mon Gouvernement, je vous
confirme que les propositions 6nonc~es dans la note de Votre Excellence agrdent
au Gouvernement du Canada, et que votre note du 24 mars 1950 et ma r~ponse
seront consid~rdes comme consignant formellement l'accord r~alis6 A ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consideration.

Dr Henry LAUREYS

NO 3193
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No. 3194. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND NORWAY
CONCERNING SETTLEMENT OF CLAIMS ARISING
OUT OF THE WAR. OTTAWA, 7 AND 18 MARCH 1950

I

The Minister of Norway to Canada to the Secretary of State for External Affairs

ROYAL NORWEGIAN LEGATION

Ottawa, March 7, 1950
Sir,

On the 23rd and 24th February, 1950, discussions took place in Oslo
between representatives of the Canadian and the Norwegian Governments on
the subject of the Canadian Government's claim for reimbursement in respect
of Canada's share of the value of supplies distributed to the civilian population
of Norway by the combined military authorities under the Supreme Allied
Command in 1945.

I have now been instructed to convey to you the following factors which
in the view of the Norwegian Government are relevant to these discussions :

1. As you will be aware the original total claim of US $34 million in respect
of Civil Affairs deliveries to Norway has never been accepted by Norway, and
the Norwegian Government are of the opinion that a reduction of about 30%
would give a fair figure. It is agreed that it is impossible at the present time
to ascertain from which of the three supplying countries the various commodities
originated.

2. In view of the Norwegian Government the claim cannot be regarded as a
dollar claim, and it can in no way be said to contain an exchange guarantee in
terms of dollars.

The notes which the Governments of Canada, the United Kingdom and
the United States sent to the Norwegian Government in April 1945 contain the
following paragraph :

"While as a matter of convenience, these bills will be presented in
terms of U.S. dollars, the recipient Governments will be asked to pay in
currencies acceptable to the supplying Governments."

1 Came into force on 18 March 1950 by the exchange of the said notes.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 351

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 3194. tVCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LE CANADA ET LA NORVtGE CON-
CERNANT LE RtGLEMENT DES CRPANCES NI ES DE
LA GUERRE. OTTAWA, 7 ET 18 MARS 1950

I

Le Ministre de Norvkge au Canada au Secritaire d'lttat aux affaires extdrieures

LI GATION ROYALE DE NORVkGE

Ottawa, le 7 mars 1950
Monsieur le Ministre,

Des conversations ont eu lieu Oslo, les 23 et 24 f6vrier 1950, entre des
repr~sentants des Gouvernements du Canada et de la Norv~ge au sujet de la
demande de remboursement du Gouvernement canadien concernant la part
revenant au Canada de la valeur des approvisionnements distribu~s en 1945

la population civile de la Norv~ge par les autorit6s militaires conjointes relevant
du Commandement Supreme des Allies.

Je suis maintenant charg6 de vous faire connaitre les facteurs suivants
qui, de l'avis du Gouvernement norv~gien, se rapportent h ces conversations :

1. Comme vous pourrez vous en rendre compte, la reclamation primitive de
34 millions de dollars (R.-U.) relative h des livraisons faites par les Affaires
Civiles t la Norv~ge n'a jamais &6 accept6e par la Norv6ge et le Gouvernement
norv~gien estime qu'une reduction d'environ 30 p. 100 donnerait un chiffre
raisonnable. I1 est entendu qu'il est impossible h l'heure actuelle de savoir
duquel des trois pays fournisseurs provenaient les diverses marchandises.

2. Aux yeux du Gouvernement norv6gien, la r6clamation ne peut &re
consid~r~e comme devant 6tre r~gl~e en dollars, et rien ne permet de dire que la
cr~ance comportait une garantie de conversion en dollars.

Les notes envoy~es en avril 1945 par les Gouvernements du Canada, du
Royaume-Uni et des IVtats-Unis au Gouvernement norv~gien renferment le
paragraphe suivant :

"Pour plus de commodit6, ces comptes seront 6tablis en dollars des
P tats-Unis, mais les Gouvernements b~n6ficiaires seront pri~s de les r~gler
dans une devise acceptable aux Gouvernements fournisseurs.>

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 18 mars 1950 par 1'4ehange desdites notes.
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In their reply of May 1945 the Norwegian Government answered as follows :
"It is understood that the question of the currency in which payments

shall be effected will have to be settled by agreement with each supplying
country."

The bills for the goods were not presented until long after the goods had
been delivered and sold in Norway at market prices. The billed price totalled
34 million dollars, which, at a rate of exchange of 5 Norwegian kroner to the
U.S dollar equals 170 million kroner. This is a much higher figure than the
total amount which the sale of the goods had brought in Canada's share, which
was stipulated at 5% of the total, equals 8.5 million kroner, and with the re-
quested reduction of 30% the figure would be brought down to 5.9 million kroner.

3. The Norwegian Government have taken cognizance of the settlements
arrived at between the Canadian and the Netherlands Governments and the
Canadian and the Danish Governments.

The Norwegian Government also greatly appreciate the statement made
by the Canadian delegates during the discussions in Oslo that the Canadian
Government in their endeavours to reach an amicable settlement of this claim
were prepared to taken into consideration Norway's war effort and war losses,
and the long-term effects of the war upon the Norwegian economy.

At the end of the discussions the Norwegian representatives suggested that
the claim of the Government of Canada be settled as follows

Either
By payment before the 31st March 1950, from the Government of Norway

to the Government of Canada of US $850,000 in cash

Or
By the Norwegian Government paying into a kroner account for the

Government of Canada 8 million kroner, the whole amount to be used in Norway
for the purchase of property and to cover other expenditures of the Canadian
Government in Norway and by Canadians for educational and cultural purposes.
The Norwegian Government would at any time be willing to consider a request
from the Canadian Government for the transfer of part of the kroner amount
into other "soft" currencies, but there would be no obligation on the part of
the Norwegian Government to allow such transfers.

I would appreciate being informed of the Canadian Government's reaction
to the above mentioned proposals made by the Norwegian Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Daniel STEEN

No. 3194
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Dans sa r6ponse de mai 1945, le Gouvernement norv6gien pr~cisait:
d(II est entendu que la question de la devise dans laquelle seront

effectu6s les paiements devra 6tre r~solue par un accord avec chacun des
pays fournisseurs. *

Les comptes n'ont 6t6 pr~sent~s que longtemps apr~s que les marchandises
eurent 6t6 livr6es et vendues en Norv6ge aux prix du march6. Les prix factur~s
totalisaient 34 millions de dollars, soit, au cours du change de 5 couronnes
norv~giennes pour $1 (L-U), 170 millions de couronnes. Ce chiffre d~passe de
beaucoup le montant total r~alis6 par la vente des marchandises repr~sentant
la part du Canada, laquelle 6tait 6tablie par stipulation A 5 p. 100 du total, soit
8,5 millions de couronnes, ce chiffre, compte tenu de la r~duction demand6e
de 30 p. 100 serait ramen6 h 5,9 millions de couronnes.

3. Le Gouvernement norv~gien a pris connaissance des r~glements inter-
venus entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement n~erlandais ainsi
qu'entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement danois.

Le Gouvernement norv~gien appr6cie vivement la d6claration faite par les
d~l6gu~s du Canada au cours des conversations d'Oslo, selon laquelle le Gou-
vernement canadien, en vue d'arriver un r~glement l'amiable de cette rdcla-
mation, est dispos6 h tenir compte de l'effort fourni par la Norv~ge pendant
la guerre, des pertes qu'elle a subies et des effets persistants de la guerre sur
l'6conomie norv~gienne.

Vers la fin des conversations, le repr~sentant de la Norv~ge a propos6 que
la reclamation du Gouvernement canadien soit r~gl~e de la fagon suivante:

Soit que
le Gouvernement norv~gien verse au Gouvernement canadien avant le

31 mars 1950 la somme de $850.000 (9.-U.) en esphces,

Soit que
le Gouvernement norv6gien d6pose dans un compte-couronnes, au credit

du gouvernement canadien, la somme de 8 millions de couronnes, dont la totalit6
servirait en Norv~ge a acqu~rir des biens et couvrir d'autres d~penses effectu~es
en Norv~ge par le Gouvernement canadien et par des Canadiens pour des fins
6ducatives et culturelles. Le Gouvernement norv6gien sera toujours dispos6
i6tudier toute demande du Gouvernement canadien de convertir en d'autres
devises < faibles > une partie du montant en couronnes, mais il n'y aura pour le
Gouvernement norv~gien aucune obligation de consentir h de telles conversions.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaitre la r6action du
Gouvernement canadien aux propositions du Gouvernement norv6gien formulkes
ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Daniel STEEN

N- 3194
Vol. 230-24
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II

The Secretary of State for External Affairs to the Minister of Norway to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 16
Ottawa, March 18, 1950

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated March 7,
1950, relating to the claim of the Government of Canada for reimbursement in
respect of Canada's share of the value of supplies distributed to the civilian
population of Norway by the combined military authorities under the Supreme
Allied Command.

I am pleased to inform you that the Government of Canada accepts the
first alternative proposal set out in your Note, which involves the cash pay-
ment, before March 31, 1950, by the Government of Norway to the Government
of Canada of the sum of $850,000.00 in United States funds.

The settlement described above shall cover the entire claim of Canada for
reimbursement in respect of Canada's share of the supplies referred to above.
In agreeing to this settlement, the Government of Canada has reduced its
original claim after taking into consideration Norway's effort and war losses
and the long term effects of the war upon the Norwegian economy.

The Canadian Minister in Norway has been requested to make the necessary
arrangements with respect to the payment of Canada's claim. It is my under-
standing that your Note dated March 7, 1950, and this reply shall be regarded
as constituting an Agreement between the Government of Norway and the
Government of Canada on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs

No. 3194
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II

Le Secrdtaire d'l3tat aux affaires extirieures au Ministre de Norvgge au Canada

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

No 16
Ottawa, le 18 mars 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note, en date du 7 mars 1950,
relative h la demande formulae par le Gouvernement canadien du remboursement
de la part revenant au Canada de la valeur des approvisionnements distribu6s
h la population civile de la Norv~ge par les autorit~s militaires conjointes relevant
du Commandement Supreme des Alli6s.

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement canadien accepte
la premiere des deux propositions formukes dans votre note, soit le paiement
en esp~ces par le Gouvernement norv6gien au Gouvemement canadien, avant
le 31 mars 1950, d'une somme de $850.000 (Ie.-U.).

Le r~glement pr6cit6 couvrira int~gralement la rclamation du Canada
concernant le remboursement de la part canadienne des approvisionnements
susmentionn6s. En consentant h ce r~glement, le Gouvernement canadien a
diminu6 le montant de sa reclamation primitive en tenant compte de l'effort
fourni par la Norv~ge pendant la guerre, des pertes qu'elle a subies et des effets
persistants de la guerre sur 1'6conomie norv6gienne.

Le Ministre du Canada en Norv~ge a 6t6 charg6 de prendre toutes disposi-
tions utiles en vue du r~glement de la r6clamation canadienne. I1 est entendu
que votre note du 7 mars 1950 et la pr~sente r6ponse seront r6put~es constituer
un accord entre le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement canadien
concernant cette question.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelkes de ma
haute consid6ration.

Le Secr&aire d'etat aux Affaires ext~rieures
L. B. PEARSON

N- 3194
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No. 3195. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN CANADA AND YUGOSLAVIA
CONCERNING SETTLEMENT OF CLAIMS ARISING
OUT OF THE WAR. BELGRADE, 25 AND 29 MARCH
1950

I

The Canadian Legation in Yugoslavia to the Ministry of Foreign Affairs
of Yugoslavia

CANADIAN LEGATION

No. 106
Belgrade, March 25, 1950

The Canadian Legation presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to refer to the understanding reached between repre-
sentatives of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Canadian
Government with respect to the settlement of the indebtedness of the Govern-
ment of Yugoslavia to the Government of Canada for Military Relief Supplies
furnished to the Government of Yugoslavia by the combined military authorities
of the United States, the United Kingdom and Canada.

The indebtedness of the Government of Yugoslavia to the Government of
Canada amounts to U.S. $226,242.00, being Canada's share of the combined
bills for the supplies furnished under this arrangement. The Canadian Govern-
ment recognizes, however, the substantial losses in human lives and material
suffered by the people of.Yugoslavia during the last war against the common
enemy and the subsequent difficult post war economic conditions in Yugoslavia.
The Canadian Government is accordingly prepared, in full settlement of this
claim, to accept in Yugoslav dinars the sum of U.S. $150,000.00 to be deposited
to the credit of a special account of the Government of Canada with the National
Bank of Yugoslavia in four equal annual instalments on April 1st of each year
1950 to 1953 inclusive. Yugoslav dinars so transferred to the Canadian Govern-
ment will be credited under this settlement in terms of U.S. dollars at the official
rate of exchange prevailing at the time of each transfer between the Yugoslav
dinar and the U.S. dollar.

I Came into force on 29 March 1950 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 3195. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE CANADA ET LA YOUGOSLAVIE
CONCERNANT LE RtGLEMENT DES CRI ANCES NI ES
DE LA GUERRE. BELGRADE, 25 ET 29 MARS 1950

1

La Ligation du Canada en Yougoslavie au Ministate des affaires itranghres

de Yougoslavie

LAGATION DU CANADA

No 106
Belgrade, le 25 mars 1950

La Lgation du Canada pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
ttrang~res et a l'honneur de se r~f6rer a 1'entente intervenue entre les repr6-
sentants de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et ceux du
Gouvernement canadien au sujet du r~glement de la dette contract6e par le
Gouvernement yougoslave envers le Gouvernement canadien pour les appro-
visionnements militaires de secours fournis au Gouvernement yougoslave par
les autorit6s militaires conjointes des ]Rtats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada.

Le montant dfi au Gouvernement canadien par le Gouvernement yougoslave
s'6lve h $226.242 (R.-U), ce qui repr6sente la part du Canada dans l'ensemble
des comptes correspondant aux approvisionnements livr~s dans le cadre de cet
arrangement. Le Gouvernement canadien reconnait, n6anmoins, les lourdes
pertes de vies humaines et de materiel qu'a subies le peuple yougoslave au cours
de la derni~re guerre contre l'ennemi commun et les difficult6s qu'6prouve en
cons6quence l'6conomie yougoslave d'apr~s-guerre. Aussi le Gouvernement
canadien est-il pr&t h accepter, titre de r~glement integral de sa demande de
remboursement, la somme de $150.000 (R.-U.) en dinars yougoslaves, ce mon-
tant devant 6tre d~pos6 au credit d'un compte sp6cial du Gouvernement canadien

la Banque Nationale de Yougoslavie en quatre tranches annuelles 6gales,
payables le ler avril de chaque annie de 1950 h 1953 inclusivement. Les dinars
yougoslaves ainsi transforms au Gouvernement canadien seront, aux termes du
present r~glement, inscrits h son cr6dit en devise des tats-Unis d'Am~rique
au cours officiel du change entre le dollar am6ricain et le dinar yougoslave au
moment de chaque transfert.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 29 mars 1950 par 1'6change desdites notes.



360 United Nations - Treaty Series 1956

It is understood that the payments in Yugoslav currency referred to above
may be used by the Government of Canada for any current operating expenses of
the Canadian diplomatic or consular mission in Yugoslavia or for the purchase
of such real property and improvements to real property in Yugoslavia for
diplomatic or consular purposes, excepting the purchase of commodities for
export, as the Government of Canada may desire. It is further understood that
with respect to the Yugoslav dinars to be paid by the Government of Yugoslavia
as above, the Government of Yugoslavia will grant the Government of Canada
privileges and rates of conversion in the event of any future currency conversion,
no less favourable than those granted generally to nationals of Yugoslavia and in
no event less favourable than those granted to the Government of any third
country. The Government of Yugoslavia agrees that, should any future currency
conversion nevertheless result in inequity to the Government of Canada with
respect to any amount of such Yugoslav dinars, the privileges and rates of con-
version to be applied to such amount of Yugoslav dinars shall be subject to agree-
ment between the two Governments.

In case the Government of Canada wishes to acquire any property located
in Yugoslavia the Government of Yugoslavia will at any time or times, as re-
quested by the Government of Canada, enter into negotiations, and use its best
efforts consistent with public policy, to reach an agreement with the Government
of Canada whereby there will be delivered to the Government of Canada the
properties, improvements, or furnishings which the Government of Canada
desires or its representatives have selected. Representatives of the Government
of Canada may at their discretion conduct discussions directly with owner of
property or with contractors for improvements or furnishings as to fair terms and
prices prior to the delivery of such property or improvements or furnishings to
the Government of Canada.

The Canadian Legation wishes also at this time to record the understanding
of the Government of Canada and the Government of Yugoslavia that this
settlement is complete and final and both Governments agree that, except as
set forth in this Note, there are no claims or debts outstanding between the two
Governments incurred up to the date of this Note arising out of the late war.

If the present Note correctly sets out the understanding reached between
the representatives of the two Governments in regard to the foregoing, and the
Yugoslav Government is willing to accept the above provisions, the Canadian
Legation has the honour to suggest that this Note and the Ministry of Foreign
Affairs reply to that effect be regarded as constituting an agreement between the
two Governments in this matter.

The Canadian Legation avails itself of this opportunity of renewing to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

No. 3195
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II est entendu que les paiements en devise yougoslave auxquels se r~f~re
le present texte pourront 6tre utilis6s par le Gouvernement canadien, i son gr6,
pour toute dfpense courante occasionn~e par le maintien de ses missions diplo-
matiques ou consulaires en Yougoslavie, ou pour l'acquisition ou l'am~lioration
de biens immeubles en Yougoslavie pour des fins diplomatiques ou consulaires,

l'exclusion de l'achat de marchandises destin6es l'exportation. I1 est 6gale-
ment entendu, en ce qui concerne les dinars yougoslaves que le Gouvernement
yougoslave doit verser en conformit6 de ce qui precede, que, dans le cas de toute
future conversion mon~taire, ce Gouvernement accordera au Gouvernement
canadien des privilges et des taux de conversion non moins favorables que ceux
qu'il accorderait d'une mani~re g~n6rale ses nationaux, et non moins favo-
rables, en aucun cas, que ceux qu'il accorderait au gouvernement d'un tiers pays.
Le Gouvernement yougoslave convient de ce que, au cas oti une conversion
mon~taire entrainerait n6anmoins une injustice envers le Gouvernement canadien
pour toute partie du montant en dinars susmentionn6, les privilges et les taux
de conversion applicables i cette partie du montant en dinars yougoslaves
devront faire l'objet d'un accord entre les deux Gouvernements.

Si le Gouvernement canadien d~sire faire l'acquisition de biens situ6s en
Yougoslavie, le Gouvernement yougoslave consentira n6gocier en tout temps,
i la demande du Gouvernement canadien, et fera tout en son pouvoir, dans le
cadre de sa politique g~n~rale, en vue d'en arriver un accord avec le Gouver-
nement canadien en vertu duquel seront remis h celui-ci les biens, les ameliora-
tions ou les ameublements que le Gouvernement canadien d6sirera obtenir ou
que ses repr~sentants auront choisis. Les repr~sentants du Gouvernement
canadien pourront h leur gr6 traiter directement avec les propri6taires des biens,
ou avec des entrepreneurs pour les am6liorations ou ameublements, afin d'obtenir
des conditions et des prix raisonnables avant que ces biens, amfliorations ou
ameublements ne soient mis la disposition du Gouvernement canadien.

La LUgation du Canada desire souligner en mme temps que le Gouveme-
ment canadien et le Gouvernement yougoslave consid~rent le present Accord
comme complet et final et qu'ils conviennent qu'exception faite pour ce qui est
expos6 dans la pr6sente note, il ne reste pas entre les deux Gouvernements de
r~clamations ou de dettes non r6gl6es et ant6rieures h la pr~sente note, r6sultant
de la derni~re guerre.

Si la pr~sente note constitue bien l'expos6 exact de l'entente intervenue entre
les reprfsentants des deux Gouvernements au sujet de ce qui prcede, et que le
Gouvernement yougoslave consente hi accepter les dispositions pr~cit6es, la
Lgation du Canada a l'honneur de proposer que la prfsente note et la r~ponse
du Minist6re des Affaires ttrang~res dans ce sens soient r~put6es constituer un
accord ce sujet entre les deux Gouvernements.

La Lgation du Canada saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires tltrang~res l'assurance de sa tr~s haute consideration.

N- 3195
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II

The Ministry of Foreign Affairs of Yugoslavia to the Canadian Legation
in Yugoslavia

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 45974

Belgrade, March 29th, 1950

The Ministry of Foreign Affairs of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia presents its compliments to the Canadian Legation and has the honour
to refer to the understanding reached between the Canadian Government and
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia with respect
to the settlement of the indebtedness of the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia to the Government of Canada for military relief supplies
furnished to the population of Yugoslavia by the combined military authorities
of the United States, the United Kingdom and Canada.

[See second, third and fourth paragraphs of note 1]

The Ministry of Foreign Affairs of the FPR Yugoslavia wishes also at this
time to record the understanding of the Government of Canada and the Govern-
ment of FPR Yugoslavia that this settlement is complete and final and both
Governments agree that, except as set forth in this Note, there are no claims or
debts outstanding between the two Governments incurred up to the date of this
Note arising out of the late war.

The Ministry of Foreign Affairs is authorized to inform the Legation of
Canada that the Government of the FPR Yugoslavia agrees that the present

* Note and the identic Note of the Legation of Canada constitute an agreement
between the two Governments concerning the settlement of the indebtedness of
the Government of the FPR Yugoslavia to the Government of Canada for
military relief furnished to the population of Yugoslavia by the military authori-
ties of the United States, United Kingdom and Canada, and that the agreement
is effective from the date on which these notes are exchanged.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity of renewing
to the Canadian Legation the assurance of its high consideration.

No. 3195
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II

Le Ministhre des affaires itrangbres de Yougoslavie i la Ligation du Canada
en Yougoslavie

MINISTtRE DES AFFAIRES EftRANGtRES

No 45974
Belgrade, le 29 mars 1950

Le Minist~re des Affaires ]Etrang~res de la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie pr~sente ses compliments A la L6gation du Canada et a l'honneur
de se r6f6rer A l'entente intervenue entre les repr6sentants du Gouvernement
canadien et ceux de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie au sujet
du r~glement de la dette contract6e par le Gouvernement de la R6publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie envers le Gouvernement du Canada pour les
approvisionnements militaires de secours fournis A la population yougoslave par
les autorit6s militaires conjointes des Rtats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada.

[Voir les deuxiime, troisihme et quatri~me alinias de la note I]

Le Minist~re des Affaires ]trangres de la R6publique populaire f6drative
de Yougoslavie desire souligner en m~me temps que le Gouvernement canadien
et le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie con-
sidrent le pr6sent Accord comme complet et final et qu'ils conviennent qu'ex-
ception faite pour ce qui est expos6 dans la pr~sente note, il ne reste pas entre les
deux Gouvernements de reclamations ou de dettes non r~gl~es et antrieures
A la pr~sente note, resultant de la dernire guerre.

Le Minist~re des Affaires 1Rtrang~res est autoris6 A faire savoir A la Lgation
du Canada que le Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de You-
goslavie consent h ce que la pr~sente note et la note identique de la Lgation du
Canada constituent un accord entre les deux Gouvernements visant le r~gle-
ment de la dette contract~e par le Gouvernement de la Rpublique populaire
f~d~rative de Yougoslavie envers le Gouvernement du Canada pour les secours
militaires fournis A la population de la Yougoslavie par les autorit~s militaires
des IRtats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada, et que l'accord entre en vigueur
le jour ofi les pr6sentes notes seront 6chang6es.

Le Minist~re des Affaires IRtrang~res saisit cette occasion pour renouveler
la Lgation du Canada l'assurance de sa haute consideration.

NO 3195
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Texte officiel fran~ais.

Enregistrd par le Canada le 27 mars 1956.
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NO 3196. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE CANADA ET LA FRANCE MODIFIANT
LES FORMALITIES EN MATItRE DE VISAS POUR LES
RESSORTISSANTS CANADIENS ET POUR LES RESSOR-
TISSANTS FRAN§CAIS SE RENDANT RESPECTIVEMENT
EN FRANCE ET AU CANADA. OTTAWA, 6 ET 17 AVRIL
1950

L'Ambassadeur de France au Canada au Secritaire d'Atat aux affaires extdrieures

AMBASSADE DE FRANCE

No 46
Ottawa, le 6 avril 1950

Monsieur le Ministre,

En me r~f6rant A notre correspondance ant~rieure concemant le mouvement
des personnes entre la France et le Canada, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement franqais est dispos6 conclure avec le Gou-
vernement canadien un accord conqu dans les termes suivants :

10 Les citoyens Canadiens qui d~sirent se rendre en France, sans avoir l'intention
de s'y 6tablir comme immigrants, et qui sont titulaires d'un passeport national valide,
pourront, sans s'6tre munis au pr~alable d'un visa frangais, entrer en France m~tropoli-
taine ou en Algfrie pour y effectuer des sfjours ne d~passant pas trois mois conscutifs,
ou en Tunisie pour y effectuer des sjours ne d~passant pas deux mois conscutifs.

De m~me, les citoyens Canadiens rfsidant dans les territoires ci-dessus, seront
dispensds pour leurs d~placements de tout visa de sortie ou de sortie et de retour.

20 Les citoyens Frangais qui dfsirent se rendre au Canada, sans avoir l'intention de
s'y 6tablir comme immigrants, et qui sont titulaires d'un passeport national valide, rece-
vront, dans de courts d~lais, des autoritfs diplomatiques et consulaires canadiennes dans
les territoires mentionnfs dans l'article I, des visas gratuits, valables pour un nombre
illimit6 de voyages au Canada pendant une p~riode de 12 mois A compter de la date de
d~livrance desdits visas.

30 I1 est entendu que les dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte aux lois et
r~glements relatifs a l'immigration en vigueur en France et au Canada et n'exemptent
pas les citoyens Frangais et Canadiens se rendant respectivement au Canada et dans les

I Entr6 en vigueur le 1er mai 1950, conformnment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 3196. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 BETWEEN CANADA AND FRANCE MOD-
IFYING THE VISA REQUIREMENTS FOR CANADIAN
AND FRENCH CITIZENS VISITING FRANCE AND
CANADA RESPECTIVELY. OTTAWA, 6 AND 17 APRIL
1950

The Ambassador of France in Canada to the Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF FRANCE

No. 46
Ottawa, April 6, 1950

Sir:

With reference to our previous correspondence concerning travel between
France and Canada, I have the honour to inform Your Excellency that the
French Government is prepared to conclude an agreement with the Canadian
Government in the following terms:

(1) Canadian citizens, who wish to proceed to France as bona fide non-immigrants
and who are in possession of valid national passports, may, without previously obtaining
a French visa, visit Metropolitan France or Algeria for periods each not exceeding three
consecutive months, or Tunisia for periods each not exceeding two consecutive months.

Similarly, Canadian citizens residing in the above-mentioned territories shall be
exempted, when travelling, from all exit visa or exit and return visa requirements.

(2) French citizens, who wish to proceed to Canada as bona fide non-immigrants
and who are in possession of valid national passports, shall receive, with minimum delay,
from the Canadian diplomatic and consular authorities in the territories mentioned in
Article I, visas, free of charge, valid for an unlimited number of entries to Canada during
a period of twelve months from the date of issue of such visas.

(3) It is understood that the foregoing provisions do not affect the immigration
laws and regulations in force in France and in Canada and do not exempt French and
Canadian citizens, proceeding respectively to Canada and to the territories mentioned

'Translation by the Government of Canada.
'Traduction du Gouvernement canadien.
'Came into force on 1 May 1950, in accordance with the terms of the said notes.
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territoires mentionn6s A l'article I, de la n6cessit6 de se conformer aux lois et r~glements
des pays int6ress6s concernant l'entr6e, la r6sidence (temporaire ou permanente) ainsi
que la r6glementation de 'emploi et des professions des &rangers. Les autorit6s comp6-
tentes des deux pays se r6servent de refuser la permission d'entrer ou de d6barquer aux
personnes qui ne sont pas en mesure de se conformer i ces lois et rbglements, ainsi qu'A
celles dont la pr6sence pourrait 6tre consid6r6e comme dangereuse pour l'ordre public.

J'ai l'honneur de sugg6rer , Votre Excellence que, si le Gouvernement
canadien est dispos6 i accepter ces propositions, la pr6sente Note et la r6ponse
du Gouvernement canadien constituent, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur le 1er mai 1950.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Hubert GUIIRIN

II

Le Secritaire d'htat aux affaires ext~rieures ei l'Ambassadeur de France au Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

No 43
Ottawa, le 17 avril 1950

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note n° 46 du 6 avril 1950, par
laquelle vous me faites savoir que le Gouvernement frangais est dispos6 con-
clure avec le Gouvernement canadien un accord conqu dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Le Gouvernement canadien agrde les dispositions pr6cit6es et je suis autoris6
vous confirmer que votre note constitue avec la prdsente r~ponse un accord

entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le 1 er mai 1950.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

L. B. PEARSON

No. 3196
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in Article I, from the necessity of complying with the laws and regulations of the country
concerned regarding entry, residence (temporary or permanent) and employment or
occupation of foreigners. The competent authorities of both countries reserve the right
to refuse leave to enter or land to persons who are unable to comply with these laws and
regulations and to those whose presence might be considered a danger to public order.

I have the honour to suggest to Your Excellency that, if the above proposals
are acceptable to the Canadian Government, this Note and the reply of the
Canadian Government constitute an agreement between our two Governments
which shall come into force on May 1st, 1950.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Hubert GU RIN

II

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of France in Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 43
Ottawa, April 17, 1950

Excellency,

I have the honour to acknowledge your Note No. 46 of April 6, 1950,
informing me that the French Government is prepared to conclude with the
Canadian Government an agreement in the following terms:

[See note I]

The foregoing provisions are acceptable to the Canadian Government and
I am authorized to confirm that your Note and this reply constitute an agreement
between the two governments which shall take effect on May 1, 1950.

Accept, Excdlency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

NO 3196
Vol. 230-25
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Official texts: English and Russian.

Registered by Canada on 27 March 1956.

CANADA
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UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIRTIQUE S

f~change de notes constituant un accord relatif au paiement
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d'approvisionnements livres par le Canada en 1945-
1946. Moscou, 29 septembre 1950
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No. 3197. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RESPECTING THE
PAYMENT BY THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS FOR SUPPLIES DELIVERED BY CANADA
IN 1945-1946. MOSCOW, 29 SEPTEMBER 1950

1
CANADIAN EMBASSY

Moscow, 29 September 1950
Sir,

I have the honour to confirm hereby the following agreement reached
between us.

For 132 thousands tons of wheat and 5.4 thousands tons of flour and
cereals delivered to the Soviet Union in 1945-1946, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics will pay to the Canadian Government
in the period from 30 June 1953 to 30 June 1956, in five equal instalments
payable at nine-monthly intervals, 8,992,488 Canadian dollars and 79 cents,
which sum includes interest at the rate of 3/4 per cent per annum for the period
from the time of payment by the Canadian Government for the supplies pur-
chased for the Soviet Union to 30 June 1950, and in addition two per cent per
annum on the unpaid balance of the capital debt calculated from 1 July 1950,
to the day of the last instalment.

The sums of the interest calculated from 1 July 1950 will be paid to the
Bank of Canada for the Government of Canada simultaneously with the payment
of the instalments in settlement of the appropriate part of the capital debt, that
is on the following dates :-

first instalment - 30 June 1953
second instalment - 31 March 1954
third instalment - 31 December 1954
fourth instalment - 30 September 1955
fifth instalment - 30 June 1956

All mutual claims of both Governments in connection with the delivery
'from Canada to the Union of Soviet Socialist Republics of the above-mentioned
supplies are hereby considered to be finally settled.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
J. B. C. WATKINS

Mr. Nikolai I. Cheklin
Chief of the Commercial Treaties Department

of the Ministry for Foreign Trade of the U.S.S.R.
Moscow

1 Came into force on 29 September 1950 by the exchange of the said notes.
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MocKBa, 29 cerra6pH 1950 roAa

rocnol YnoxIoMoqembir,

Hacromnum imeio qeCT nogrrep~rrb im>Heclexyouxyo gocmmyryo mewJy
HaMH AIoroBopemHocm.

HpaBHTeJmCTBO Colo3a CCP 3a nocTaBjieHHbie COBeTCxOMy Co13y B 1945-
1946 r.r. 132 TbICalt H TOHH rnuemgbi m 5,4 TbICHin TOHH MyIH H ]KpyrmI yrulam
rlpaBHTeimCTBy KaHagux B nepiog c 30 HioHH 1953 roga rio 30 moa 1956 rota

rIIqIMO paBHbIMH B3HOCaMH, HpOH3BOHMLIMH xamgme geBrBrb Mec3lMeB, 8.992.488
KaHaJcKHx AoiuiapoB 79 IjeHToB, BKJOoqanl B 3Ty cymmy npoIeHTbi H3 pacteTa

3/4% ro)gOBbIX 3a nepmoA c MoMenTa onJaTIb KaHagcKHm HIpaBHTeJCTBOM npo-

AOBOJILCTBHA, 3axyluieHHoro Xnq COBeTCKoro Co3a, Ao 30 HIOH3 1950 rosa, c

amtcneHmeM c 1 mona 1950 roga Ho AeH nocieAHero B3HOCa 2% rogOBbIX Ha

cymmy ocTaT~a KarnTajnhoro Aomra.
Cymmbi npoileHToB, HatmcJieMbix c 1 Hiojiq 1950 roga, 6ygyr ynnaWlaTclac

BaRy Ka~a4bI ia IlpaBHTejIBCTBa KaHaJbI OAXHOBpeMeHHO C ynJIaTofl B3HOCOB B

noraieHe COOTBeTCTByIoIgeH qaCTH IHannTaIImoro gomra, T.e. B cJIeyioII~e

cpoKH:

nepBbIri B3HOC - 30 HmoHr 1953 rosa
BTOpOrl B3HOC - 31 mapTa 1954 rosa
TpeTHf B3HOC - 31 geia6pa 1954 roga
qeTBepTIi B3HOC - 30 ceHTq6pz 1955 roga
ILqTbIHr B33oC - 30 iomn 1956 rosa

Bce B3aImHbIe npeTeH3HH 06OHX HIpaBHTe.ICTB, CBq3aHHbie c noCTaBKo m3

Ka-iagi B CCCP yl{a3aEHbix BIbILIe IIPOOBOJCTBe-HHLIX TOBapoB, CXIHTaIOTCH

HaCTOIuIM OKOHqaTeJIbHO ypery-pOBaHHdiMH.

IHpHMHTe, roCnO9HH YnomoMotlemIri, yBepeHrIn B MoeM coBepmeHHoM IC

Baw yBaeHHH
'-EKJIHH

9. B. K. YOTHHC

BpeMeHHoMy rloBepeHHOMy B geniax Kagab
MocKBa

N- 3197
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Moscow, 29 September 1950
Mr. Plenipotentiary:

[See note 1]

Accept, Mr. Plenipotentiary, the assurance of my highest respect to you.

CHECKLIN

J. B. C. Watkins
Charg6 d'Affaires ad interim of Canada
Moscow

'Translation by the Government of Canada.

a Traduction du Gouvernement canadien.

No. 3197
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 3197. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LE CANADA ET L'UNION DES RJPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF AU
PAIEMENT PAR L'UNION DES R1PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIRTIQUES D'APPROVISIONNEMENTS LI-
VRP-S PAR LE CANADA EN 1945-1946. MOSCOU, 29 SEP-
TEMBRE 1950

AMBASSADE DU CANADA

Moscou, le 29 septembre 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur de confirmer par la pr~sente l'accord suivant auquel nous
sommes arrives :

En retour des 132,000 tonnes de biW et des 5,400 tonnes de farine et de
cgrgales livr6es l'Union sovi~ique en 1945-1946, le Gouvernement de 1'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques versera au Gouvernement canadien, au
cours de la p6riode du 30 juin 1953 au 30 juin 1956, la somme de 8,992,488
dollars 79 cents canadiens en cinq tranches 6gales payables tous les neuf mois.
Cette somme comprend l'int6r~t annuel de 3/4 p. 100 pendant la pgriode commen-
9ant h la date du paiement par le Gouvernement canadien des approvisionne-
ments achet6s pour le compte de 1'Union sovi~tique et se terminant le 30 juin
1950, ainsi que 2 p. 100 par an sur le solde non acquitt6 du principal h compter
du l er juillet 1950 jusqu'au jour du dernier versement.

Les int6r&ts calcul6s partir du 1er juillet 1950 seront pay~s la Banque
du Canada l'intention du Gouvernement canadien en m~me temps que les
versements applicables au r~glement de la partie correspondante du principal,
c'est-i-dire aux dates suivantes :

Premiere tranche - 30 juin 1953
Deuxi~me tranche - 31 mars 1954
Troisi~me tranche - 31 dgcembre 1954
Quatri~me tranche - 30 septembre 1955
Cinqui~me tranche - 30 juin 1956

1 Traduction du Gouvernernent canadien.
'Translation by the Government of Canada.

'Entr6 en vigueur le 29 septembre 1950 par '6change desdites notes.
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Toute r6clamation de Fun et r'autre Gouvernements se rapportant A la
livraison par le Canada h r'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques des
approvisionnements susmentionn6s est, par la pr6sente, consid6r6e comme
d6finitivement r6gl6e.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de ma tr~s haute consid6ration

J. B. C. WATKINS

Monsieur Nikolai I. Cheklin
Chef du D6partement des Trait6s Commerciaux

du Minist~re du Commerce Extrieur de l'U.R.S.S.
Moscou

II

Moscou, le 29 septembre 1950

Monsieur le Ministre,

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

CHEKLIN

Monsieur J. B. C. Watkins
Charg6 d'affaires du Canada
Moscou

No. 3197
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No. 534

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAPAN

Guarantee Agreement-Yawata Steel Project (with related
letter, annexed Loan Regulations No. 4, Loan Agree-
ment-Yawata Steel Project--between the Bank and
and the Japan Development Bank and Project Agree-
ment-Yawata Steel Project--between the Bank and
Yawata Iron and Steel Co., Ltd.). Signed at Wash-
ington, on 25 October 1955

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction and
Development on 2 March 1956.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Projet relatif aux aciiries Yawata
(avec, en annexe, une lettre y relative, le R~glement
n° 4 sur les emprunts, le Contrat d'emprunt - Projet
relatif aux acieries Yawata - entre la Banque et la
Banque japonaise de d~veloppement et le Contrat
relatif au projet - Projet relatif aux aciiries Yawata
- entre la Banque et la Yawata Iron and Steel Co.,
Ltd.). Signe 'a Washington, le 25 octobre 1955

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au rdpertoire h la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 2 mars 1956.
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No. 534. GUARANTEE AGREEMENT' (YAWATA STEEL
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
25 OCTOBER 1955

AGREEMENT, dated October 25, 1955, between JAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to five million three hundred thousand dollars ($5,300,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower as herein
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, 3

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 24 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 16 February 1956 upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

'See p. 390 of this volume.
3 See p. 388 of this volume.
'See p. 410 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 534. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF
AUX ACItRIES YAWATA) ENTRE LE JAPON ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGN A WASHING-
TON, LE 25 OCTOBRE 1955

CONTRAT, en date du 25 Octobre 1955, entre le JAPON (ci-apr~s d6nomm6
# le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme <i la Banque #).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m6me date conclu entre la
Banque et la Banque japonaise de d6veloppement (ci-apr s d~nomm~e <(l'Em-
prunteur s)) ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr s d6nomm6s
le ( Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr6t
en diverses monnaies d'un montant total en principal 6quivalant h cinq millions
trois cent mille dollars ($5.300.000), aux clauses et conditions stipules dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que le Garant consente i
garantir les obligations de l'Emprunteur comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ainsi les obliga-
tions de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19553, sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont
apport6es par l'annexe 24 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 (le R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, chacune des expressions dont la definition est donn~e dans le Contrat
d'emprunt a le sens que lui attribue ce contrat.

1 Entr6 en vigueur le 16 f6vrier 1956 ds notification par la Banque au Gouvernement du
Japon.

2 Voir p. 391 de ce volume.

3 Voir p. 389 de ce volume.
4 Voir p. 411 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens
on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including
local governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably re-
quest with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r6ts et autres
charges y affgrents, du principal et des int6rts des Obligations et, le cas 6chgant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, le tout
conformgment au Contrat d'Emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extgrieure ne bgngficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des biens publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage

ce que toute sfiret6 constituge en garantie d'une dette extgrieure sur l'un
quelconque de ces biens garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et
ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas :
i) k la constitution, sur des biens achet6s et au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contractge pour un an au plus et qui peut
tre remboursge l'aide du produit de la vente de ces marchandises, ou iii) h la

constitution, dans le cadre normal d'activitgs bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression #i les biens du Garant ) d6signe
les biens du Garant ou de l'une quelconque de ses agences.

Le Garant s'engage en outre rendre effectif, dans le cadre de ses pouvoirs
constitutionnels, l'engagement ci-dessus en ce qui concerne la sfiret6 constituge
sur les biens de l'une de ses subdivisions politiques et de leurs agences y compris
les autoritgs administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopgreront pleinement h
la rgalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6ngrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront, notamment, sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et h la
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of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Agreement of
Pledge, the General Mortgage Note, the Document of Lien and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest an other charges on, the Loan.

and the Bonds and any proceeds of enforcement of the securities respectively
constituted by the Agreement of Pledge, the General Mortgage Note and the
Document of Lien shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. So long as any part of the Loan shall be outstanding and
unpaid, the Guarantor will not take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in the Loan Agreement or Agreement of Pledge
contained, or by Yawata of any of the covenants, agreements and obligations
of Yawata in the Project Agreement' contained, and will take or cause to be
taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower and Yawata
respectively to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such

1 See p. 412 of this volunmie.
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int&rts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas

la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
d'engagement, l'Acte d'hypoth~que g6n6rale, le Titre de sfiret6 et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et le produit
de la r6alisation des sfiret~s constitutes respectivement par le Contrat d'engage-
ment, l'Acte d'hypoth~que g~n6rale et le Titre de sfiret6 ne seront soumis
aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Aussi longtemps qu'une fraction de l'Emprunt n'aura
pas 6t rembours6e, le Garant ne prendra aucune mesure qui empcherait ou
gnerait l'ex6cution soit de l'un des engagements, conventions ou obligations
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou dans le Contrat d'en-
gagement, soit de l'un des engagements, conventions ou obligations qui incom-
bent la Yawata en vertu du Contrat relatif au projet1 , et il prendra ou fera
prendre toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour permettre h l'Emprun-
teur et la Yawata, respectivement, d'ex6cuter lesdits engagements, conventions
et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne

1 Voir p. 413 de ce volume.
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person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minister of Finance
Ministry of Finance
2 Honshiocho, Shinjuku-Ku
Tokyo, Japan

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Japan
By S. IGUcHI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice President
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ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

M. le Ministre des finances
Minist~re des finances
2 Honshiocho, Shinjuku-Ku
Tokyo (Japon)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), la date ins-
crite ci-dessus.

Pour le Japon:
(Signi) S. IGUCHI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) R. L. GARNER

Vice-Pr~sident

NO 534
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LETTER DATED 25 OCTOBER 1955 FROM THE GOVERNMENT OF JAPAN
TO THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT CONCERNING ARTICLE III, SECTIONS 3.01 AND 3.06
OF THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON, D.C.

October 25, 1955

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Loan No. 133 JA

Gentlemen :

With reference to the Guarantee Agreement' of even date between the Government
of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters of agreed
understanding between us:

1. As regards Article III, Section 3.01, that

(a) the Government of Japan is, within the limits of its constitutional powers,
able validly to control the external borrowings of its agencies, its political subdivisions
and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige them to obtain the con-
sent of the Government of Japan to any external borrowing and to the terms thereof
whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section
3.01 effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any
political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any
such political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,
Government of Japan

By (s) S. IGUCHI

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221.1

1 See p. 380 of this volume.
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LETTRE EN DATE DU 25 OCTOBRE 1955 DU GOUVERNEMENT DU JAPON
A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DVELOPPEMENT RELATIVE AUX PARAGRAPHES 3.01 ET 3.06 DE
L'ARTICLE III DU CONTRAT DE GARANTIE'

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D.C.)

Le 25 octobre 1955

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Emprunt no 133. JA

Messieurs,

Me r~frant au Contrat de garantieI de mime date, conclu entre le Gouvernement
japonais et votre Banque, j'ai le plaisir de confirmer que nous sommes convenus de cc
qui suit :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de l'article III:

a) Le Gouvernement japonais est, dans les limites de ses pouvoirs constitu-
tionnels, valablement habilit6 h surveiller les emprunts ext~rieurs de ses agences, de
ses subdivisions politiques et de leurs agences, ainsi que de la Banque du Japon,
de telle mani~re qu'ils soient oblig&s d'obtenir l'autorisation du Gouvernement
japonais en ce qui concerne les emprunts ext6rieurs et les conditions de tels
emprunts en matire de garantie ou autre;

b) Le Gouvernement japonais veillera ce que 'engagement figurant au para-
graphe 3.01 s'applique aux seiret6s portant sur les avoirs de la Banque du Japon.

2. Au sujet du paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'autorisera aucune
subdivision politique du Japon et aucune agence du Gouvernement japonais ou de
l'une de ces subdivisions politiques A prendre une des mesures qui sont vis6es audit
paragraphe.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) S. IGUCHI

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1955

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE Jk DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES.

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 221.]

' Voir p. 381 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT (YAWATA STEEL PROJECT)

AGREEMENT, dated October 25, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN DEVELOP-
MENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 22 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall
otherwise require, the following terms shall have the following meanings:

(a) The term "Yawata" means Yawata Iron & Steel Co., Ltd.

(b) The term "Project Agreement" 3 means the agreement of even date herewith
between the Bank and Yawata.

(c) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between the
Borrower and Yawata referred to in Section 5.07 of this Loan Agreement.

(d) The term "General Mortgage Note" means the General Mortgage Note to be
executed by Yawata in accordance with the provisions of Section 5.07 of this Loan Agree-
ment and shall include any document supplemental thereto which shall be executed and
delivered in accordance with the provisions of the General Mortgage Note.

(e) The term "General Mortgage" means the priority right referred to in Section
5.07 of this Loan Agreement.

(f) The term "Document of Lien" means the document to be executed by Yawata
constituting a lien in favor of the Borrower in accordance with the provisions of Section
5.08 of this Loan Agreement and shall include any document supplemental thereto or in
substitution therefor.

(g) The term "Agreement of Pledge" means, as the context may require, all or any
of the Agreements of Pledge to be executed by the Borrower in accordance with the pro-
visions of Section 5.09 of this Loan Agreement and shall include any document supple-
mental thereto or in substitution therefor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to five million three hundred thousand dollars ($5,300,000).

1 See p. 388 of this volume.
See p. 410 of this volume.

3 See p. 412 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF AUX ACI9R.IES YAWATA)

CONTRAT, en date du 25 octobre 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #la Banque )) et la
BANQUE JAPONAISE DE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (l'Emprunteur *).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19551, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 22 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s
d~nomm6 le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'emprunt, A moins que le contexte
ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( la Yawata * d~signe la Yawata Iron and Steel Co., Ltd. (Forges
et aciries Yawata).

b) L'expression < le Contrat relatif au Projet3 # d~signe le contrat de m~me date conclu
entre la Banque et la Yawata.

c) L'expression # le Contrat auxiliaire d'emprunt # d~signe le contrat conclu entre
'Emprunteur et la Yawata, vis6 au paragraphe 5.07 du present Contrat d'emprunt.

d) L'expression il'Acte d'hypoth~que g~n~rale # d~signe l'Acte d'hypothque
g~n~rale que la Yawata doit 6tablir, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.07
du present Contrat d'emprunt, et s'applique aux instruments compl~mentaires qui seront
6tablis et remis conform~ment aux dispositions de l'Acte d'hypoth~que g~n~rale.

e) L'expression 4'Hypoth~que g~n~rale # d~signe le droit de preference vis6 au
paragraphe 5.07 du present Contrat d'emprunt.

f) L'expression < le Titre de siret6 # d~signe le titre constituant un privilge en faveur
de 'Emprunteur que la Yawata doit 6tablir conform~ment aux dispositions du paragraphe
5.08 du present Contrat d'emprunt, et s'applique aux instruments compl~mentaires ou
novatoires.

g) L'expression 2 le Contrat de cautionnement *> d6signe, suivant les exigences du
contexte, 'ensemble ou 1'un des contrats de cautionnement que l'emprunteur doit 6tablir,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.09 du present Contrat d'emprunt, et
s'applique aux instruments compl~mentaires ou novatoires.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant a cinq millions trois cent mille dollars ($5.300.000).

1Voir p. 389 de ce volume.
IVoir p. 411 de ce volume.
3 Voir p. 413 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-eighths
per cent (45/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March
I and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in the
Schedule2 to the Project Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement in writing between the Bank and Yawata,
subject to modification by further such agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

1 See p. 408 of this volume.
See p. 422 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R1glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~leve, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de quatre
cinq huitibmes pour cent (4 5/. pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr61ev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque h la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les ler mars et ler septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiller A ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires
A l'ex6cution du Projet d6crit a l'annexe2 du Contrat relatif au Projet. Les marchandises
qui devront 6tre achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par
convention entre la Banque et la Yawata qui pourront en modifier la liste par convention
ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera importer toutes les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sur les territoires du Garant et il veillera ce
qu'elles y soient employees exclusivement A l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

1 Voir p. 409 de ce volume.
Voir p. 423 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices all transactions between the
Borrower and Yawata and the financial condition and operations of the Borrower; shall
enable the Bank's representatives to inspect such records; and shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, transactions between the Borrower and Yawata and the
financial condition and operations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof, or of any circumstance
or matter which shall or might affect the security therefor, and in particular, but without
limitation or restriction upon the foregoing, shall promptly inform the Bank if the Bor-
rower shall believe that circumstances have arisen whereby Yawata is or may be obliged
to create a Document of Lien, or if there shall have occurred any event whereby the
General Mortgage or the security constituted by the Document of Lien shall have become
enforced or liable to be enforced.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financire.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, permettant d'identifier les mar-
chandises achetes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et d'obtenir, d'apr~s les
principes d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau de toutes les transactions intervenues
entre l'Emprunteur et la Yawata ainsi que de la situation financi~re et des operations de
l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces
livres et il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur les transactions intervenues
entre l'Emprunteur et la Yawata ainsi que sur la situation financi~re et les operations de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service, ou de tout 6v~nement ou de toute chose qui menace ou menacerait d'affecter
la garantie de l'Emprunt; sans limitation ni restriction des dispositions ci-dessus, il
informera notamment la Banque sans retard s'il estimait qu'il s'est produit un 6v~nement
qui oblige ou qui pourrait obliger la Yawata a 6tablir un Titre de sfiret6 ou s'il s'est
produit un 6v~nement qui rendrait l'Hypoth~que g~nrale ou la sciret6 constitute par le
titre de privilege r6alisable ou susceptible d'6tre r6alis~e.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur s'engage, A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, a ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des biens de l'Emprunteur, du fait m~me de sa constitution, garantisse 6galement,
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents, et A ce que men-
tion expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des
biens achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus et qui doit 6tre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
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tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,
the General Mortgage Note, the Document of Lien, or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individ-
ual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,
the General Mortgage Note, the Document of Lien or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. The expenditure of moneys by the Borrower in accordance with the
provisions of Section 3.01 hereof shall constitute a loan by the Borrower to Yawata and
the terms and conditions uponwhich Yawata shall repay to the Borrower its indebtedness
in respect thereof shall be embodied in an agreement between the Borrower and Yawata,
the form and substance of which shall be approved by the Bank. Further, the Borrower
shall cause Yawata to execute and deliver, as soon as practicable, a General Mortgage
Note evidencing a priority right, under the Law for Abolition of Japan Iron and Steel
Company Law, No. 240 dated August 5, 1950 (as amended by Laws No. 108-1951,
No. 91-1952, No. 122-1953 and No. 73-1954) or under any further amendment thereof,
or under any other law which may provide similar or other priorities for loans granted
or to be granted by the Borrower, in favor of the Borrower to constitute security for such
indebtedness. Such General Mortgage Note shall be in such form and contain such
provisions as the Bank may reasonably require and shall, in any case, contain provisions
to the following effect, namely:

(a) that it is the mutual intention of Yawata and the Borrower that no other debt
shall enjoy any priority over the indebtedness of Yawata to the Borrower under the Sub-
sidiary Loan Agreement by way of a lien on assets of Yawata; and that, accordingly,
Yawata undertakes that, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of Yawata as security for any debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the indebtedness of Yawata to the
Borrower under the Subsidiary Loan Agreement; and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that such provisions
shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) specific
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territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat d'engagement, du
Contrat auxiliaire d'emprunt, de l'Acte d'hypoth~que g~n~rale, du Titre de sfiret6 ou des
Obligations, ou lors ou a l'occasion du paiement du principal, des int~rets ou des autres
charges y affrents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent
pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur le territoire du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat d'engage-
ment, du Contrat auxiliaire d'emprunt, de l'Acte d'hypoth~que g~n~rale, du Titre de
sfiret6 ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es A l'aide des fonds pro-

venant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant. La valeur assur~e dans chaque police sera conforme aux r~gles
d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars
ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur~es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.07. Les d~penses effectu~es par l'Emprunteur conform.ment aux
dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat constitueront un prkt de l'Emprun-
teur t la Yawata dont les clauses et les conditions de remboursement seront consignees
dans un contrat entre l'Emprunteur et la Yawata, auquel la Banque devra donner son
agr~ment tant pour la forme que pour le fond. De plus, l'Emprunteur veillera A ce que
la Yawata 6tablisse et remette d~s que possible un Acte d'hypoth6que g~n~rale constatant
un droit de preference, conform~ment A la loi no 240 du 5 aofit 1950 portant abrogation
de la loi relative aux Soci6t~s sid~rurgiques japonaises (telle qu'elle a t6 modifi~e par la
loi de 1951 no 108, de 1952 no 91, de 1953 no 122, de 1954 no 73) ou A tout nouvel
amendement de ladite loi ou A toute autre loi qui pourrait pr~voir pour des prets que
l'Emprunteur aurait consentis ou qu'il consentirait un droit de preference en faveur de
l'Emprunteur qui constitue une sfiret6 en garantie de cette dette. L'Acte d'hypoth~que
g~n~rale rev~tira la forme et contiendra les dispositions que la Banque pourra raisonnable-
ment exiger et, de toute mani6re, des dispositions aux termes desquelles :

a) L'intention commune de la Yawata et de l'Emprunteur est que nulle autre dette
ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport la dette que la Yawata a contract~e
envers l'Emprunteur aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt sous la forme d'une
sfiret6 sur les biens de la Yawata; et, A cet effet, sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur, la Yawata s'engage ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une
dette sur l'un quelconque des biens de la Yawata, du fait m6me de sa constitution,
garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement de la dette que la
Yawata a contract~e l'6gard de l'Emprunteur aux termes du Contrat auxiliaire d'em-
prunt, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les stipulations ci-dessus ne seront pas applicables : i) la constitution, sur des
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mortgages on houses for Yawata's employees given to secure repayment of moneys
loaned for their construction;

(b) that the indebtedness of Yawata to the Borrower under the Subsidiary Loan
Agreement shall become immediately payable and that the General Mortgage shall
become enforceable in the following events (inter alia) :

(i) if Yawata makes default in the due payment of any moneys payable under the General
Mortgage Note;

(ii) if a default shall have occurred in the performance by Yawata of any covenant or
undertaking given by it to the Bank and such default shall continue for a period of
30 days;

(iii) if any other security granted by Yawata shall have become enforceable under the
terms thereof;

(iv) if a default shall have occurred in the performance by Yawata of any covenant or
condition (other than in respect of the due payment of moneys) contained in the
Subsidiary Loan Agreement or in the General Mortgage Note (including in partic-
ular if there shall occur any breach by Yawata of the negative pledge covenants
therein contained) and such default shall continue for a period of 30 days.

Section 5.08. If, pursuant to the provisions of subparagraph (a) of Section 5.07,
there shall be created any lien on any assets of Yawata as security for any debt, then
the Borrower shall cause to be taken all such steps as may, to the satisfaction of the Bank,
be necessary or proper for ensuring that such lien shall equally and ratably secure the
payment of the indebtedness of Yawata to the Borrower under the Subsidiary Loan
Agreement, the lien securing such payment to be constituted by a Document of Lien,
which shall be in such form and contain such provisions as the Bank may reasonably
require and, in any case, shall contain provisions similar to those contained in the General
Mortgage Note, so far as the same may be applicable.

Section 5.09. (a) The Borrower shall, as soon as practicable after the execution
of the General Mortgage Note, if so required by the Bank, execute in favor of the Bank an
Agreement of Pledge of the indebtedness and security evidenced by the Subsidiary Loan
Agreement and the General Mortgage Note.

(b) The Borrower shall, as soon as practicable after the execution of the Document
of Lien, if so required by the Bank, execute in favor of the Bank an Agreement of Pledge
of the indebtedness and security evidenced by the Subsidiary Loan Agreement and the
Document of Lien.

(c) Any such Agreement of Pledge, as is referred to in the foregoing provisions of
this Section, shall operate as an assignment by the Borrower, by way of security, of the
indebtedness and security evidenced by the Subsidiary Loan Agreement and the General
Mortgage Note or the Document of Lien (as the case may be), subject to a proviso for
reassignment thereof upon payment of the entire principal amount of the Loan and the
premium, if any, on the redemption of all Bonds called for redemption and of all interest
and other charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds; and shall further
be in such form and contain such provisions as the Bank may reasonably require. In
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biens achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) aux hypoth~ques spciales consenties sur les
maisons destinies aux employ~s de la Yawata en vue de garantir le remboursement des
sommes pr~t~es pour leur construction;

b) La dette contract~e par la Yawata envers l'Emprunteur aux termes du Contrat
auxiliaire d'emprunt deviendra imm~diatement exigible et l'Acte d'hypoth~que g~nrale
deviendra ex~cutoire, notamment dans les cas suivants :

i) Si la Yawata n'effectue pas l'6ch~ance un paiement dfi au titre de l'Acte d'hypoth~que
g~n~rale;

ii) Si un manquement survient et subsiste pendant trente jours, dans l'excution d'un
engagement ou d'une condition que la Yawata a souscrit en faveur de la Banque;

iii) Si toute autre suret6 accord~e par la Yawata devient realisable conform~ment ses
termes;

iv) Si un manquement survient et subsiste pendant trente jours, dans l'excution par la
Yawata d'un engagement ou d'une condition ( l'exclusion de ceux relatifs i la
r~gularit6 des paiements) figurant dans le Contrat auxiliaire d'emprunt ou dans
l'Acte d'hypoth~que g~n~rale, notamment en cas de violation par la Yawata de
l'engagement n~gatif consign6 dans ces actes.

Paragraphe 5.08. Si, en application des dispositions de l'alin~a a du paragraphe
5.07, une sfiret6 vient 6tre constitute sur l'un quelconque des biens de la Yawata, en
garantie d'une dette, l'Emprunteur veillera ce que soient prises toutes les mesures
n~cessaires ou convenables, la satisfaction de la Banque, pour faire en sorte que cette
sfiret6 garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le paiement de la dette que la
Yawata a contract~e envers l'Emprunteur au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt; la
constitution de la sfiret6 garantissant ledit remboursement devra r~sulter d'un Titre de
sfiret6 qui revdtira la forme et contiendra les dispositions que la Banque pourra raison-
nablement exiger, et, de toute mani~re, les dispositions analogues A celles de l'Acte
d'hypoth~que g~n~rale pour autant que ces dispositions soient applicables.

Paragraphe 5.09. a) D~s que possible apr~s l'tablissement de l'Acte d'hypoth~que
g6n6rale, l'Emprunteur devra, si la Banque le lui demande, 6tablir en faveur de celle-ci
un Contrat d'engagement portant sur la dette et sur la garantie constat6es par le Contrat
auxiliaire d'emprunt et l'Acte d'hypoth~que g6n6rale.

b) Dbs que possible aprbs l'tablissement du Titre de sfiret6, l'Emprunteur devra,
si la Banque le lui demande, 6tablir en faveur de celle-ci un Contrat d'engagement por-
tant sur la dette et sur la garantie constat6es par le Contrat auxiliaire d'emprunt et le
Titre de sfiret6.

c) Tout Contrat d'engagement vis6 dans les dispositions ci-dessus du pr6sent para-
graphe aura l'effet d'une cession par l'Emprunteur, h titre de sfiret6, de la dette et de la
garantie constat6es par le Contrat auxiliaire d'emprunt et l'Acte d'hypoth~que g6n6rale
ou le Titre de sfiret6 (suivant le cas), sous r6serve d'une clause en pr6voyant la r6tro-
cession lors du paiement de la totalit6 du principal de l'Emprunt et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement de toutes les Obligations appel6es au remboursement, ainsi
que de tous les int6r~ts et autres charges aff6rents h l'Emprunt et aux Obligations; ce
Contrat d'engagement revtira la forme et contiendra les dispositions que la Banque
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any case, the Agreement of Pledge shall provide (inter alia) that the security thereby
constituted shall become enforceable if, under the terms of this Loan Agreement, the
Bank shall have declared the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately.

Section 5.10. (a) If the Bank shall so require, the Borrower shall, as soon as
practicable thereafter, deliver to the Bank : (i) the Subsidiary Loan Agreement, the
Agreement of Pledge (as specified in Section 5.09 (a)) and the General Mortgage Note;
(ii) such consents or documents as may be necessary under the laws of Japan to render the
Subsidiary Loan Agreement, and the Agreement of Pledge and the General Mortgage
Note and the securities thereby respectively evidenced or created, fully effective under the
laws of Japan in accordance with their respective terms; (iii) an opinion or opinions
satisfactory to the Bank, of counsel acceptable to the Bank, that the Agreement of Pledge
and the General Mortgage Note have been duly authorized or ratified, and executed and
delivered, and constitute valid and binding obligations in accordance with their respective
terms; that, save for securities granted to the Bank, no liens then exist on any part of the
property or assets of the Borrower; that, save for liens excluded from the provisions of
Section 5.07 (a), no liens then exist on any part of the properties or assets of Yawata
which rank in priority to the General Mortgage; and that no contract or arrangement,
conditional or unconditional, then exists whereby Yawata would be precluded from
creating in favor of the Borrower any such lien as is referred to in Sections 5.07 (a) and
5.08 of this Agreement; and that all acts, consents, validations and approvals necessary
under the laws of Japan to render valid and effective, in accordance with their respective
terms, the Agreement of Pledge and the General Mortgage Note, have been dully per-
formed or given.

(b) If the Bank shall so require, the Borrower shall, as soon as practicable after
execution of the Document of Lien, deliver to the Bank: (i) the Subsidiary Loan Agree-
ment (if not already delivered); the Agreement of Pledge (as specified in Section 5.09
(b) ) and the Document of Lien; (ii) such consents or documents as may be necessary under
the laws of Japan to render the Subsidiary Loan Agreement, the Agreement of Pledge
and the Document of Lien and the securities thereby respectively evidenced or created,
fully effective under the laws of Japan in accordance with their respective terms; (iii)
an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank, showing
such matters as the Bank may reasonably require, including, in particular: that the
Agreement of Pledge and the Document of Lien have been duly authorized or ratified
and executed and delivered, and constitute valid and binding obligations in accordance
with their respective terms; that, except as the Bank shall previously have agreed, no
liens then exist on any assets of Yawata which rank in priority to the security constituted
by the Document of Lien; that no contract or arrangement, conditional or unconditional,
then exists whereby Yawata would be precluded from creating in favor of the Borrower
any such lien as is referred to in Sections 5.07 (a) and 5.08 of this Agreement; and that
all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan to render
valid and effective in accordance with their respective terms, the Agreement of Pledge
and the Document of Lien, have been duly performed or given.
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pourra raisonnablement exiger. De toute mani~re, le Contrat d'engagement stipulera,
notamment, que la sfiret6 ainsi constitute deviendra realisable si, aux termes du present
Contrat d'emprunt, la Banque a d~clar6 imm~diatement exigible le principal de l'Em-
prunt et de toutes les Obligations non rembours~es.

Paragraphe 5.10. a) Si la Banque le demande, l'Emprunteur remettra d~s que
possible A la Banque: i) le Contrat auxiliaire d'emprunt, le Contrat d'engagement (ainsi
qu'il est pr~vu A l'alin~a a du paragraphe 5.09) et l'Acte d'hypoth~que g~n~rale; ii) les
autorisations et les autres documents qu'exige la lgislation japonaise pour que le Contrat
auxiliaire d'emprunt, le Contrat d'engagement, l'Acte d'hypoth~que g~n~rale et les
sfiret~s que ces instruments constatent ou cr~ent respectivement soient pleinement en
vigueur conform~ment A leurs dispositions respectives; iii) une consultation ou des
consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque et
prouvant A la satisfaction de cette derni~re que le Contrat d'engagement et l'Acte d'hypo-
th~que gn6rale ont 6t6 dfiment autoris~s ou ratifies, sign~s et remis et qu'ils constituent
des obligations valables et fermes conform~ment A leurs dispositions respectives; que,
sauf les garanties accord~es A la Banque, aucune sfiret6 ne grave a cette date des biens ou
des avoirs de l'Emprunteur; que, sauf les sfiret~s exclues des dispositions de l'alin~a a
du paragraphe 5.07, aucune sfiret6 ne gr~ve A cette date, avec priorit6 sur l'Hypoth~que
g~n~rale, une partie quelconque des biens ou avoirs de la Yawata; que la Yawata n'est
tenue A cette date par aucun contrat ni arrangement conditionnel ou inconditionnel
emp~chant la creation en faveur de 'Emprunteur d'une sfiret: vis~e A l'alin~a a du para-
graphe 5.07 et du paragraphe 5.08 du present Contrat; et qu'ont 6t6 dfiment donn~s ou
accomplis tous les actes, consentements, validations et autorisations qu'exige la lgislation
j aponaise pour que le Contrat d'engagement et 'Acte d'hypoth~que g~n~rale soient valid~s
et mis en vigueur conform~ment A leurs dispositions respectives.

b) Si la Banque le demande, l'Emprunteur remettra d~s que possible a la Banque,
apris l'6tablissement du Titre de stiret6 : i) le Contrat auxiliaire d'emprunt (s'il ne lui
a pas dejA 6t6 remis); le Contrat d'engagement (ainsi qu'il est pr~vu A l'alin~a b du para-
graphe 5.09) et le Titre de sfiret6; ii) les autorisations et les autres documents qu'exige
la legislation japonaise pour que le Contrat subsidiaire d'emprunt, le Contrat d'engage-
ment et le Titre de sfiret6 ainsi que les siret6s que ces instruments constatent ou cr~ent
respectivement soient pleinement en vigueur conform~ment A leurs dispositions respecti-
ves; iii) une consultation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit:
est reconnue par la Banque et r~pondant A la satisfaction de la Banque sur les points
qu'elle pourra raisonnablement soulever et indiquant notamment: que le Contrat d'en-
gagement et le Titre de sfiret6 ont 6t6 dfiment autoris~s ou ratifi6s, sign~s et remis et qu'ils
constituent des obligations valables et fermes conform~ment A leurs dispositions res-
pectives; que, sauf en cas d'acceptation pr~alable de la Banque, aucune sfiret6 ne gr~ve
A cette date, avec priorit6 sur la sfiret6 constitute par le Titre de sfret6, l'un des avoirs
quelconques de la Yawata; que la Yawata n'est tenue A cette date par aucun contrat ou
arrangement conditionnel ou inconditionnel qui l'emp~che de crier en faveur de l'Em-
prunteur une sfiret6 du genre de celle qui est vis~e A l'alin~a a du paragraphe 5.07 et au
paragraphe 5.08 du present Contrat; et qu'ont W dfiment donn~s ou accomplis tous les
actes, consentements, validations et autorisations qu'exige la legislation japonaise pour
que le Contrat d'engagement et le Titre de sfiret6 soient valid~s et mis en vigueur con-
form~ment A leurs dispositions respectives.
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Section 5.11. The Borrower hereby covenants and declares that, as of the time
of the execution of this Loan Agreement, no lien exists on any part of the assets of Yawata
which would rank in priority to the General Mortgage when created, other than liens
of a nature excluded from the provisions of Section 5.07 (a); that, except for agreements
of which the Bank has heretofore been advised by the Borrower, no contract or arrange-
ment, conditional or unconditional, exists or will be brought into existence whereby
Yawata would be precluded from creating in favor of the Borrower any such lien as is
referred to in Sections 5.07 (a) and 5.08 of this Agreement. The existence of any fact
or circumstance, or the happening of any event, which shall be inconsistent with the
foregoing provisions of this Section, shall constitute an event of default for the purposes
of subparagraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations.

Section 5.12. The Borrower shall, as often as may be necessary, take such action
and deliver, or cause to be delivered, to the Bank such further consents or other documents
as may be requisite to maintain the full effectiveness of the Subsidiary Loan Agreement,
the Agreement of Pledge, the General Mortgage Note and the Document of Lien (as
the case may be) and the securities thereby respectively evidenced or created, under the
laws of Japan in accordance with their respective terms.

Section 5.13. Except as the Bank shall agree, neither the Subsidiary Loan Agree-
ment nor the General Mortgage Note nor the Document of Lien shall be assigned,
amended or abrogated.

Section 5.14. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Yawata shall repay the Borrower its indebtedness under the Subsidiary Loan
Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent repay the Bank
under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed between the Borrower
and the Bank, if Yawata shall repay in advance of maturity any part of its indebtedness
to the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement, then the Borrower shall thereupon
repay to the Bank, in advance of maturity, an amount being such proportion of the prin-
cipal amount of the Loan then outstanding as the amount so repaid to the Borrower by
Yawata bears to the total principal amounts then owing by Yawata under the Subsidiary
Loan Agreement immediately prior to such repayment; provided that, in computing any
such total principal amounts, there shall be deducted any amount paid, contemporaneously
with such repayment, in accordance with the Amortization Schedule set forth in Schedule
1 to this Agreement. To any repayment by the Borrower in accordance with this
Section, all the provisions of the Loan Regulations relating to repayment in advance of
maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e), paragraph (f), paragraph (j), paragraph (k) or paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
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Paragraphe 5.11. L'Emprunteur declare formellement qu'il n'existe la date de la
conclusion du present Contrat d'emprunt, sur une partie quelconque des avoirs de la
Yawata, aucun privilege susceptible d'avoir priorit6 sur l'Hypoth~que ggngrale lors de
sa creation autre que les privileges du genre de ceux qui sont exclus des dispositions de
l'alinga a du paragraphe 5.07; qu'en dehors des contrats dont la Banque a dgj 6t6 informge
par l'Emprunteur, il n'existe aucun contrat ni arrangement conditionnel ou inconditionnel
qui empcherait la Yawata de constituer en faveur de l'Emprunteur un privilege du genre
de celui qui est vis6 A l'alinga a du paragraphe 5.07 et au paragraphe 5.08 du present
Contrat. L'existence d'un fait ou d'une circonstance, ou la survenance d'un 6vgnement
incompatible avec les dispositions ci-dessus du present paragraphe constituera un man-
quement aux fins de l'alinga c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 5.12. Aussi frgquemment qu'il sera ngcessaire, l'Emprunteur prendra
les mesures et remettra ou fera remettre i la Banque les nouvelles autorisations ou les
autres documents que la legislation japonaise pourra exiger afin de maintenir pleinement
en vigueur, conformgment A leurs dispositions respectives, tant le Contrat auxiliaire
d'emprunt que le Contrat d'engagement, l'Acte d'hypoth~que ggn6rale et le Titre de
sfreti (suivant le cas) et les sfiretgs que ces instruments constatent ou crgent respective-
ment.

Paragraphe 5.13. Sauf acceptation de la Banque, le Contrat auxiliaire d'emprunt,
'Acte d'hypoth~que g~n~rale et le Titre de sfiret6 ne seront ni c~d~s ni modifies ou

abrog6s.

Paragraphe 5.14. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que, dans la mesure o t la Yawata remboursera la dette qu'elle a contract6e envers l'Em-
prunteur au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur remboursera propor-
tionnellement la Banque aux termes du pr6sent Contrat d'emprunt. A cet effet, sauf
convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si la Yawata rembourse avant
l'6ch6ance une partie quelconque de la dette qu'elle a contract6e envers l'Emprunteur
aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur remboursera alors la Banque,
avant l'ch6ance, d'une somme qui repr6sentera la fraction du montant en principal de
l'Emprunt non rembours6e, 6quivalente au rapport que la somme ainsi rembours6e par
la Yawata l'Emprunteur repr6sente par rapport au montant total en principal que la
Yawata doit alors aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt, aussit6t avant ledit
remboursement; il est entendu, toutefois, que lors du calcul de ce montant total en prin-
cipal, il sera d6duit, au moment du remboursement, toute somme d6jA rembours6e
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du pr6sent Contrat.
Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement avant
l'6ch6ance s'appliqueront tout remboursement que l'Emprunteur effectuera en appli-
cation du pr6sent paragraphe.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, f, j, k ou 1 du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours, ou ii) si l'un des faits 6num~r~s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours compter de sa notification
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continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement, the Agreement of
Pledge, the General Mortgage Note, the Document of Lien or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Yawata
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory to the Bank, shall have
been duly executed and delivered as between the parties thereto and have become fully
effective in accordance with its terms;

(c) that the form of the General Mortgage Note shall have been duly approved by
the Bank;

(d) that the form of the Agreement of Pledge specified in Section 5.09 (a), and all
other documents requisite under the laws of Japan to render the same fully effective in
accordance with its terms, shall have been duly approved by the Bank;

(e) that in relation to any existing contract or arrangement whereby Yawata would
be precluded from creating in favor of the Borrower any such lien as is referred to in
Sections 5.07 (a) and 5.08 of this Agreement, action shall have been taken so as to permit
the creation by Yawata of such lien, and otherwise to the satisfaction of the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that Yawata has full power and authority to construct and operate the Project
and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents
validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or
given;

(b) that Yawata has full power and authority to borrow moneys pursuant to the
provisions of this Loan Agreement and that all acts, consents, validations and approvals
necessary therefor have been duly performed or given;

(c) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, Yawata and constitutes avalid and binding obligation of Yawata
in accordance with its terms;
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par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura i tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer immgdiatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les

obligations non remboursges et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme

ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat, du

Contrat d'engagement, de l'Acte d'hypoth~que ggngrale, du Titre de sfiret6 ou des
Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat au sens de l'alin6a a,
ii, du paragraphe 9.01 du Rbglement sur les emprunts sera subordonn6e, titre de con-
dition suppl6mentaire, aux formalit6s suivantes:

a) La signature et la remise, au nom de la Yawata, du Contrat relatif au Projet devront
avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par ladite soci&6t et les
pouvoirs publics;

b) Le Contrat auxiliaire d'emprunt devra avoir 6t6 dfiment sign6 et remis par les
parties, sous une forme satisfaisante pour la Banque, et il devra 6tre pleinement en vigueur
conform6ment a ses dispositions;

c) La forme de l'Acte d'hypoth~que g6n6rale devra avoir W diment approuv6e
par la Banque;

d) La forme du Contrat d'engagement pr6vu l'alin6a a du paragraphe 5.09 et tous
les autres documents que la 16gislation japonaise exige pour que ledit Contrat puisse
entrer en vigueur, conform6ment A ses dispositions, devront avoir 6t6 dtiment approuv6s
par la Banque;

e) Toutes les mesures devront avoir 6t6 prises pour autoriser la cr6ation par la
Yawata, la satisfaction de la Banque, de toute sfiret6 ou autre garantie vis6e l'alin6a
a du paragraphe 5.07 et au paragraphe 5.08 du pr6sent Contrat qu'un contrat ou un
arrangement existant empcherait la Yawata de cr6er en faveur de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire la Banque devront sp6cifier, titre de points suppl6mentaires au sens de
l'alin6a e du paragraphe 9.02 du Rbglement sur les emprunts :

a) Que la Yawata est pleinement habilit6e et autoris6e h entreprendre la construction
et l'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les droits.
et pouvoirs n6cessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et
approbations n6cessaires h cet effet ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donn6s;

b) Que la Yawata est pleinement habilit6e et autoris6e h emprunter des fonds en
application des dispositions du pr6sent Contrat et que tous les actes, consentements,
validations et approbations n6cessaires a cet effet ont 6t6 dfiment accomplis ou donn6s;

c) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par la Yawata,
qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue de sa part un engagement valable
et d6finitif, conform6ment A ses dispositions;
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(d) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Yawata respectively and con-
stitutes valid and binding obligations of the Borrower and Yawata respectively in accord-
ance with its terms;

(e) that the General Mortgage Note will, when duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Yawata, constitute a valid and binding obligation of
Yawata in accordance with its terms and that, except for liens excluded from the provisions
of Section 5.07 (a), no liens then exist on any part of the properties or assets of Yawata
which would rank in priority to the General Mortgage when created and that no contract
or arrangement, conditional or unconditional, exists whereby Yawata would be precluded
from creating in favor of the Borrower any such lien as is referred to in Sections 5.07
(a) and 5.08 of this Agreement;

(f) that the Agreement of Pledge (as specified in Section 5.09 (a)) will, when duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower, consti-
tute a valid and effective security in accordance with its terms and that (save for liens
given to the Bank) no liens then exist on any part of the properties or assets of the Bor-
rower;

(g) that all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of
Japan to render valid and effective in accordance with their respective terms this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement,' the Project Agreement and the Subsidiary Loan
Agreement have been duly performed or given.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1957.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

'See p. 380 of this vohime.

No. 534



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 407

d) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Em-
prunteur et la Yawata respectivement, qu'il a 6 sign6 et remis en leur nom et qu'il
constitue de leur part un engagement valable et d~finitif, conform6ment A ses dispositions;

e) Que l'Acte d'hypoth~que g6n~rale, une fois qu'il aura 6 dfament approuv6 et
ratifi6 par la Yawata et qu'il aura 6 sign6 et remis en son nom, constituera de sa part
un engagement valable et d~finitif, conform6ment A ses dispositions; qu'en dehors des
privilges auxquels les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 5.07 sont d~clar~es
inapplicables, aucun privilege susceptible d'avoir priorit6 sur l'Hypoth~que g~n~rale
lors de sa creation ne gr~ve ce moment une partie quelconque des biens ou avoirs de la
Yawata et qu'il n'existe, la date de la signature du present Contrat, aucun contrat ni
arrangement conditionnel ou inconditionnel pr6voyant la creation par la Yawata d'une
sfiret6 vis~e l'alin~a a du paragraphe 5.07 et au paragraphe 5.08 du present Contrat;

f) Qu'une fois dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et dfiment sign6 et
remis en son nom, le Contrat d'engagement (pr~vu a l'alin~a a du paragraphe 5.09)
constituera un engagement valable et d~finitif, conform6ment h ses dispositions, et que
sauf les sfiret~s accord~es A la Banque, aucun privilege ne gr~ve ce moment une partie
quelconque des biens ou avoirs de l'Emprunteur;

g) Qu'ont 6t darment donn~s ou accomplis tous les actes, consentements, validations
et approbations qu'exige la l~gislation japonaise pour que le present Contrat, le Contrat
de garantiel, le Contrat relatif au Projet et le Contrat auxiliaire d'emprunt soient valid~s
et mis en vigueur, conform~ment leurs dispositions respectives.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1957.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banque japonaise de d6veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(P tats-Unis d'Am6rique)

1 Voir p. 381 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and
By R. L. GARNER

Vice President

The Japan Development Bank
Ataru KOBAYASHI

By Tomoo UMENO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Development

Date
Payment Due

September 1, 1957
March 1, 1958
September 1, 1958
March 1, 1959
September 1, 1959
March 1, 1960
September 1, 1960
March 1, 1961
September 1, 1961
March 1, 1962
September 1, 1962
March 1, 1963
September 1, 1963
March 1, 1964

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$151,000
154,000
158,000
162,000
166,000
169,000
173,000
177,000
181,000
185,000
190,000
194,000
199,000

Prinipal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$5,300,000
5,149,000
4,995,000
4,837,000
4,675,000
4,509,000
4,340,000
4,167,000
3,990,000
3,809,000
3,624,000
3,434,000
3,240,000
3,041,000

Date
Payment Due

September 1, 1964
March 1, 1965
September 1, 1965
March 1, 1966
September 1, 1966
March 1, 1967 .
September 1, 1967
March 1, 1968 .
September 1, 1968
March 1, 1969
September 1, 1969
March 1, 1970
September 1, 1970

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than 5 years before maturity ...... ................. ... 2 of 1 %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ... ....... 1 %
More than 10 years before maturity ........ .................. 2%

Nc. 534

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

$203,000
208,000
213,000
218,000
223,000
228,000
233,000
238,000
244,000
250,000
255,000
261,000
267,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$2,838,000
2,630,000
2,417,000
2,199,000
1,976,000
1,748,000
1,515,000
1,277,000
1,033,000

783,000
528,000
267,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (]-tats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) R. L. GARNER

Vice-President

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:
Ataru KOBAYASHI

(Signd)p.o. Tomoo UMENO

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchiances

Xer septembre 1957
let mars 1958
let septembre 1958
Xe? mars 1959
let septembre 1959
le t mars 1960
let septembre 1960
let mars 1961
ler septembre 1961
Xe? mars 1962
1er septembre 1962
let mars 1963
let septembre 1963
Ier mars 1964

Montant
du principal
des dchdances
(exprimi en

dollars)

$151.000
154.000
158.000
162.000
166.000
169.000
173.000
177.000
181.000
185.000
190.000
194.000
199.000

Montant
du principal

restant d2
aprhspaiement

de chaque
ichiance

(exprimd en
dollars)*

$5.300.000
5.149.000
4.995.000
4.837.000
4.675.000
4.509.000
4.340.000
4.167.000
3.990.000
3.809.000
3.624.000
3.434.000
3.240.000
3.041.000

Dates
des iechdances

ler septembre 1964
ler mars 1965
ler septembre 1965
ler mars 1966
ler septembre 1966
Ier mars 1967
Ier septembre 1967
ler mars 1968
le r septembre 1968
ler mars 1969
le r septembre 1969
le r mars 1970
let septembre 1970

*Dans la mesure oui une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Riglement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne repr6-
sentant l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr-vu pour
les prglivements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6chgance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conformgment l'alin~a
b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation
Cinq ans au maximum avant l'6ch~ance ...... ..................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6chance .........
Plus de dix ans avant l'6ch~ance ....................

Prime

I %1%
2%

NO 534

Montant
du principal
restant di2

aprhs paiement
de chaque

ichiance
(exprimd en

dollars) .

$2.838.000
2.630.000
2.417.000
2.199.000
1.976.000
1.748.000
1.515.000
1.277.000
1.033.000

783.000
528.000
267.000

Montant
du principal
des ichiances

(exprim' endollars) *

$203.000
208.000
213.000
218.000
223.000
228.000
233.000
238.000
244.000
250.000
255.000
261.000
267.000
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows :

(a) by the deletion in Section 5.02, of paragraph (j) and the addition in such Section
of the following paragraphs, namely:

"(j) a default shall have occurred in the performance by Yawata of any covenant
or undertaking given by it to the Bank.

(k) any event shall have happened whereby the General Mortgage or the security
constituted by the Document of Lien shall become enforceable.

(1) any event shall have happened whereby the security constituted by the
Agreement of Pledge shall become enforceable."

(b) by the addition in Section 5.06, after the words "the Loan Agreement", of the
words "the Project Agreement, the General Mortgage Note, the Document of Lien, the
Agreement of Pledge,";

(c) by the addition in Section 6.17, after the words "the Loan Agreement", of the
words "the Project Agreement, the General Mortgage Note, the Document of Lien,
the Agreement of Pledge,";

(d) by the addition in Section 7.01, after the words "the Loan Agreement", where
those words occur, of the words "the Project Agreement, the General Mortgage Note,
the Document of Lien, the Agreement of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement,",
and after the words "the Borrower", where those words first occur, of the word ", Yawa-
ta,", and where those words secondly occur of the words "nor Yawata".

(e) by the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"SECTION 7.02 Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and
then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject
to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or Yawata or
to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default
by the Borrower or Yawata, and shall not be impaired by any of the following:
any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or Yawata;
any assertion of, or failure to assert, any right or remedy against the Borrower or
Yawata or in respect of any security for the Loan; any modification or amplification
of the provisions of the Loan Agreement or of the Project Agreement or of the
General Mortgage Note or of the Document of Lien or of the Agreement of Pledge
or of the Subsidiary Loan Agreement contemplated by the terms thereof; any
failure of the Borrower or Yawata to comply with any requirement of any law,
regulation or order of the Guarantor or of any political subdivision or agency of
the Guarantor."
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT no 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, doivent 8tre tenues pour modifi~es de la manire
suivante :

a) L'alin~a j du paragraphe 5.02 est supprim6 et les alin6as suivants sont ajout~s
audit paragraphe :

((j) Un manquement dans 'ex6cution par la Yawata de toute convention ou de
tout engagement envers la Banque.

( k) Tout fait entrainant la r6alisation de 1'Hypoth6que g~n~rale ou de la
sfiret6 dont le Titre de sfiret6 pr~voit la creation.

(l) Tout fait entrainant la r~alisation de la saret6 dont le contrat d'engagement
pr~voit la creation. *

b) Au paragraphe 5.06, les mots (i le Contrat relatif au Projet, l'Acte d'hypoth~que
g~n~rale, le Titre de sfiret6, le Contrat d'engagement# sont ajout~s apr~s les mots ((le
Contrat d'emprunt ).

c) Au paragraphe 6.17, les mots ((le Contrat relatif au Projet, l'Acte d'hypoth~que
g~n~rale, le Titre de sfiret6, le Contrat d'engagement * sont ajout~s apr~s les mots < le
Contrat d'emprunt #.

d) Au paragraphe 7.01, les mots ( le Contrat relatif au Projet, l'Acte d'hypoth~que
g~nrale, le Titre de sfiret6, le Contrat d'engagement, le Contrat auxiliaire d'emprunt *
sont ajout~s apr~s les mots ( le Contrat d'emprunt * IA oii ils figurent, les mots ( la Yawata *
apr~s les mots (('Emprunteur k 1A oti ils figurent pour la premiere fois, et les mots ( ni
la Yawata * IA ofi ils figurent pour la deuxi~me fois.

e) Le paragraphe 7.02 est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

4 PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib~r6 des
obligations que le Contrat de garantie met A sa charge que par leur execution et
seulement dans la mesure oii il s'en sera acquitt6. L'excution de ces obligations
n'est subordonn~e ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une sommation
adress~e A l'Emprunteur ou i la Yawata ou d'une action intent~e contre eux, ni A la
condition pr~alable d'une notification ou d'une sommation adress~e au Garant
concernant tout manquement de l'Emprunteur ou de la Yawata, et ne sera limit~e
ni par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'Emprunteur ou A
la Yawata, ni par 1'exercice ou le d6faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre
l'Emprunteur ou contre la Yawata ou relativement A une sfiret6 garantissant l'Em-
prunt, ni par une modification ou une extension des stipulations du Contrat d'em-
prunt, du Contrat relatif au Projet, de 'Acte d'hypoth~que g~n~rale, du Titre de
sfiret6, du Contrat d'engagement ou du Contrat auxiliaire d'emprunt en application
de leurs dispositions, ni par le fait que l'Emprunteur ou la Yawata ne se conforme
pas aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r6glement ou d'un dcret
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. .
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(f) by the deletion of Section 7.03 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"SECTION 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right or power accruing to any party under the Loan Agreement, the
Project Agreement, the General Mortgage Note, the Document of Lien, the Agree-
ment of Pledge, the Subsidiary Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any
default shall impair any such right or power or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of
any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right or power
of such party in respect of any other or subsequent default."

(g) by the addition in Section 7.04 (j), at the end thereof, of the following words,
namely:

"provided, however, that nothing herein shall be deemed to preclude any of
the said parties from exercising, or instituting any legal or other action, to enforce
any right or claim arising out of or pursuant to the Subsidiary Loan Agreement,
the General Mortgage Note, the Document of Lien or the Agreement of Pledge,
and submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be a condition
precedent to or in any way to prejudice such exercise or other enforcement of any
such right or claim."

(h) by the addition in Section 9.01 (a) (ii) and in Section 9.01 (c) at the end thereof
respectively, of the following words, namely:

"save as the Bank may otherwise agree."

(i) by the deletion of Section 10.01, paragraph 12, and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"12. The term 'Project' means the project for which the loan is granted, as
described in the Project Agreement and as the description thereof shall be amended
from time to time by agreement between the Bank and Yawata with the concurrence
of the Borrower and of the Guarantor."

(j) by the addition in paragraph 17 of Section 10.01, after the word "privileges",
of the words, "encumbrances, preferential rights".

PROJECT AGREEMENT
(YAWATA STEEL PROJECT)

AGREEMENT, dated October 25, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YAWATA IRON &

STEEL Co., LTD. (hereinafter called Yawata).

WHEREAS by an Agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan
Agreement") between The Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower)
and the Bank, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to five million three hundred thousand dollars ($5,300,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that Yawata agree to

'See p. 390 of this volume.

No. 534



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 413

f) Le paragraphe 7.03 est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe suivant :

( PARAGRAPHE 7.03. Defaut d'exerdce des droits. Aucun retard ou omission
qui se produirait, en cas de manquement, dans 1'exercice des droits ou pouvoirs
que l'une quelconque des parties tient du Contrat d'emprunt, du Contrat relatif
au Projet, de l'Acte d'hypoth~que g~nrale, du Titre de sfiret6, du Contrat d'engage-
ment, du Contrat auxiliaire d'emprunt ou du Contrat de garantie ne limitera lesdits
droits ou pouvoirs, et ne pourra 6tre interpr&t6 comme signifiant que ladite partie
renonce A s'en pr~valoir ou consent au manquement; le fait que cette partie r~agisse
ou consente un manquement ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits ou
pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement. *

g) La disposition suivante est ajout~e h la fin de l'alin~a j du paragraphe 7.04:

, Toutefois, aucune disposition du present paragraphe ne sera consid~r~e comme
interdisant A l'une ou 'autre partie d'exercer ou d'engager une action judiciaire
ou autre en vue de faire valoir un droit ou un titre r~sultant ou d~coulant du Contrat
auxiliaire d'emprunt, de 'Acte d'hypoth~que g~nrale, du Titre de sfiret6 ou du
Contrat d'engagement, et le recours h 'arbitrage, conform~ment au pr~sent para-
graphe, ne sera pas consid~r6 comme constituant une condition pr~alable ou comme
pouvant emp~cher d'exercer cette action ou de faire valoir ce droit ou ces titres. *

h) Les mots suivants sont ajout&s au point ii de l'alin~a a du paragraphe 9.01 et A
l'alin~a c du paragraphe 9.01 :

(i sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement. #

i) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par le nouvel alin~a
suivant :

(( 12. L'expression ((le Projet # d~signe le projet pour lequel l'emprunt est
accord6, tel qu'il est dcrit dans le Contrat relatif au Projet, cette description pouvant
&re modifi~e de temps autre par convention pass~e entre la Banque et la Yawata
avec l'agr~ment de l'Emprunteur et du Garant. #

j) Les mots (( charges, droits pr~f~rentiels * sont ajout&s apr~s le mot 4 privilges>
i l'alin~a 17 du paragraphe 10.01.

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELA TIF AUX ACIARIES YA WA TA)

CONTRAT, en date du 25 octobre 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr&s d~nomm~e ( la Banque #) et la YAWATA

IRON AND STEEL Co., LTD. (Forges et aci6ries Yawata) (ci-apr~s d~nomm~e la # Yawata #).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm le
o Contrat d'emprunt *) conclu entre la Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s
d~nomm& ( l'Emprunteur #) et la Banque, la Banque a accept6 de faire A 'Emprunteur
un pr&t en diverses monnaies 6quivalant A cinq millions trois cent mille dollars
($ 5.300.000), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt', mais

Voir p. 391 de ce volume.
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undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this Agreement set forth; and

WHEREAS Yawata, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regulations1

(as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF YAWATA

Section 2.01. (a) Yawata shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) Yawata shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the plans
and specifications for the Project and any material modifications subsequently made
therein.

(c) Yawata shall maintain or cause to be maintained records adequate to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of construction and results of operation of the Project
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
financial condition and operations of Yawata; shall enable the Bank's representatives to
inspect the goods, the Project, any other properties or equipment owned or operated by
Yawata to the extent that the construction or operation thereof affects the economical
and efficient construction, operation and maintenance of the Project, and any relevant
records and documents relating to the goods, the Project, or to the operations and finan-
cial condition of Yawata; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the goods, and the financial condition and operations of Yawata.

Section 2.02. (a) The Bank and Yawata shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) Each party to this Agreement shall, from time to time, as the other party hereto
shall reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges
of views between their respective representatives in regard to any and all matters relating

1 See p. 388 of this volume.
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seulement A la condition que la Yawata consente A prendre A l'6gard de la Banque cer-
tains engagements ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s au present Contrat;

CONSIDkRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, la Yawata a consenti A prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, A moins que le contexte s'y oppose,
chacune des expressions dont la d6finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt et dans
le R~glement sur les emprunts (tels qu'ils sont dffinis) conserve le m~me sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA YAWATA

Paragraphe 2.01. a) La Yawata assurera l'exploitation du Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financibre.

b) La Yawata remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers des
charges du Projet et elle lui communiquera les modifications importantes qui leur seraient
apport6es par la suite.

c) La Yawata tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux de construction et les r6sultats de l'ex-
ploitation du Projet et d'obtenir, d'aprbs les principes d'une comptabilit6 r6guli~re, un
tableau exact de la situation financibre et des op6rations de la Yawata; elle donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner les marchandises, le Projet ainsi que
tous autres biens ou installations lui appartenant ou utilis6s par elle, dans la mesure oa*
leur construction ou leur exploitation influe sur la construction, l'exploitation et l'entretien
du Projet dans des conditions 6conomiques et efficaces; elle leur permettra d'examiner
tous livres et documents relatifs aux marchandises, au Projet ainsi qu'aux op6rations et
A la situation financibre de la Yawata et elle fournira A la Banque tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander au sujet des achats effectu6s A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, du Projet, des marchandises ainsi que de la situation
financi&e et des op6rations de la Yawata.

Paragraphe 2.02. a) La Banque et la Yawata coop6reront pleinement a la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6-
rale de l'Emprunt.

b) Chacune des parties au pr6sent Contrat donnera A l'autre partie, toutes les fois
que celle-ci aura une raison de le demander, toutes possibilit6s raisonnables pour que
leurs repr6sentants respectifs conf~rent entre eux sur toutes les questions relatives

1 Voir p. 389 de ce volume.
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to the Loan and the purposes for which it was granted, the Project and the other matters
covered by this Agreement. The suggestions and observations made by either party
pursuant to any provision of this Section shall be received by the other party in a spirit
of mutual cooperation and shall be given due consideration.

(c) Yawata shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
performance by Yawata of its obligations under this Agreement or the obligations to be
performed by it pursuant to the provisions of the Loan Agreement.

Section 2.03. (a) Yawata shall at all times take all steps necessary to maintain its
corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank may
otherwise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges
and franchises owned or operated by it and necessary or useful in the conduct of its
business.

(b) Yawata shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance with
sound business practices; shall take such measures as may be appropriate to ensure gen-
erally continuing progress towards strengthening its financial position; and shall main-
tain, renew and repair its plants, machinery, equipment and property as required in
accordance with sound engineering practices.

Section 2.04. Yawata shall import or cause to be imported into the territories
of the Guarantor all goods purchased with the proceeds of the Loan and, except as shall be
otherwise agreed by the Bank and Yawata, shall use them there or shall cause them to be
used there exclusively in the carrying out of the Project. Yawata shall obtain title to all
such goods free and clear of all incumbrances other than such as may arise in Japan by
operation of a priority right of the same nature and priority as the General Mortgage or
such other priority right as may be agreed by the Bank.

Section 2.05. Yawata shall not, without the prior consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of any goods purchased or paid for out of the proceeds of the Loan.

Section 2.06. Yawata shall, as soon as practicable, execute and deliver in favor
of the Borrower the Subsidiary Loan Agreement and the General Mortgage Note and,
if necessary pursuant to the provisions of Section 2.07 (c) of this Agreement, the Docu-
ment of Lien and shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any, imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement or the Subsidiary
Loan Agreement or the General Mortgage Note or the Document of Lien.

Section 2.07. (a) Yawata hereby covenants and declares that as of the time of
execution of this Agreement no lien exists on any part of its assets which would rank in
priority to the General Mortgage when created other than liens excluded from the provi-
sions of the next following subsection; and, except for agreements of which the Bank
has heretofore been advised by the Borrower, no contract or arrangement, conditional
or unconditional, exists or will be brought into existence whereby Yawata would be
precluded from carrying out the undertaking referred to in the next following subpara-
graph and from creating the necessary lien in favor of the Borrower.
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l'Emprunt et aux fins pour lesquelles il a k6 accord6, au Projet ainsi que sur les autres
questions vis6es dans le pr6sent Contrat. Chacune des parties accueilera dans un esprit
de cooperation mutuelle les suggestions et les observations formul6es par l'autre partie
en application des dispositions du pr6sent paragraphe et elle les examinera avec l'attention
voulue.

c) La Yawata informera la Banque sans retard de toute situation qui l'empacherait
ou menacerait de l'emp~cher de r6aliser les fins de l'Emprunt ou de remplir les obligations
qui lui incombent en vertu du pr6sent Contrat ou celles qui sont A sa charge en vertu des
dispositions du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.03. a) La Yawata maintiendra constamment son existence de sociW6
et son droit de poursuivre ses activit6s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, elle prendra toutes mesures pour maintenir et renouveler tous les droits,
pouvoirs, privilkges et concessions qu'elle d~tient ou qu'elle exploite et qui sont n6cessaires
ou utiles A l'exercice de ses activit6s.

b) La Yawata exploitera son entreprise et ggrera ses affaires en se conformant aux
principes d'une saine administration commerciale; elle prendra les mesures qui seront
n6cessaires pour assurer d'une manire g6n6rale le renforcement progressif de sa situation
financi~re et elle entretiendra, renouvellera et r6parera ses installations, son outillage,
son materiel et ses biens, en se conformant aux r~gles de l'art.

Paragraphe 2.04. La Yawata importera ou fera importer dans les territoires du
Garant toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et,
sauf convention contraire pass6e avec la Banque, elle les utilisera ou les fera utiliser dans
ses territoires exclusivement A l'ex6cution et i l'exploitation du Projet. La Yawata acquerra
la propri&6 de toutes ces marchandises libres de toutes charges autres que celles pouvant
r6sulter au Japon de l'exercice d'un droit de prgf6rence de mgme nature et de m~me rang
que l'hypoth~que g6n6rale ou de tel autre droit de pr6f6rence qui pourrait 6tre agr66 par
la Banque.

Paragraphe 2.05. Sans le consentement pr6alable de la Banque, la Yawata ne
vendra ni n'ali6nera d'aucune autre fagon les marchandises achet6es ou pay6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 2.06. La Yawata signera et remettra d~s que possible en faveur de
l'Emprunteur le Contrat auxiliaire d'emprunt et l'Acte d'hypothbque g6n6rale et, s'il
y a lieu, en application des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 2.07 du pr6sent Con-
trat, le Titre de sfiret6, et elle paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui pourrait &re
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors
ou A l'occasion de l'ablissement, de l'6mission, de la remise et de l'enregistrement du
present Contrat, du Contrat auxiliaire d'emprunt, de l'Acte d'hypoth~que g6ngrale ou
du Titre de sfiret6.

Paragraphe 2.07. a) La Yawata dclare formellement par les pr~sentes qu'il
n'existe A la date de la signature du present Contrat aucune sfiret6 sur une partie quel-
conque de ses avoirs qui soit susceptible d'avoir priorit6 sur l'hypoth~que g6n~rale, lors
de sa creation, autre que les sfiret6s exclues des dispositions de l'alin~a suivant; qu'A
l'exception des contrats dont l'Emprunteur a dejh inform6 la Banque, il n'existe et ne
saurait exister dans l'avenir aucun contrat ni engagement conditionnel ou inconditionnel
qui emp~cherait la Yawata d'ex~cuter l'engagement vis6 h l'alin6a suivant ou de cr&r la
sfiret6 n~cessaire en faveur de l'Emprunteur.
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(b) It is the mutual intention of Yawata and the Bank that no other debt shall enjoy
any priority over the indebtedness of Yawata to the Borrower under the Subsidiary
Loan Agreement by way of a lien on any assets of Yawata. Yawata accordingly undertakes
that, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of Yawata as security for any debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the indebtedness of Yawata to the Borrower under
the Subsidiary Loan Agreement, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
subparagraph shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property; or
(ii) specific mortgages on houses for Yawata's employees to secure repayment of moneys
loaned for their construction.

(c) If any lien shall be created on any assets of Yawata to secure the payment of the
indebtedness of Yawata to the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement pursuant
to the provisions of the last preceding subparagraph, the lien securing such payment shall
be constituted by a Document of Lien which shall be in such form and contain such
provisions as the Bank may reasonably require.

Section 2.08. (a) Yawata shall, from time to time, immediately upon the request
of the Bank or of the Borrower, give to the Borrower and to the Bank, pursuant to the
provisions of Articles 364 and 467 of the Civil Code of Japan, its written consent to the
inclusion in the Agreement of Pledge of all indebtedness evidenced or secured by the
Subsidiary Loan Agreement and the General Mortgage Note and the Document of Lien
(as the case may be) in accordance with the provisions of the Loan Agreement.

(b) Yawata shall, as often as may be necessary, take such action and deliver, or
cause to be delivered, to the Bank or to the Borrower (as may be appropriate) such further
consents or other documents as may be requisite to maintain the full effectiveness of the
Subsidiary Loan Agreement, the General Mortgage Note and the Document of Lien
(as the case may be) and the securities thereby respectively evidenced or created, under
the laws of Japan in accordance with their respective terms.

Section 2.09. Except as the Bank shall agree, neither the Subsidiary Loan Agree-
ment nor the General Mortgage Note nor the Document of Lien shall be amended or
abrogated.

Article III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 3.01. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any
of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 3.02. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
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b) L'intention commune de la Yawata et de la Banque est que nulle autre dette ne
b~n6ficie d'un droit de preference par rapport h la dette que la Yawata a contract&e
envers r'Emprunteur aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt, sous la forme d'une
sfiret6 constitute sur des biens de la Yawata. A cet effet, sauf convention contraire entre
la Banque et 'Emprunteur, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des biens de la Yawata garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement de la dette que la Yawata a contracte
envers l'Emprunteur au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt, et mention expresse devra
en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du
present alinfa ne seront pas applicables : i) la constitution, sur des biens achet~s et au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) aux hypoth~ques sp~ciales consenties sur les maisons des-
tinges aux employ6s de la Yawata en vue de garantir le remboursement des sommes
pret~es pour leur construction.

c) En cas de creation d'une sfiret6 sur l'un quelconque des biens de la Yawata en
garantie de la dette que la Yawata a contract~e envers l'Emprunteur au titre du Contrat
auxiliaire d'emprunt, en application des dispositions de l'alin~a precedent, ladite sfiret6
sera constitute par un Titre de sfiret6 qui rev~tira la forme et contiendra les dispositions
que la Banque pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 2.08. a) De temps a autre, la Yawata donnera sans retard A la Banque
ou l'Emprunteur, sur leur demande, en application des dispositions des articles 364
et 467 du Code civil japonais, son consentement 6crit h l'inclusion dans le Contrat d'en-
gagement de 1'ensemble des dettes que constatent ou garantissent le Contrat auxiliaire
d'emprunt et l'Acte d'hypoth~que g~n~rale ainsi que le Titre de sfiret6 (suivant le cas),
conformment aux dispositions du Contrat d'emprunt.

b) Aussi souvent que cela sera nfcessaire, la Yawata prendra les mesures et remettra
ou fera remettre A la Banque ou A l'Emprunteur, suivant le cas, les nouveaux consentements
ou autres documents nfcessaires pour maintenir pleinement en vigueur le Contrat auxi-
liaire d'emprunt, l'Acte d'hypoth~que g~nfrale et le Titre de sforet (suivant le cas) ainsi
que les sfiret~s constat~es ou constitutes respectivement suivant la lkgislation japonaise,
conform~ment h leurs dispositions respectives.

Paragraphe 2.09. Sauf si la Banque l'accepte, le Contrat auxiliaire d'emprunt,
'Acte d'hypoth~que g6n~rale et le Titre de sfiret6 ne seront ni modifies ni abrog~s.

Article III

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 3.01. Aucun porteur d'Obligations autre que la Banque ne sera habilit6,
A ce titre, A exercer l'un quelconque des droits conf~r~s A la Banque en vertu du present
Contrat, ni soumis A aucune des conditions et obligations qui incombent a la Banque en
vertu dudit Contrat.

Paragraphe 3.02. Les notifications, les demandes ou les requ6tes exig6es ou autori-
sees en vertu du present Contrat seront faites par 6crit et seront considr6es comme r6-
guli~res si elles ont 6t6 soit remises par 6crit, par t~l~gramme, par cable ou par radiogramme
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duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated
by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so
specified are :

(a) For Yawata:

Yawata Iron & Steel Co., Ltd.,
No. 1, 1-chome Marunouchi,
Chiyoda-ku,
Tokyo, Japan.

(b) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W.,
Washington 25, D. C.,
United States of America.

Section 3.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 3.04. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Yawata may be
taken or executed by the President of Yawata or such person or persons as he shall desig-
nate in writing.

Section 3.05. Yawata shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of Yawata, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by Yawata pursuant to any of
the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature of each such
person.

Article IV

EFFECTIVE DATE

Section 4.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate
the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify Yawata thereof and upon the giving
of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith
cease and determine.

Section 4.02. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been
called for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the
Loan and the Bonds, this Agreement and all obligations of Yawata and of the Bank
hereunder shall forthwith terminate.
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A la partie int~ress~e, soit envoy~es a l'adresse pr6vue ci-aprs ou A toute autre adresse
que ladite partie aura notifi~e par 6crit l'autre. Les adresses ainsi pr6vues sont:

a) Pour la Yawata :

Yawata Iron and Steel Co., Ltd.,
No 1, 1-chome Marunouchi,
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

b) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Etats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 3.03. Le pr6sent Contrat pourra 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original et tous ne faisant qu'un seul instrument.

Paragraphe 3.04. Toute mesure et tout document que le pr6sent Contrat oblige
ou autorise prendre ou a signer au nor de la Yawata pourra 1'6tre par le Pr6sident de
la Yawata ou par la ou les personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 3.05. La Yawata produira la Banque la preuve suffisante de la qualit6
de la ou des personnes qui, au nom de la Yawata, prendront lesdites mesures ou signeront
lesdits documents et la Yawata fournira la Banque un module certifi6 conforme de la
signature de chacune de ces personnes.

Article IV

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 4.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet a la date
de mise en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts,
la Banque r~silie le Contrat d'emprunt, elle en notifiera sans retard la Yawata et, d&s
cette notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties cesseront imm~diatement d'tre applicables.

Paragraphe 4.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser
(ou aura annulS) la totalit6 du principal de l'Emprunt et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement de toutes les Obligations appel~es au remboursement ainsi que tous les
int~r~ts et autres charges aff~rents l'Emprunt et aux Obligations, le present Contrat
et toutes les obligations qui en dcoulent pour la Yawata et pour la Banque cesseront
inimdiatement d'avoir effet.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice President

Yawata Iron & Steel Co., Ltd.
By Heigo Fujin

Authorized Representative

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the improvement and modernization of the production facil-
ities of Yawata by the installation of a new plate mill having an estimated annual capacity
of 360,000 metric tons. The new mill, which will replace now existing but obsolete
mills, will be designed to produce medium and heavy plates, highly uniform in character
and having dimensions up to 160" in width and 4" in thickness.

Included in the equipment of the new mill will be: a continuous heating furnace
for slabs, slab delivery tables, a 2-high rougher mill, a 4-high reversing rolling mill with a
vertical edger and guides and a roll grinder, all of which will be newly manufactured,
and other equipment, such as a rougher, a leveler and a crop and end shear, which will be
taken from existing mills. All necessary auxiliary equipment, such as electrical, grease,
oil, hydraulic, and descaling systems, air controls, and necessary spare parts will be
provided.

The new mill is expected to come into full operation during the fourth calendar
quarter of 1957.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants, h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) R. L. GARNER

Vice-President

Pour la Yawata Iron and Steel Co., Ltd.:
(Signi) Heigo FuJII

Repr6sentant autoris6

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste dans l'am~lioration et la modernisation des installations de pro-
duction de la Yawata par la mise en place d'un nouveau laminoir h t6les qui devrait avoir
une capacit6 annuelle de 360.000 tonnes m~triques. Le nouveau laminoir qui remplacera
les laminoirs actuels d'un module d~suet sera destin6 a produire des t6les moyennes et
des grosses tW1es absolument uniformes et d'une dimension allant jusqu'A 160 pouces
de largeur et 4 pouces d'6paisseur.

Les installations du nouveau laminoir comporteront: une chaudi6re feu continu
pour les brames, des plateaux de sortie des brames, un train d~grossisseur duo, un
laminoir reversible double duo h une rainure verticale et guides et une machine h rectifier
les cylindres, le tout devant 8tre du materiel neuf ainsi que d'autre mat6riel provenant des
laminoirs actuels, tel qu'un d~grossisseur, un r~gleur et une cisaille dresser les bouts.
Tout l'outillage auxiliaire ncessaire tel que le syst~me 6lectrique, les dispositifs de grais-
sage et de lubrification, le syst~me hydraulique et le syst~me de d~tartrage, les appareils
de contr6le de l'air et les pices d~tach~es n~cessaires seront 6galement fournis.

Le nouveau laminoir est cens6 entrer en service au cours du quatri~me trimestre
de 1957.
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 March 1956
ECUADOR

1United Nations, Treaty Series, Vol. 1,

pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26,
p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45,
p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,
p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
Vol. 202, p. 320, and Vol. 214, p. 348.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITRS DES
NATIONS UNIES. APPROUVRE
PAR L'ASSEMBLE GENIERALE
DES NATIONS UNIES LE 13 F4-
VRIER 19461

ADHRSION

Instrument ddposi le:

22 mars 1956
IRQUATEUR

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320, et vol. 214, p. 348.
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No 454. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
NORVRGE ET DE LA GRLCE. SIGN] A OSLO, LE 12 MARS 19491

PROTOCOLE2 D'ECHANGES COMMERCIAUX. SIGN k ATHhNES, LE 12 MAi 1955

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Grkce le 6 mars 1956.

A la suite des n6gociations qui ont eu lieu entre le Ministbre Royal des Affaires
trang6res et la Lgation Royale de Norvbge, il a 6t6 convenu ce qui suit :

1. L'Accord commercial du 12 mars 19491 restera en vigueur au moms jusqu'au
31 d6cembre 1955, h l'exception de l'alin6a 2 de l'article 7.

2. Les 6changes commerciaux entre les deux Pays seront effectu6s sur la base des
mesures de lib6ration prises ou A prendre de part et d'autre.

3. En ce qui concerne les produits grecs qui restent encore en Norv~ge sous le r6-
gime des restrictions quantitatives, les deux Gouvernements sont tomb6s d'accord sur
ce que les Autorit6s comp~tentes norv6giennes accordent des licences d'importations,
A partir du ler janvier 1955 et pour la dur6e de la p6riode contractuelle, des produits
suivants:

Couronnes
norvdgiennes

Fruits secs (raisins, figues) ...... ................ ... 2.500.000
Divers, y compris vins et olives .... ............. . 150.000

Dans l'octroi de ces licences le Gouvernement Norv~gien tiendra compte de la
ncessit6 qu'elles soient accord~es, vu le caract6re saisonnier de ces produits, dans le
plus bref d~lai possible.

4. Au cas oii l'un ou l'autre des deux Gouvernements rapporterait les mesures de
liberation ou apporterait des modifications susceptibles d'affecter sensiblement leurs
importations respectives, les parties contractantes pourraient entrer en rapport sur la
demande de l'une des deux parties, pour examiner la situation ainsi crece.

FAIT A Ath~nes, le 12 mai 1955, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Royal Hellnique:
Cleon SYNDICAS

Pour le Gouvernement Royal Norv~gien:
Kjell CHRISTIANSEN

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30, p. 161, et vol. 178, p. 384.
2 Entr6 en vigueur le 12 mai 1955 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 454. COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF NORWAY AND GREECE. SIGNED AT OSLO, ON 12 MARCH 19491

PROTOCOL
2 

OF EXCHANGE OF GOODS. SIGNED AT ATHENS, ON 12 MAY 1955

Official text: French.

Registered by Greece on 6 March 1956.

Following the negotiations between the Royal Ministry of Foreign Affairs and the
Royal Norwegian Legation, it has been agreed as follows:

1. The Commercial Agreement of 12 March 19491 shall remain in force at least
until 31 December 1955, with the exception of article 7, paragraph 2.

2. Commercial exchanges between the two countries shall be effected on the basis
of the liberalization measures taken or to be taken by each of the parties.

3. With regard to those Greek products still subject to quantitative restrictions in
Norway, the two Governments have agreed that the competent Norwegian authorities
shall grant import licences, as from 1 January 1955 and for the duration of the contractual
period, for the following products:

Nor-oegian

kroner

Dried fruits (raisins,figs) ... .. ................. ... 2,500,000
Miscellaneous, including wines and olives .. .. ......... 150,000

The Norwegian Government will bear in mind the need for granting such licences
at the earliest possible date, in view of the seasonal character of the products concerned.

4. If one or the other of the two Governments rescinds its liberalization measures
or modifies them in a manner likely substantially to affect their respective imports, the
Contracting Parties may confer together, if one of them so requests, to examine the situa-
tion thus arising.

DONE at Athens, on 12 May 1955, in two copies in the French language.

For the Royal Greek Government:
Cleon SYNDICAS

For the Royal Norwegian Government:
Kjell CHRISTIANSEN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30, p. 161, and Vol. 178, p. 384.

Came into force on 12 May 1955 by signature.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE1

XIII. DECLARATION ON THE CONTINUED

APPLICATION OF SCHEDULES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10
MARCH 19552

SIGNATURE AND ENTRY INTO
FORCE

23 February 1956
GREECE

Certified statement was registered on 5
March 1956 by the Executive Secretary
to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146;
Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163,
p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299;
Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364;
Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
and Vol. 228.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220,
p. 154, and Vol. 228.

No 814. ACCORD GRNRRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE1

XIII. DkCLARATION SUR LE MAINTIEN EN

VIGUEUR DES LISTES ANNEXtES A L'AccoRD
GkN RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE. FAIT k GENkVE, LE 10
MARS 19552

SIGNATURE
VIGUEUR

23 f~vrier 1956
GRCE

ET ENTREE EN

La diclaration certifide a dt enregistrde
le 5 mars 1956 par le Secrdtaire exdcutif
des Parties contractantes d l'Accord gineral
sur les tarifs douaniers et le commerce.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 55,
p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vol. 142 A 146; vol. 147, p. 159;
vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167,
p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351;
vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155;
vol. 225, p. 259; vol. 226, et vol. 228.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 220,
p. 154, et vol. 228.
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No. 970.. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMLIORATION DUSORT
DES BLESSRS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGN E A GEN-LVE,
LE 12 AOICT 19491

RATIFICATIONS AND ACCES- RATIFICATIONS ET ADH]RSIONS (a)
SIONS (a)

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

10 February 1956
PANAMA (a)

(To take effect on 10 August 1956.)

13 February 1956
VENEZUELA

(To take effect on 13 August 1956.)

14 February 1956
IRAQ (a)

(To take effect on 14 August 1956.)

15 February 1956
PERU

(To take effect on 15 August 1956.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 15 March 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365;
Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329; Vol. 202,
p. 330; Vol. 207, p. 344, and Vol. 213, p. 378.

Instruments deposds aupr~s du Conseil
fiddral suisse le:

10 f6vrier 1956
PANAMA (a)

(Pour prendre effet le 10 aofit 1956.)

13 f~vrier 1956
VENEZUELA

(Pour prendre effet le 13 aofit 1956.)

14 f~vrier 1956
IRAK (a)

(Pour prendre effet le 14 aofit 1956.)

15 f~vrier 1956
PkROU

(Pour prendre effet le 15 aofit 1956.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par la Suisse le 15 mars 1956.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344, et vol. 213, p. 379.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

NO 971. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMELIORATION DU SORT
DES BLESSflS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGRS DES FORCES
ARMtES SUR MER. SIGNtE A
GENEVE, LE 12 AGOT 1949'

RATIFICATIONS AND ACCES- RATIFICATIONS ET ADHRSIONS (a)
SIONS (a)

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

10 February 1956
PANAmA (a)

(To take effect on

13 February 1956
VENEZUELA

(To take effect on

14 February 1956
IRAQ (a)

10 August 1956.)

13 August 1956.)

(To take effect on 14 August 1956.)

15 February 1956
PERU

(To take effect on 15 August 1956.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 15 March 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331; Vol. 207, p. 345, and Vol. 213, p. 382.

Instruments diposis auprhs du Conseil
fidral suisse le:

10 fdvrier 1956
PANAmA (a)

(Pour prendre effet le 10 aofit 1956.)

13 fdvrier 1956
VENEZUELA

(Pour prendre effet le 13 aofit 1956.)

14 fdvrier 1956
IRAK (a)

(Pour prendre effet le 14 aofit 1956.)

15 fdvrier 1956
PAROU

(Pour prendre effet le 15 aofit 1956.)

La diclaration certifije a jtj enregistrie
par la Suisse le 15 mars 1956.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331; vol. 207, p. 345, et vol. 213, p. 382.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS AND ACCES-
SIONS (a)

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

10 February 1956
PANAMA (a)

(To take effect on 10 August 1956.)

13 February 1956
VENEZUELA

(To take effect on 13 August 1956.)

14 February 1956
IRAQ (a)

(To take effect on 14 August 1956.)

15 February 1956
PERU

(To take effect on 15 August 1956.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 15 March 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331; Vol. 202,
p. 332; Vol. 207, p. 346, and Vol. 213, p. 384.

NO 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNflE A GENVE, LE 12 AO'CT
19491

RATIFICATIONS ET ADHPSIONS (a)

Instruments ddposds auprs du Conseil
fdderal suisse le:

10 fdvrier 1956
PANAMA (a)

(Pour prendre effet le 10 aofit 1956.)

13 fdvrier 1956
VENEZUELA

(Pour prendre effet le 13 aofit 1956.)

14 f~vrier 1956
IuA (a)

(Pour prendre effet le 14 aoft 1956.)

15 f6vrier 1956
Pou

(Pour prendre effet le 15 aofit 1956.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par la Suisse le 15 mars 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331; vol. 202,
p. 332; vol. 207, p. 346, et vol. 213, p. 384.

Vol. 230-29
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS AND ACCES-
SIONS (a)

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

10 February 1956
PANAMA (a)

(To take effect on. 10 August 1956.)

13 February 1956
VNEZMUELA

* (To take effect on 13 August 1956.)

14 February 1956
IRAQ (a)

(To take effect on 14 August 1956.)

15 February 1956
PERU

(To take effect on 15 August 1956.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 15 March 1956.

I 1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96; p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368;
Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332; Vol. 202,
p. 333; Vol. 207, p. 346, and Vol. 213, p. 384.

No 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA- PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNIE' A
GENPVE, LE 12 AO10T 19491

RATIFICATIONS ET ADHtSIONS (a)

Instruments ddposis auprhs du Conseil
fddiral suisse le:

10 f6vrier 1956
PANAMA (a)

(Pour prendre effet le 10 aofit 1956.)

13 f~vrier 1956
VENEZUELA

(Pour prendre effet le 13 aofit 1956.)

14 f~vrier 1956
IRAK (a)

(Pour prendre effet le 14 aofit 1956.)

15 f~vrier 1956
P ROU

(Pour prendre effet le 15 aofit 1956.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 15 mars 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368;
vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333; vol. 207, p. 346, et vol. 213, p. 384.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS, ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

14 March 1956
BuRMA

, With the following reservations:

"(1) With reference to Article VI,
the Union of Burma makes the reservation
that nothing contained in the said Article
shall be construed as depriving the Courts
and tribunals of the Union of jurisdiction
or as giving foreign Courts and tribunals
jurisdiction over any cases of genocide
or any of the other acts enumerated in
Article III committed within the Union
territory.

"(2) With reference to Article VIII, the
Union of Burma makes the reservation
that the said Article shall not apply to
the Union."'

22 March 1956
AFGHANISTAN

1 I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201,
p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210, p. 332, and
Vol. 211, p. 404.

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLtE GEN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 9
DRCEMBRE 19481

RATIFICATIONS

Instruments doposds le:

14 mars 1956
BIRMANIE

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

( 1. En ce qui concerne l'article VI,
l'Union birmane formule la reserve sui-
vante: aucune disposition dudit article
ne sera interpr6te comme visant A sous-
traire, A la competence des cours et tri-
bunaux de l'Union les affaires de genocide
ou autres actes 6numr6s i l'article III
qui auront 6t6 commis sur le territoire de
l'Union, ou de conf~rer cette competence
i des cours ou tribunaux &rangers.

a 2. En ce qui concerne l'article VIII,
l'Union birmane formule la reserve sui-
vante: les dispositions dudit article ne
seront pas applicables h l'Union. s

22 mars 1956
AFGHANISTAN

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225;
vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201,
p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332, et
vol. 211, p. 405.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC (WITH PROTOCOL CON-
CERNING COUNTRIES OR TERRI-
TORIES AT PRESENT OCCUPIED).
SIGNED AT GENEVA, ON 19 SEP-
TEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1956
CAMBODIA

(To take effect on 13 April 1956.)

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED
AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19492

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1956
CAMBODIA

(To take effect on 14 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,

p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266, and Vol. 227,
p. 324.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337, and Vol. 220, p. 383.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIPRE (AVEC
PROTOCOLE RELATIF AUX PAYS
OU TERRITOIRES PRPSENTE-
MENT OCCUPIES). SIGNEE A GE-
NLVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHPESION

Instrument diposi le:

14 mars 1956
CAMBODGE

(Pour prendre effet le 13 avril 1956.)

No 1671. B. PROTOCOLE RELATIF A
LA SIGNALISATION ROUTIRE.
SIGNt A GENIVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19492

ADHtSION

Instrument ddposd le:

14 mars 1956
CAMBODGE

(Pour prendre effet le 14 juin 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Trastis, Vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; Xpl. 225, p. 266, et vol. 227,
p. 324.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 182,

p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337, et vol. 220, p. 383.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS, OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

EXTENSION of the application of the
Agreement to the Federation of Rhodesia
and Nyasaland

Notification received on:

22 March 1956
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

1United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334, and Vol. 223, p z

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE
RDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU
CULTUREL, OUVERT A LA SI-
GNATURE ALAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 22 NOVEMBRE 1950'

APPLICATION de l'Accord &endue la
F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassa-
land

Notification refue le:

22 mars 1956
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 131,
pp. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334, et vol. 223, p. W
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on:

17 January 1956
BRAZIL

(To take effect on 17 April 1956.)

8 February 1956
VENEZUELA

(To take effect on 8 May 1956.)

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 March 1956.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361; Vol. 198, p. 404; Vol. 200,

S. 333; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335;
ol. 212, p. 351, and Vol. 218, p. 390.

No. 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNkE A LONDRES, LE 10
JUIN 19481

ACCEPTATIONS

Instruments deposds auprhs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le:

17 janvier 1956
BRLIL

(Pour prendre effet le 17 avril 1956.)

8 f~vrier 1956
VENEZUELA

(Pour prendre effet le 8 mai 1956.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 mars 1956.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol..183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406;
vol. 193, p. 361; vol. 198, p. 404; vol. 200,
p.- 333; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335;
yol. 212, p. 351, et vol. 218, p. 390..
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25
SEPTEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNIT-
ED NATIONS, NEW YORK, ON
7 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

7 March 1956
UNITED STATES OF AMERICA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vo.. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vo.. 187, p. 466; Voi. 191, p. 408; Vol. 196,
p. 361; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356;
Vol. 201, p. 381; Vol. 202, p. 361; Vol. 207,
p. 365; Vol. 210, p. 336; Vol. 212, p. 370;
Vol. 214, p. 375, and Vol. 223, p. 374.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNtE A GEN18VE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SIEGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 7 DPCEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

7 mars 1956
]TATS-UNIS D'AMERIQUE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408; vol. 187,
p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196, p. 361;
vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356; vol. 201,
p. 381; vol. 202, p. 361; vol. 207, p. 365;
vol. 210, p. 336; vol. 212, p. 370; vol. 214,
p. 375, et vol. 223, p. 374.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 March 1956
HOLY SEE

(To take effect on 13 June 1956.)

With the following reservation and
declaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

RESERVATION

"... the Holy See, in conformity with the
terms of article 42, paragraph 1, of the
Convention, makes the reservation that
the application of the Convention must be
compatible in practice with the special
nature of the Vatican City State and
without prejudice to the norms governing
access to and sojourn therein.

DECLARATION

"... for the purpose of its obligations
under this Convention, the words 'events
occurring before 1 January 1951' in article
1, section A, paragraph 2,will be understood
as referring to events occurring in Europe
before I January 1951."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376, and
Vol. 223, p. 375.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RRFUGI]ES. SI-
GNE A GENtVE, LE 28 JUILLET
19511

RATIFICATION

Instrument dposd le:

15 mars 1956
SAINT-SIhGE

(Pour prendre effet le 13 juin 1956.)

Avec la reserve et la d6claration sui-
vantes:

RLsERvE

... le Saint-Siege, conformdment aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article
42 de la Convention, formule la rdserve
que l'application de celle-ci soit compatible
en pratique avec la nature particulifre de
l'Ttat de la Cit6 du Vatican et qu'elle soit
sans prejudice des normes qui en rfglent
'accfs et le sfjour.

DICLARATION

(... au point de vue des obligations assu-
mes par lui en vertu de la prdsente Con-
vention, l'expression #6v~nements survenus
avant le lerjanvier 1951 )>, figurant au para-
graphe 2 de la section A de l'article pre-
mier, sera comprise comme se rff6rant aux
6v6nements survenus avant le Ie janvier
1951 en Europe.))

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376, et
vol. 223, p. 375.
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No. 2581. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CON-
STITUTION OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1953'

ACCEPTANCE

Instrument received by the Director-
General of the International Labour Office

29 February 1956
PHILIPPINES

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 March 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 143; Vol. 196, p. 362; Vol. 200, p. 338;
Vol. 202, p. 381, and Vol. 214, p. 377.

No 2581. INSTRUMENT POUR L'A-
MENDEMENT DE LA CONSTITU-
TION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL.
ADOPT] PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-SIXItME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 1953'

ACCEPTATION

Instrument reu par le Threcteur gindral
du Bureau international du Travail le:

29 f6vrier 1956
PHILIPPINES

La ddclaration certifide enregistrie aupris
du Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 mars 1956.

1 Nations Unies, Recuedi des Trait-is, vol. 191,
p. 143; vol. 196, p. 362; vol. 200, p. 338;
vol. 202, p. 381, et vol. 214, p. 377.
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No. 2591. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN
MEXICO. SIGNED AT NEW YORK,
ON 20 MAY 19541

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MEXICO, 6
AND 16 MARCH 1956

Official text: Spanish.

Registered ex officio on 16 March 1956.

NO 2591. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
DU MEXIQUE CONCERNANT LES
ACTIVITPSDU FISE AU MEXIQUE.
SIGN] A NEW-YORK, LE 20 MAI
19541

]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSmEN-

TIONN. MEXICO, 6 ET 16 MARS 1956

Texte officiel espagnol.

Enregistrd d'office le 16 mars 1956.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D.F., a 6 de marzo de 1956

Sefior Representante:

De conformidad con la solicitud del Fondo de las Naciones Unidas para el Socorro
a la Infancia a fin de incorporar una cliusula general de responsabilidad en el Acuerdo
B6sico, firmado por el Gobierno de Mexico y el Fondo, el 20 de mayo de 1954, tengo el
agrado de comunicar a usted, que de acuerdo con las conversaciones sostenidas sobre
el particular, el Gobierno de M6xico acepta la inserci6n de dicha cliusula en los trminos
siguientes :

o Toda acci6n o reclamaci6n que se haga valer ante las autoridades mexicanas
contra el Fondo, sus empleados o representantes derivadas de actividades oficiales
del Fondo y con motivo de su ayuda prestada al Gobierno Mexicano, sern a cargo
de 6ste que sufragari los gastos consiguientes. - En caso de que el propio Gobierno
efecte cualquier pago, podri hacer valer los mismos derechos, reclamaciones e
intereses que hubiera podido hacer valer el Fondo contra terceros. No regiri el
presente articulo, cuando se trate de reclamaciones presentadas contra el Fondo
por dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.#

' United Nations, Treaty Series, Vol. 192,

p. 3.
2 Came into force on 16 March 1956 by the

exchange of the said letters.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 192,

p. 3.
2 Entr46 en vigueur le 16 mars, 1956 par

l'6change desdites lettres. . I
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El Gobierno de Mexico entiende que la cliusula deberd considerarse como una
adici6n al Acuerdo B.sico, la que tendrA validez para los demis programas que lleve a
cabo UNICEF en M6xico, y que al recibirse la nota de respuesta del Fondo se considerard
aceptada la citada clAusula de responsabilidades.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi muy atenta y
distinguida consideraci6n.

Sefior David R. Hunter
Representante de UNICEF en Mexico
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Mexico City, D.F., 6 March 1956

Sir,

Further to the request of the United
Nations Children's Fund that a general
provision on responsibilities should be
included in the Basic Agreement signed
by the Government of Mexico and the
Fund on 20 May 1954,' I am happy to
inform you that, as agreed during the
talks on this question, the Government
of Mexico agrees to the insertion of such
a provision to' be worded as follows:

"The Government shall assume re-
sponsibility for, and pay the costs of,
any proceedings or claims against the
Fund, its employees or agents asserted
before the Mexican authorities which
arise out of the official activities of the
Fund and which are connected with its
assistance to the Mexican Government.
In the event that the Government makes
any payment, the Government shall be
entitled to exercise all the rights, claims
and interest which the Fund could have
exercised against third parties. This
article shall not apply with respect to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 192,
p. 3.

(Firmado) Pablo CAMPOS ORTIZ
Oficial Mayor

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Mexico (D.F.), le 6 mars 1956

Monsieur le Repr~sentant,

Comme suite A la requite du Fonds des
Nations Unies pour l'enfance visant A
l'insertion d'une clause g6n~rale de res-
ponsabilit6 dans 'Accord de base que le
Gouvernement du Mexique et le Fonds
ont sign6 le 20 mai 19541, je suis heureux
de porter a votre connaissance que, con-
form6ment a l'entente intervenue lors des
entretiens qui ont eu lieu ce sujet, le
Gouvernement du Mexique accepte qu'une
clause de cette nature, r6dig6e dans les
termes ci-apr~s, soit ins6r6e dans l'Accord :

<( Le, Gouvernement assumera la res-
ponsabilit6 en ce qui concerne toute
action ou r6clamation qui pourrait 8tre
pr6sent6e devant les autorit6s mexicaines
contre le Fonds, ses fonctionnaires ou
ses agents en raison des activit6s officielles
du Fonds et a l'occasion de l'aide fournie
au Gouvernement mexicain; il prendra
A sa charge les frais d6coulant de telles
actions ou r6clamations. Si le Gouver-
nement effectue unpaiement quelconque,
il sera subrog6 dans tous les droits,
r6clamations et int6r~ts que le Fonds
aurait pu faire valoir contre des tiers.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 192,
p. 3.

N0 2591
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any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the
Fund."

It is the understanding of the Govern-
ment of Mexico that this provision will be
considered as an addendum to the Basic
Agreement, that it will apply to the other
UNICEF projects in Mexico, and that
the said provision on responsibilities will
be considered as accepted when the Fund's
reply to this note is received.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Pablo CAMPos ORTIZ
Senior Officer,

Mr. David R. Hunter
UNICEF Representative in Mexico
City

Le pr6sent article ne s'appliquera pas
aux r6clamations pr6sent&s contre le
Fonds au titre des dommages subis
par un membre du personnel du Fonds. *

Le Gouvernement du Mexique tient
pour entendu que cette clause doit 6tre
consid6r6e comme un additif A l'Accord
de base, dont l'application s'&endra 6gale-
ment aux autres programmes ex&ut&s au
Mexique par le FISE, et que la susdite
clause de responsabilit6 sera r6put6e avoir
6t6 accept&e lorsqu'il aura reu la r6ponse
du Fonds A la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signa) Pablo CAmpos ORTIZ
Chef de service

Monsieur David R. Hunter
Repr6sentant du FISE au Mexique
En ville

[SPANISH MXT - TExTE ESPAGNOL]

Marzo 16, 1956

Sr. Lic. Pablo Campos Ortiz
Oficial Mayor
Secretara de Relaciones Exteriores
Ciudad

Sefior Oficial Mayor:

Me permito acusar recibo de su atenta comunicaci6n de 6 del presente mes y deseo
expresar a usted que UNICEF, Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia, acepta
la cliusula general de responsabilidad en los t&minos que aparecen en su carta
aludida, con el entendimiento de que deberA considerarse como una adici6n al Acuerdo
B~sico del 20 de Mayo de 1954 y tendri validez para los programas que lleve a cabo el
Fondo en este Pais.

Deseo emplear esta ocasi6n para reiterarme de usted, Afmo., Atto. y S. S.

David R. HuNrmt
Representante en Mexico de UNICEF

Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia

No. 2591
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

16 March 1956

Mr. Pablo Campos Ortiz
Senior Officer
Department of Foreign Affairs
Mexico City

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 6 March and to inform
you that UNICEF, the United Nations
Children's Fund, agrees to the general
provision on responsibilities in the form
in which it appears in your letter, it being
understood that it is to be considered as
an addendum to the Basic Agreement of
20 May 1954 and that it will apply to the
other projects carried out by the Fund in
Mexico.

I have the honour to be, etc.

(Signed) David R. HUNTER

UNICEF Representative in Mexico
United Nations Children's Fund

Le 16 mars 1956

Monsieur Pablo Campos Ortiz
Chef de service
Secretariat des relations ext6rieures
Mexico

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 6 mars et de vous faire
connaitre que le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance (FISE) accepte la clause
g~n~rale de responsabilit6 dans les termes
6nonces dans ladite lettre, 6tant entendu
que cette clause doit etre considre comme
un additif l'Accord de base du 20 mai
1954 et que son application s'6tendra aux
autres programmes executes par le Fonds
au Mexique.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) David R. HUNTER

Repr6sentant du FISE au Mexique
Fonds des Nations Unies pour l'enfance

N
O

2591

[TRANSLATION - TRADuCTION]
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

The UNITED STATES OF AMERICA became
a party to the Convention on 7 March
1956, having on that date become a party
to the Protocol of 7 December 1953 (see
No. 2422, p. 439).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394, and Vol. 223,

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGN-RE A GE-
NRVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMENDEE PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU A
L'ACCEPTATION AU SIRGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 DtCEM-
BRE 19531

Les tTATS-UNIS D'AMRIQUE sont de-
venus partie A la Convention le 7 mars 1956,
6tant devenus A cette date partie au Proto-
cole du 7 ddcembre 1953 (voir no 2422,
p. 439).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 212,
p. 17 et 383; vol. 214. p. 383; vol. 218, p. 394,
et vol. 223,
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ANNEXE C

No. 172. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE REGIME OF NAV-
IGABLE WATERWAYS OF IN-
TERNATIONAL CONCERN. BAR-
CELONA, 20 APRIL 19211

DENUNCIATION

Notification received on:

26 March 1956
INDIA

(To take effect on 26 March 1957.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
VII, p. 35; Vol. XI, p.-407; Vol. XV, p. 307;
Vol. XIX, p. 281; Vol. XXIV, p. 157; Vol. L,
p. 160; Vol. LIX, p. 344; Vol. LXIX, p. 71;
Vol. XCVI, p. 182, and Vol. CXXXIV, p. 393.

No 172. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RtGIME DES VOIES NA-
VIGABLES D'INTtR.T INTERNA-
TIONAL. BARCELONE, 20 AVRIL
19211

DIRNONCIATION

Notification refue le:

26 mars 1956
INDE

(Pour prendre effet le 26 mars 1957.)

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. VII, p. 35; vol. XI, p. 406; vol. XV, p. 306;
vol. XIX, p. 280; vol. XXIV, p. 156; vol. L,
p. 160; vol. LIX, p. 344; vol. LXIX, p. 71;
vol. XCVI, p. 182, et vol. CXXXIV, p. 393.
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